MUMHHUCTEPCTBO OBPA3OBAHIS 1 HAVKU
POCCHICKOM ®EEPAIIHN
(beﬂepanbﬂoe ToCyJapCTBEHHOC 6}OL[)KGTHO€ O6paSOBaTeIILHO€
YUPCIKACHUEC BBICHICTO 06pa3OBaHI/I${
«KPACHOSIPCKHI TOCYIAPCTBEHHBIM
NEJATOT'MYECKUI YHUBEPCUTET um. B.II. AcTtadbeBay

CTPATETUS VI TAKTUKA
MM CbMEHHOTO ITEPEBOJIA:
TPAOUTIUN VI UHHOBATIUU

MarepuaJbl
VI Beepoceniickoi cTyaieHYeCKou
HAYYHO-IPAKTHYeCKOH KOH(epeHun
€ MEKAYHAPOAHBIM Y4acTHEM

Kpacnospck, 5—6 urons 2017 2.

KPACHOSPCK
2017



BBK 81.2 Hem
C 833

PeakuuoHHasi KOJLIerusi:
UII. Cenesnesa (oms.peo.)
T.11. Babax
B.E. IIhuxo
T.JI. Bamypa
HU.A. Maiiep

C 833 Crparerusi ¥ TAKTMKa NUCbMEHHOIO MepeBoAa: TPAAMIUU U UH-
HoBammu: Marepuansl VI Bceepoccuiickolt cTyneHuecko HaydHO-
MIPAKTUYECKOH KOH(EPEHIINH C MEKITyHapOIHbIM yuyacTueM. KpacHo-
sipck, 5—6 utonst 2017 r. / otB. pen. W.I1. Cenesnena; pen. koi.; KpacHo-
sip. roc. iea. yH-T uM. B.I1. Acradresa. — Kpacnosipek, 2017. — 168 c.

ISBN 978-5-00102-159-9

[pencrapieHbl Hay4YHbIE CTAThU CTYACHTOB, OAKAIABPOB U COTPY/HUKOB
BBICIIIMX M CPEIHUX CIICIMAIBHBIX YUeOHBIX 3aBEJICHUI U3 PA3IMYHBIX FOPO-
noB PO, KHP. Temarnka crarell packpbIBaeT TPaAUIMOHHBIC 1 HHHOBAIIOH-
HbI€ MOAXO/bl K PEIICHUIO AKTYaJbHbIX 331a4 TEOPUU U NPAKTUKU ITHCbMEH-
HOTO II€PEBOIa Ha IIPUMEPAX aHIVIUHCKOI0, HEMELIKOTO, KUTAHCKOI'O A3bIKOB.

BBK 81.2 Hem

ISBN 978-5-00102-159-9 © KpacHospcKuii rocy1apcTBeHHbIH

[EArOrMYeCKUil yHHBEPCUTET
uM. B.I1. Actadnesa, 2017



COAEPXXAHUE
CONTENS

Aovuuxuna H.C., Coghponosa T.M.

CPEJICTBA $13bIKOBO MAHUMNYJISALIMHA B TTOJIMNTUYECKOM JIMCKYPCE

N UX OTPAJKEHHUE B ITEPEBO/IE.........cocooiiiiiiiiiiiiiiciie e 7
Adyshkina N.S., Sofronova T.M.

MEANS OF LANGUAGE MANIPULATION IN POLITICAL DISCOURSE

AND THEIR REFLECTION IN TRANSLATION ......cocoiiiiiiiiiiiiiiireieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeas 7

Aumununa ILIL, Cogpponosa T.M.

OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJIA CPEJICTB

XVJIO)KECTBEHHO BBIPABUTEJIBHOCTH

HA MATEPUAUJIE I[TPOU3BEJAEHUS JUK.P.P. TOJIKMHA «BJIACTEJIMH KOJIEL»......... 15
Antipina P.P, Sofronova TM

TRANSLATION PECULIARITIES OF ARTISTIC MEANS

OF EXPRESSIVENES ON THE BASIS OF THE EXAMPLE

OF J.R.R. TOLKIEN’S NOVEL “THE LORD OF THE RINGS” ......cccctotrieiinirneieieeeeeene 15

Bbummnep M.A.

WHTEPIIPETALIVSI HEKOTOPBIX PEAJIMA POCCHUICKOI'O OBPASOBAHUS

IIPU TTIEPEBOJIE HA AHTTIMMACKII SI3BIK ... 20
Bitner M.A.

TRANSLATING RUSSIAN EDUCATION REALIA INTO ENGLISH.....co.ovoiveeeeeeeeeeeeeenane 20

Bepwixosa H./].

PABOTA C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHNM ITOJIEM

KAK OJIMH 13 DJIEMEHTOB I[TPO®ECCUOHAJIBHOM ITOJITOTOBKU

BYAVILEIO JIMHI'BUCTA-IIEPEBOJYMKA

(HA TIPUMEPE JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOT O TTOJISI «KEMTEPHUHT ) ..................... 26
Vershkova N.D.

WORK WITH LEXICO-SEMANTIC FIELD AS ONE

OF THE ELEMENTS OF PROFESSIONAL TRAINING

OF FUTURE LINGUIST-TRANSLATOR (ON THE BASIS OF THE EXAMPLE

OF LEXICO-SEMANTIC FIELD OF “CATERING”)...c.covuiiirieiiininieicirieceeeieseeeceeeneaes 26

Topoosa H.B.

JIMHI'BOCTPAHOBE/JMECKOE KOMMEHTHUPOBAHUE JIEKCUYECKUX EJVHUAL]
HA DTATIE IPEATIEPEBOJYHECKOT'O AHAJIU3A TEKCTA......cocieiieieeeeieeeveeeee e 35
Gorbova N.V.

LINGUISTIC-COUNTRY STUDY COMMENTING ON LEXICAL UNITS

AT THE STAGE OF PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF THE TEXT .....ccccovveieriieiennnn. 35

Jocmosanosa E. .
SI3BIKOBA S JIOKAJIM3ALIS: AJATITALIMS HIU®POBOI'O KOHTEHTA

HA IIPUMEPE KOMITBIOTEPHOU UTPbl «kxAMEPUKDH MAKTU: AJICA»................. 43
Dostovalova E.F.

LANGUAGE LOCALISATION: ADAPTATION OF DIGITAL CONTENT BASED

ON THE EXAMPLE OF COMPUTER GAME “AMERICAN MCGEE’S ALICE™................ 43



Kayn H.I'

CIIOCOBbI ITEPEBOJIA TEPMHUHOB

(HA TIPUMEPE ABTOMOBHJIBHOM TEPMUHOJIOTHI).........ooorcveeoeverrereeneseereeesres 49
Kaup N.G.

METHODS OF TERMS TRANSLATION

(ON THE BASIS OF AUTOMOBILE TERMINOLOGY).....cocceiiiiiiiiiiiiiiiiiciiiciccicicieicicinens 49

Konecosa H.B.

POJIb ®OHOBBIX 3HAHMI B OBYUYEHNU [TPAKTHKE ITEPEBOJIA

MHOCTPAHHOTO SIBBIKA.......ociiiitiieiieieeteeeteeteee ettt es e as s enn 56
Kolesova N.V.

BACKGROUND KNOWLEDGE IN TEACHING TRANSLATION

FROM A FOREIGN LANGUAGE ......coviiitiiiieticieee ettt s 56

Kogman E.II.

KOT'HUTHBHBIE OCOBEHHOCTHU ITEPEBOJIA

HAYYHO-TEXHUYECKOI'O TEKCTAL......cocioiiiiiinirieeiiectneieiteseict ettt 62
Kofman E.P.

COGNITIVE PECULIARITIES OF SCIENTIFIC

AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION.......cocciiiiiiiiiiirieiceeiieece e 62

ITanuuesa E.A., Babax T.I1.

CIIOCOBBI ITEPEIAUM BE33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKHU

(HA MATEPHAJIE TIEPEBOJJA PACCKA3OB BPET TAPTA).....ccoiieiiieieieeieieeeeeeeeens 71
Panicheva E. A., Babak T.P.

THE WAYS OF TRANSLATING NON-EQUIVALENT VOCABULARY

(ON THE BASIS OF BRET HARTE’S SHORT STORIES TRANSLATION)......ccccvveieiennnne 71
Maxcumoesa /.C., IIwxo B.E.

OCOBEHHOCTU IMEPEBOJJA IOMQPA

HA MATEPUAJIE TIPOU3BEJAEHNU T1.T. BYIXAYCA......oooiieviieeeeeeeeeeceeeeeeeee e 77

Maksimova D.S., Peshko VE.
SPECIAL FEATURES OF HUMOUR TRANSLATION STUDIED
ON BASIS OF THE MATERIAL OF P. G. WOODHOUSE WORKS.........ccccooviinieieriieiennen 77

Maprosa A.H.
AHIJIMACKASI TPAMMATUKA B ITECHSIX: ITEPEBOJ] ®PA3OBBIX IJTIATOJIOB ....... 84
Markova A.N.
ENGLISH GRAMMAR IN SONGS: TRANSLATION OF PHRASAL VERBS ..........c.......... 84

Macnosa A.B., Cenesnesa HU.I1.

IEPEBO/I PEAJIMI-ITIIOTTOHUMOB KOHLIEIITYAJIBHOI'O PSIZIA «EJIA»

(HA IIPUMEPE AHIJIMMCKOI O SIBBIKA) it 92
Maslova A.W., Selezneva L.P.

TRANSLATION OF GLUTTONYM-REALIA OF THE CONCEPTUAL RANGE

OF ,,FOOD* (USING THE EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE) ......ccccveoveveiennnnn 92

Mouceenko E.B., Bumnep H.A. .
JIMHTBOKVJIBTYPOJIOT'MYECKUU ACITEKT ITEPEBOJIA

XYHOKECTBEHHOTIO TEKCTA ..ottt ettt esese s 100
Moiseenko E.V., Bitner I.A.
LINGUOCULTURAL ASPECT OF FICTION TEXT TRANSLATION ........ccoccevvieevieereennes 100



IThwxo B.E., Meoseoesa /1. A.

COITOCTABUTEJILHBIN AHAJIN3 IBY X ITEPEBOJIOB

POMAHA 3. XEMUHI'YD3I «PAUCKHUI CAJT»

C LIEJIBIO BBISIBJIEHMS YPOBHS DKBUBAJIEHTHOCTU OPUTUHAJILY .................. 108
Peshko V.E., Medvedeva D.A.

COMPARATIVE ANALYSIS OF TWO TRANSLATIONS

OF THE NOVEL OF E. HEMINGWAY ‘S ,,GARDEN OF EDEN*

TO IDENTIFY THE LEVEL OF EQUIVALENCE WITH THE ORIGINAL..........cccececenne. 108

Cenesneea H.I1.

COITOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 TOYHOT'O U TIOTUYECKOI'O ITEPEBOJIA
IECEHHOI'O TEKCTA (HA IIPUMEPE ITIEPEBOJIA TEKCTA

TIECHU I'PVTIIIBI SUBWAY TO SALLY “MEINE SEELE BRENNT”)....c.ccooovvieieiiiinene 120
Selezneva LP.

COMPARATIVE ANALYSIS OF EXACT AND POETIC TRANSLATION

OF SONG TEXT (IN THE CASE OF TRANSLATING LYRICS

OF THE SUBWAY TO SALLY GROUP ,MEINE SEELE BRENNT®).......ccccecvverieinreinnn 120

Cennuxosa E.IO., IIwko B.E.

CTUJIMCTUYECKOE CBOEOBPA3UE ITYBJIMYHBIX BLICTYIIJIEHUIMN

JUK. ®. KEHHEJIU U M.JI. KUHTA, TIEPEBOJ] UX PEUEN HA PYCCKUH S3bIK ........ 130
Sennikova E.U., Peshko VE.

STYLISTIC INDIVIDUALITY OF PUBLIC SPEECHES OF J.F. KENNEDY

AND M.L. KING, THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN ......coceotieieiecieeieeeeeeeereeneens 130

®Deooposa E.B.

MHOTI'OKOMITOHEHTHBIE CYIIECTBUTEJIbHBIE B HEMELIKOM S3bIKE

1 OCOBEHHOCTH UX ITEPEBOJIA HA PYCCKUIA SI3bIK

(HA MATEPUAJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB) .....coviiiiiitiieieiieieeeeeeeeeveeee e 136
Fedorova E.V.

MULTI-COMPONENT NOUNS IN GERMAN LANGUAGE

AND PECULIARITIES OF THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN

(ON THE BASIS OF TECHNICAL TEXTS) c.ecutiutieiieierieieieeteiee et 136

H3 OIIBITA PABOTBI
Beopuney C.b.

TPYAHOCTU ITEPEBOJIA (M3 OIIBITA PABOTBI
C KUTANCKUMU CTYAEHTAMU ®AKVJIBTETA COJIBHOI'O ITEHUA

XAMXACKOIO TOCYTAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA).......ooovoeveeeeeeeeeeeen 143
Bedrinez S.B.

LOST IN TRANSLATION OR COMMUNICATION PROBLEMS

IN TEACHING CHINESE STUDENTS OF HEIHE STATE UNIVERSITY .....cccceevevviveinnn. 143

Coghponosa T.M.
KOHIETINA KYPCA ITMCBMEHHOI'O ITEPEBOJIA

C AHIVIMMCKOI'O S13bIKA HA PYCCKUI SI3BIK ... 148
Sofronova T.M.
CONCEPT OF ENGLISH-RUSSIAN WRITTEN TRANSLATION COURSE..................... 148

CBEJEHUS OB ABTOPAX ..ottt 165



Jloporue npy3bs, yBaxkaeMble KoJuieru!

bnarogapum Bac 3a yuactue B pabore VI Bcepoccuiickoii
CTYJIEHYECKON Hay4YHO-IPAKTUYECKOW KOH(MEPEHIIHMH C MEXY-
HapoAHbIM yyacTueM «CTparerus v TakTHKa MUCbMEHHOTO Iepe-
BOJIA: TPAAULIMU U MHHOBAIMW», opranuzoBanHon @I'bOY BO
«KpacHosApckuii ToCcy1IapCTBEHHBIN MeAarorn4eCcKuii yHUBEpCHU-
teT uM. B.I1. ActadbeBa». PykoBonuTens mpoeKkTa KaHau1aT me-
Jarorn4ecKrx HaykK, JOLEHT Kadeapbl repMaHO-pOMaHCKol ¢u-
JIOJIOTUU M MHOSI3bIYHOTO 00pa3oBaHusi (hakyabTeTa HHOCTPAH-
HbIX s1361K0B KI'TIY um. B.I1. AcradreBa N.I1. Cene3nesa.

B pabote koHbepeHIInY MPUHSIN Y4acTHe CTYCHTHI, OaKa-
JIABPbl, MArUCTPbI U COTPYIHUKHU BBICHINX U CPETHUX CIHEIHAIIb-
HBIX yueOHBIX 3aBefieHul Poccuiickoit @enepannn, Kuraiickoi
Haponnoit Pecryomukm.

B pamkax koHbepeHIuu cocTosuiach paboTa 3asBICHHBIX
CEKLHUH U KPYIVIOTro CTOJa, MOCBSAIIEHHOTO Mpo0ieMaM MepeBo-
na (pyxoBomurtenu: B.E. Ilpmko, kanaumar Quiionorudyeckux
HayK, noneHT kadenpsl anruiicko ¢utonoruu; T.II. babak,
KaHIuAaT (GUI0J0TMYEeCcKUX HayK, JOLICHT, 3aBenylomias kade-
npoui anrmuiickoit ¢punonorun KI'TTY um. B.I1. Acradnesa).

VYyacTHUKM KOH(MEpPEHIIMH TPUHSIN PE30JIIOLNI0, B KOTO-
pOii OTMETWIIM BBHICOKHI YpOBEHb OpraHM3aluy KOH(epeHIuH;
aKTyaJbHOCTh TEMAaTHKH MPEACTABICHHBIX JIOKJIAJ0B; cOYeTa-
HUE pa3HO00pa3HbIX (GOpM pabOTHI.

[To uToram paboTsl KOH(pepeHIIMK U31aH COOPHUK MaTEPH-
anoB VI Bcepoccuiickoi CTyqeHYeCKO HAyYHO-PAKTUYECKOU
KOH(EpPEeHIIUHU ¢ MEXTyHAPOIHBIM yyacTHeM «CTparerus u Tax-
TUKa MUCbMEHHOT'O MepeBojia: TPaJAULIUKU U WHHOBAIMHY, KOTO-
PBIii BBI IEPXKUTE B PyKax.

braromapum 3a uHTEpEC, MPOSIBJICHHBIN K HAILIEMY MPOEK-
Ty, ¥ IpUIJIAIIaeM MPUHATH ydyacTue B npoekre 2018 roxa.



CPEJICTBA SI3BIKOBOM MAHUITYJISIITAN
B NIOJIMTUYECKOM JJUCKYPCE
N UX OTPA’KEHUE B IIEPEBO/IE

H.C. Aapimkuna, T.M. CopponoBa

Knrwouesvre cnosa: ouckypc, nonumuyeckuii OUCKYPC, MAHUNYAYUSA,
pevesas MaHunyiayus, UHay2ypayuoHHas peub, nepegoo.

B crarpe paccMaTpuBaioTcsi AUCKYpC, €r0 MOABUA — MOJUTHYECKHHA
TUCKYPC, @ TAKXKe TOHATHS «MAHMUITYJISIHS» U «peueBas MaHUITYIIs-
nus» Ha TpuMepe MHayrypaunoHHbIX pededt b. OGamsbr u [l Tpam-
1a ¥ UX MepeBoja Ha pycCKui s3bIK. CpencTBa S3bIKOBOM MAHHUITYIIS-
LMW OTHCHIBAIOTCS HA YETBIPEX YPOBHSIX: (POHOIOTUYECKOM, JIEKCH-
YEeCKOM, CHHTAaKCHYECKOM U TpaMMmaTindeckoM. CpaBHUTENbHBIN aHa-
JIU3 PYCCKO-S3BIYHBIX TIEPEBOJIOB TTO3BOJISIET BBISIBUTH, KTO U3 TIOJIUTH-
KOB HCTIOJIb3YyeT HanOOJIbIIee KOJTMYECTBO CPENICTB SA3BIKOBOI MAHHUITY-
JISAUN ¥ yIAeTCs JIU TIePeBOAYNKAM COXPAHUTh OCOOCHHOCTH OPHUTH-
HaJIBHOTO ITOJIMTUYECKOIO AUCKYpCa.

MEANS OF LANGUAGE MANIPULATION
IN POLITICAL DISCOURSE
AND THEIR REFLECTION IN TRANSLATION

N.S. Adyshkina, T.M. Sofronova

Keywords: discourse, political discourse, manipulation, speech ma-
nipulation, inaugural speech, translation.

The article deals with discourse, nameles, its subtype — political dis-
course, as well as the concepts of “manipulation” and “speech ma-
nipulation” on the basis of the example of inaugural speeches of B.
Obama and D. Trump and their translation into Russian. The means
of language manipulation are described on four levels: phonological,
lexical, syntactic and grammatical. A comparative analysis of Rus-
sian-language translations makes it possible to identify which of the
politicians uses the largest number of language manipulation tools,
and whether translators succeed in preserving the features of the origi-
nal political discourse.



HOHI/ITI/I‘ICCK&H JesITeIbHOCTh BCET/Ia Urpajia 0co0yIo poib
B JKM3HM oOmiectBa. OT ONpeneIeHHONW MOJIUTUYECKOM
MO3MIIMYU CTPAHBbI 3aBUCAT €€ MECTO HAa MEXAYHApOJHOU ape-
HE, €€ B3aMMOOTHOUIEHUS ¢ IpyTMMU rocyaapctsaMu. OgHako
IJIABHYIO POJIb B ONPENEICHUM UMUKA CTPaHbl UTPAET CIIO-
co0 ee mpeACTaBICHUs MOJIUTHUYECKUMH JUAEPaMH JaHHOTO
rocyznapctsa. Llesnb MOMUTUKOB B IPOLIECCE BBICTYIUIEHUN —
NOOUTHCSA PACIIONOKEHUS ayIUTOPUHU, 3aPYUUTHCS MOAIEPK-
KO Hapona, a Takke yOeAWTh Clyliarelneld MPUHITh Ty WU
VHYIO MO3ULHUIO.

Ocy1ecTsiss aHaIU3 peun MOJIMTUYECKUX AESITENEH, MOXK-
HO BBISIBUTH CTPATErHH, TAKTUKH U CIIOCOOBI MAHUTTYIISIIIMH, UC-
MOJIb3yeMble UMM C LIEJIbI0 YOXKIECHUS ayIuTOPHH.

Hacrosiiiee Bpemsi MpHHATO Ha3blBaTh MH(OPMAIIMOHHOMN
AMOXOH, TaK KaK Ha CETOMHSIIHUNA JIeHb WH(OpMAIUs SBIsET-
Cs1 OTHOM M3 caMBbIX IVIaBHBIX LIeHHOcTel. Ee co3nanuem u pac-
MIPOCTPaHEHHEM 3aHMMAIOTCS CPEJICTBA MAaCCOBOW MH(OpMAIH
(CMN), sBnstromyecs: OMHUM U3 KITFOUEBBIX (DAKTOPOB Pa3BUTHUS
o01ecTna.

Bce unHpopmannoHHble CTPYKTYphl (OPMHUPYIOT CMBIC-
JIOBBIE CKOIUIEHMSI, y3Jbl, CBSI3KH, KOTOPBIE TOJYYMUIIN Ha3Ba-
Hue «auckype». Ilo muennto H.JI. Apyrtionosoii u E.B. Ila-
Iy4€BOMH, TUCKYPC — 3TO PEUb, IIOTPYKEHHAsI B KU3HbY, pEUb
B YCJOBHUAX PeajbHOW KOMMYHUKATUBHOW MPaKTUKU [ApyTIO-
HoBa, [lagyuesa, 1985, c. 137].

OpHMM M3 NMOABMIIOB AUCKYpCa SIBIAETCSA IOIUTHUYECKHUN
JTUCKype», 1o onpeaenennto T.A. Ban [lelika — monuTuyecKuit
aKT B moiuTHueckoil obcranoBke [Llut. mo: Ustopos, 2006,
c.10]. OcHoBHBIE €r0 0COOEHHOCTHU: MpeyBeTUYEeHHas a0CTpaK-
LM, TOBBIIIEHHAs KPUTUYHOCTh U «IUIAMEHHOCTBY; JIO3YH-
TOBOCTb; aruTaTOpCcKuil 3amop; npeBanupoBaHue «CBepx-S».
Lesb MONUTHYECKOTO TUCKYpCa — 1aTh MOYBY Uil YOeXKIEeHUs,
IIpU3BaTh aJpecara K JIeHCTBUIO.



JlrobGast peub MOJIMTHKA JOJDKHA YMETh 3aTPOHYTh HEOOXO-
JMMYIO CTPYHY B MacCOBOM co3HaHuU. [loaToMy ymernbrii mosm-
TUK ONEPUPYET TaK Ha3bIBAEMbIMU BEepOaTbHBIMU 3HAKAMU. DTH
BepOabHbIe 3HAKM MHA4Y€ HA3bIBAIOTCS WHCTPYMEHTAMU peye-
BOW MaHUITYJISALIAH.

B coBpemeHHOM Mupe nepeBoj] NOJUTHUECKHUX peyuei U TeK-
CTOB IpHoOpeTaeT 0coboe 3HAYEHUE, BBICTYIAs KaK CPEICTBO
npomnaralabl ¥ OpyIue UAeoIoruaeckoi 0oprObI. [l THHTBH-
CTOB PE€YH U3BECTHBIX MOJTUTUKOB MPEACTABIISIOT HECOMHEHHBIH
MHTEPEC: UX aHAJIN3 TIO3BOJIAET ONPEAETUTh, KAaKUe HHCTPYMEH-
THI SI3BIKOBOM MAHHITYJISIIIAN OBLTH MCITOJIB30BAHBI B BBICTYTIJIC-
HUSX OpPaTOPOB.

B kadecTBe MCXOTHOTO MaTepHala MCCIIEIO0BaHHUS MOCTY-
KUJIM WHAyTyparuonasie peun b. O6amer u []. Tpamna u ux me-
PEBO/IbI HA PYCCKUH S3BIK.

PeueBasi MaHWDyNALMS pPacCMAaTPUBAETCS Ha YETHIPEX
ypoBHsx: 1. ®onorpadpuueckuii. 2. Jlekcuueckuid. 3. CuHTaK-
TU4eCKui. 4. I paMMaTHyeCKUM.

®onorpapuyecKuil ypoBeHb. MaHunysinus Ha JaHHOM
YpOBHE OCYIIECTBIISIETCS] IPU TTOMOIIYU 3BYKOBOTO U rpaduye-
ckoro oopmieHus: cooOreHus (MHTOHAIMS, yAapeHue, TeMOp
W Tay3a, oYepKUBaHue, BeAeeHne mpudTom). B cirydae ana-
nU3a pedeil MONIUTUYECKUX JIeATeNel Hy>KHO 00paTUTh ocoboe
BHHUMaHUE Ha aJUTUTEPAIIHIO.

Ilpumep 1

«...with God’s grace upon us... (IOBTOpEeHHE 3BYKOB [g]
u [u]), we carried forth that great gift of freedom and delivered
it safely to future generations» [Barack Obama’s Inaugural
Address on 20th January 2009].

B manHOM iprMepe MbI HaOJTI01aeM MOBTOPEHHE 3BYKOB [g]
u [u] («...with God’s grace upon us...), a Takxe 3ByKoB [g] u [f]
(great gift of freedom, future generations).

[TepeBon Ne 1 [Muayrypanmonnas peus bapaka O6amsr /
[TepeBon M. IIpocBupskoBoii]: «...c OmaroBonenueM bora, Mbl



HECJIM BIEpe BEIMKHIA Jap CBOOO/BI U Tiepeiain ero Oy Iy M
MTOKOJIEHUSAM.

[TepeBox Ne 2 [IIpesunent b. Obama. Ot mepBoro jiuua:
n30paHHbIe peuH]: «...c boxxbpuM OnarocioBeHHEM, MbI TPOHEC-
JM BEJMKUNA ap cBOOOJBI M MEPEAATN €ro rpsIyliiM MOKoJe-
HUSMY.

Kak npaBuiio, alsIuTeEpaLnio CI0KHO IEPEHECTH Ha APYTOH
A3bIK. B npencTaBneHHbIX epeBojax auInTEPALUs TEPSIETCS.

Jlekcnuecknii ypoBenb. CpeicTBa JaHHOIO YPOBHS CO-
CTaBIISIIOT OJIHY U3 CaMBIX YacTO YNOTpeOnseMbIx oonacTeld uH-
CTPYMEHTOB peuyeBOd MaHuIyssuu. K naHHON rpynme oTHO-
CSTCS: KOHBEPCUBBI, CIIOBa-aMeObl, dNHUTEThl, MeTadopa, ppa-
3€0JI0TU3MBI, 3B(EeMU3MBbI U TUCHEMU3MBI U IP.

Paccmotpum mMetadopsl B MHayrypaimoHHoi peun b. O6ambl.

Ilpumep 1

«...let us brave once more the icy currents, and endure
what storms may come» [Barack Obama’s Inaugural Address
on 20th January 2009].

[TpakTruecku Bce BeIcTymuieHus:s b. O6ambl oTiIMYaroTCs
BBICOKOW CTENEHbI0 SMOLMOHAIBHOCTH M, KaK IPaBHIIO, Ha-
CBILIEHBI FKCIIPECCUBHBIMU 0Opazamu. [Ipu nomomu mMetadop
b. OGama mpoBOAMUT aHANOTUIO UCTOPUYECKOTO ITYTH aMepH-
KaHCKOI'O HapoJa, a TAKXE MCIBITAHWUM, BBINAJAIOIINX Ha €T0
JI0JIF0, C MPUPOAHBIMM SIBICHUSAMU: IITOPMAaMU U CUIbHBIMHU
TEUECHUSIMHU.

[TepeBon Ne 1 [Muayrypanuonnas peus bapaka O6amsr /
nep. M. IIpocBUpPSIKOBOM]|: «...AayT HaM BO3MOXKHOCTb MY-
KECTBEHHO BCTPETUTH JIeAsIHbI¢ MOTOKU U BbIHECTH JH00bIE
LIITOPMBD».

[TepeBon Ne 2 [IIpesunent b. O6ama. OT mepBoro suna:
n30paHHbIE peun]: «IIOMOT'YT HaM CHPABHMTHCSH € XOJOAHBIMHU
Te4eHUsIMU U OypsIMH, KOTOPBIE HAC OXKUJAOTY.

B 00oux nepeBonax Metadopsl ObUTH TOYHO HEPEIaHBl.

10



OpnHoii U3 HanboIee XapaKTepPHbIX 0COOCHHOCTEN MOIUTH-
YEeCKOT0 JUCKypCa SBISETCS ONOpa Ha TaK Ha3bIBAEMBbIE «CJIOBa-
ameOBbI»: CJI0Ba, KOTOPBIE UMEIOT IIUPOKYIO chepy NPUMEHUMO-
CTH U MOTYT OBITh BCTABJIEHBI MPAKTUYECKHU B JFOO0I KOHTEKCT
(HampuMep, CIIOBO npoepecc).

Ilpumep 2

«Today I say to you that the challenges we face are real»
[Barack Obama’s Inaugural Address on 20th January 2009].

Kak npasuio, cnoBo «challenge» ucnons3yercs B 3Haue-
HUM «HCIIBITaHUE», «yCJIOBUE», «3anada». b. Obama yacto uc-
MOJIB3YeT 3TO CYIIECTBUTENBHOE Ul OMUCAHUS TeX MpobieM
U MCTIBITAaHUH, KOTOpBIE BBINAIN WK BeIMaayT Ha oo CIIA.

[TepeBon Ne 1 [MuayrypanuonHnas peus bapaka O6amsr /
nep. M. [IpocBupskoBoii]: «f ckaxxy Bam, 4TO BBI30BBI, C KOTO-
PBIMHU MBI CTOJIKHYJIUCH CETO/IHS — PEATbHBD).

[TepeBon Ne 2 [MuayrypaunonHas peub bapaka OGawmsl //
Wutenpoc]: «5 roBopro BaM CErofHs: CTOSIIUE Mepe]] HAMH BbI-
30BBI — peaIbHBI».

[TepeBon Ne 3 [TIpe3unent b. O6ama. OT nepBoro nuia: u3-
Opannblie peur]: «CeronHs st TOBOPIO BaM, YTO CTOSIIME TepeN
HaMH MPooGJieMbl peabHbBD.

B nepBoM u BropoM mpumepax HeyAauHO MoAoOpaH mepe-
BoJ cioBa «challenge». Hanbonee onTumanbHblE BapHaHTHI:
«TpOOJEMBIY, «UCTBITaHUA». TpeTuil BapHaHT MepeBoja BbI-
MIOJTHEH BEPHO.

CuHTaKkcH4ecKMil ypoBeHb. K CHHTaKCHYeCKUM HMHCTpY-
MEHTaM MaHMITYIISIUA OTHOCSTCA: Mapajuiesiu3M, o0ocolneHue,
naplesusHs, UCIONIb30BaHUe BBOAHBIX KOHCTpYKUuil There / It.

[TapannenbHble KOHCTPYKIMM HCHOIB3YIOTCS ISl MpHIa-
HUSl TEKCTY BBIPA3UTEIBHOCTH U HKCHIpecCHUBHOCTH. OnuHaKO-
BBIH MOPSAIOK CIIOB B PEATIOKEHUSAX UIH OIMHAKOBAsI KOHCTPYK-
LUl CaMUX TPEIIOKEHUH IMOTYEPKUBAET KIIOUEBYIO MBICb,
K KOTOPOH Clie/lyeT NpUBJedb BHUMAHHE CITyIIaTeIs.
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Ilpumep 1

«On this day, we gather.... On this day, we come to pro-
claim an end...» [Barack Obama’s Inaugural Address on 20th
January 2009].

[TepeBon Ne 1 [MuayrypanmonHnas peus bapaka O6amsr /
nep. M. IIpocBupsikoBoii]: «B 3TOT AeHb MBI cOOpaInCch BMe-
cTe... MBI mpuIuin, 9To0bl OOBSBHTS. ..»

[TepeBon Ne 2 [TIpe3unent b. O6ama. OT nepBoro nuna: u3-
OpanHbie peud]: «MbI cOOpaTUCh B ATOT JCHb... MBI CEroaHs
MIPULIIIY CIOAA JUISL TOTO, YTOOBI. .. »

[TepeBon Ne 3 [Muayrypaunonnas peub bapaka OGamsl //
HNutenpoc]: «B 3TOT AeHb MbI cOOpanuch... B 3TOT JeHb MBI
MPULITH, YTOOBI. ..»

B nepeBonax ganHblii npuem yrpadeH. IIpennoxenus cra-
JM MEHEee HKCIPECCUBHBIMHU, SIPKUMHU. B TpeTbeM BapuaHTe me-
peBoza napaiesibHble KOHCTPYKIIMUA COXPAHEHBI.

UneHeHune npeaioxKeHnii Ha3blBatOT napuesusiuue. [lomu-
THK, UCTIOJIB3Ys NapLEIIMPOBAHHBIC MPEITIOKEHUS, CTPEMHUTCS
c/enarh peub 0oJjee sICHOM, BBIpa3UTh CBOE COCTOSIHUE B3BOJIHO-
BAaHHOCTH.

Ilpumep 2

«The time for empty talk is over. Now arrives the hour of
action» [Donald Trump’s Inaugural Address, 2017].

ITepeBox Ne 1 [Muayrypanuonnas peus [lonanpaa Tpamna
/ mep. P. PackonpHuKOBa]: «Bpemst mycThIX pa3sroBOpoB KOHYH-
10ck. Yac HacTan — BpeMs 1eHCTBOBATDY.

ITepeBoa Ne 2 [MurayrypaunonHas peus Jlonansna Tpamma:
www.interfax.ru]: «Bpems mycThIx pa3roBopoB Beiuio. Hacta-
JI0 BpEMS IEUCTBUIN.

B o6oux BapuaHTax napueusiys coxpaneHa. TeM He MeHee
BTOPOI BapHAHT NEPeBO/Ia ABISETCS 00J1ee TAKOHUYHBIM U €MKHM.

I'pammarnyeckuii ypoBenb. Cpenu cpencTB s3bIKOBOU
MaHMITYJSIMA Ha TPAMMAaTHYECKOM YPOBHE MOXHO BBLICIHTH
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IIMPOKOE HCIIOJIb30BaHHE MOJAAJBHBIX IJIArojioB. MojaibHble
[JIaroJIbl 4acToO YHOTPEOJNSIOTCS B IMOJUTHYECKUX BBICTYILIC-
HusX. JlaHHBIM MpUeM B 3HAYUTENBHON CTENEHH MPUBICKACT
BHUMAaHME CIylIaTesnel, JeslaeT pedb MOJIUTHKA OoJiee yBepeH-
HOM, BHymarome nosepue. Tak, Hanpumep, npesugeHt CIIIA
. Tpamr, ucnonb3ys MOAadbHBIE IJIAroJbl, MPU3BIBAET 00IIe-
CTBEHHOCTb K JEHCTBHUIO, & TAKKE BCEISIET B JIIOAEH YBEpEH-
HOCTb M HaJIK/ly Ha JaJlbHENIIee MPOLBETAHUE CTPAHBI.

Ilpumep 1

«We must speak our minds openly...»; «There should be
no fear...»; «We must think big» [Donald Trump’s Inaugural
Address, 2017].

ITepeBon Ne 1 [Muayrypaunonnas peus lonanpaa Tpammna
/ mep. P. PackonbHukoBa]: « MbI TOIKHBI OTKPBITO TOBOPHTb. ..»;
«IlycTb HUKTO HE OOUTCA. .. »; « MBI JOIKHBI TyMaTh O BETUKOM.

ITepeBoa Ne 2 [MHayrypaunonHas peub Jlonanbna Tpammna:
www.interfax.ru]: «MbI TOJDKHBI OTKPBITO OOCYXAaTh...»; «He
JIOJKHO OBITH cTpaxa...»; « Mbl JOIDKHBI TyMaTh CMEJIEe».

B 06oux nepeBojax 0JKEHCTBOBAHUE COXPAHEHO, OJIHA-
KO BTOPOH BapuaHT 0ojiee SKCIPECCUBEH, PeUb 3BYUUT TOpa3io
YBEpPEHHEN.

[Tpu ananu3e NOIUTHUECKUX pedel Hy)KHO 0OpaTUTh BHU-
MaHUE Ha TpaMMaTH4YeCcKOe BPEMs, B KOTOPOM BbIIACPKUBACTCS
peub. XapaKTepHOH yepTor nHayrypaunoHHou peuu /. Tpamma
SIBJISIETCST O0JBIION TIpo1ieHT (0KoJ10 60 %) ciydaeB ynorpeoie-
HUs OyAaylIero BpeMeHH.

Ilpumep 2

«We are protected and we will always be protected» [ Donald
Trump’s Inaugural Address, 2017].

ITepeBox Ne 1 [MuayrypanuonHas peus [{onanpaa Tpamna
/ mep. P. PackonmbHUKOBA]: «...MBI ITOJT 3aITUTON, ¥ MBI Bcerzia Oy-
JIEM TIO]T 3aIUTONY.

B nepeBoge Ne 2 [Mnayrypanuuonnas peus Jonanbaa Tpam-
na: www.interfax.ru] mpenioxxeHue ymyIieHo.
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OmnpenenyM XapakTepHbIE OCOOCHHOCTH TOJUTHYECKUX
peueit b. O6ams! u /1. Tpamma.

Crumro b. ObGaMbl mpUCyIIH CIEIYIOIIHE OCOOCHHOCTH:
a) IIMPOKOE MCIOJIb30BAHUE CJIOB-aMe0: OTBETCTBEHHOCTH
(responsibility), cBoboma (liberty), cuma (strength), Bo3mOx-
HOCTh (Opportunity), mporBeTanue (prosperity); 6) MHOTOUYHC-
JeHHble OTCchUIKM K bubnuu, k BeeBblHeMy; B) Goinblioe Ko-
JMYECTBO AMHUTETOB U MeTadop. B pesynbrare aHanmza pedn
b. OGambl ObIIO BBISABICHO 39 CPENCTB S3BIKOBOM MaHMITYJIS-
LIMU, U3 KOTOpBIX: (hoHOJOrMYecKux — 3, jekcuueckux — 10,
CHHTaKCUYECKHUX — 22, TpaMMaTUYeCKUX — 4.

Cruns J[. Tpamna xapakTepusyeTcs CIEAYIOIMMU YepTa-
MH: a) IIHPOKUM YIOTpeOIeHHEeM MapauleIbHbIX KOHCTPYK-
uii; 6) mpeobnamaHueM MOAANBHBIX TJIATOJIOB B TIPEIJIONKeE-
HUSX; B) OOJIBLIIMM KOJUYECTBOM IE€PEUMCIICHUM; T) OTChIIKA-
Mu K bubnuu; 1) mocTosTHHBIM UCTIONB30BAaHUEM OY/IyIIIETO Bpe-
Menu (Future Simple). Ilpu ananuse mHayrypauMoHHOW peyuun
J1. Tpamrmia Obu10 0OHapYkeHO 41 CPENCTBO SA3BIKOBOM MaHMITY-
JSIUH, U3 KOTOPBIX: (DOHONOTHMYECKHX — 2, JEKCHUYECKHX — 5,
CHUHTAaKCHYECKHX — 27, rpaMMaTu4ecKux — 7.

B xone uccnenoBaHus pa3aUYHBIX NEPEBOIOB BBICTYILIE-
Huit b. O6amer u /. Tpamma Obul clienaH BBIBOJ O TOM, YTO
B OOJIBILIMHCTBE CIy4yaeB MEPEeBOJUMKAM yIaeTcs epeaarb UH-
CTPYMEHTHI S3bIKOBOM Manumynsiuuu. [Ipu 3Tom, onHako, 4a-
CTHUYHO TEPSIFOTCS HMOLIMOHAIBHOCTD U SIPKOCTh BHICKA3bIBAaHUIA,
CBOMCTBEHHBIX TEKCTY OpPUTHHANA.
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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA
CPEJICTB XYJIOKECTBEHHOM BBIPASUTEJILHOCTH
HA MATEPHAJIE IPOU3BEAEHUSA JUK.P.P. TOJIKHHA
«BJACTEJINH KOJIEL»

ILII. AuTununa, T.M. CopponoBa

Knioueswvle cnosa: nepesoo, ¢hpazeonocuzm, cmunucmudeckull npuem,
AHMPONOHUM, MONOHUM, XYO0HCECMBEHHBII NePesoo, CROCOO nepesood.
Crarbsl MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO M aHAIU3Y OCOOCHHOCTEH nepenadn
CPEIICTB XyNOXKECTBEHHOMN BbIpa3uTeapbHOCTH B pomane [[x.P.P. Ton-
knHa «BnactenuH xonem» B Tpex ero mnepeBojax Ha PYCCKHM SI3BIK.
B xoze nccnenoBanust ObUIM MpeACTaBICHBI TAKKWE CIIOCOOBI MEPEBO-
11, KaK TpaHCIUTEPaLHsl, TPAHCKPHIILUSL, KaJIbKHPOBaHHUE, 3aMeHa 00-
pasa, KomreHcauusi. B pesynbrare paboTsI BBISIBICHO, UTO YaIlle BCETO
[IEPEeBOAYUKH UCIONB3YIOT TPAHCKPUIILMIO U 3aMEHy 00pasa.
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TRANSLATION PECULIARITIES OF ARTISTIC
MEANS OF EXPRESSIVENESS ON THE BASIS
OF THE EXAMPLE OF J.R.R. TOLKIEN’S NOVEL
«THE LORD OF THE RINGS»

P.P. Antipina, T.M. Sofronova

Keywords: translation, idiom, stylistic device, anthroponym, toponym,
literary translation, method of translation.

The article focuses on research and analysis of the translation pecu-
liarities of artistic means of expressiveness in J.R.R. Tolkien’s novel
«The Lord of the Rings» and its three translations into Russian. The
study identified such translation methods as transliteration, transcrip-
tion, literal translation, substitution of image, compensation. The au-
thor makes the conclusion that the most frequently used methods of
translation are transcription and substitution of image.

BnaHHoﬁ CTaTbe M3YyYaroTCsl CHOCOOBI Mepenayu TaKux
CPE/ICTB XyI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIBHOCTH, KaK (hpaszeo-
JIOTH3MBI, CTHJIMCTUYECKHE TIPUEMBI, aHTPOTIOHUMBI U TOTIOHH-
M5l ITpu niepeBoze pomana JIx.P.P. Tonkuna «Biacrenun komeny»
Ha PYCCKHUH S3BIK.

[Tox cpencTBamMH XyH0KECTBEHHOH BBIPA3UTEIHHOCTH TI0-
HUMAOTCSI BBIPAKCHHUSI, KOTOPBIC TMPUIAIOT PEUYH SPKOCTh, YCH-
JMBAIOT €€ HYMOIIMOHAIBHOE BO3ICHCTBUE HA YNTATEIS WK CITy-
marens. CpencTBa XylIoKECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH JCTIST-
cs1 Ha (OHETHYECKUE (HApUMep, aJUTUTePallns, aCCOHAHC); JICK-
cudeckue (anuTeT, MeTadopa, ppazeonorusm, runepOosia); CuH-
TaKTHYeCKue (mapayuienusM, anadhopa, UHBEPCHS).

OcCHOBHBIMHU CTIOCOOaMU TIEPEBO/Ia PA3IUYHBIX CTHIHCTH-
YECKUX NMPUEMOB SBIISIOTCSA 3aMeHa o0pas3a, 3aMEeHa CJIOBECHO-
r0 COCTaBa, 3aMeHa TPOTIa, KOMIIEHCAIHS, JOCIOBHBIH MEPEBO/
[KazakoBa, 2002, c. 51-56].

Breigensior cienyronme cnocoObl mepeaadyd MMeH coo-
CTBEHHBIX (B TOM YHCJIE aHTPOIIOHUMOB U TOIIOHHMOB): IIpsi-
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MOM MEpPEeHOC, TPAHCIUTEPALUs], TPAHCKPUIILUS, KOMMEHTUPY-
IOIIMNA NIEPEBOJ, YTOUHSIOINN MEPEBO, ONMMCATENIbHBIN Iepe-
BOJI U TIpeoOpa3ytontuii neperos [ Epmonosuy, 2001].

[To muenuto H.I'. CemenoBoit, nepeBon pomana J{x.P.P. Ton-
KMHa «BracTenuH Konemy npeicTaBiseT 0Co0yI0 CIOXKHOCTh, TaK
KaK OH IOJIOH BCEBO3MOXKHBIX SI3bIKOBBIX U JIUTEPATYyPHBIX aJLIIO-
3Ui, IOAYEPIHYTHIX B OCHOBHOM M3 JIDEBHUX €BPOINEHCKUX SA3bI-
KOB M JIuTeparyp. VX nmomHoe noHnMaHue TOCTYIHO TOJIBKO XOPO-
110 TIOATOTOBJIEHHOMY (uitonory u TUHrBucTy [CemeHoBa].

3710 00yCIOBIMBAET CYUIECTBOBAaHHE TPEX BApUAHTOB Iie-
peBoma poMaHa Ha pycckuil s3wik. [lepBblii mepeBos ObLT BBI-
nonHed H. I'puropseBoii u B. I'pymenkum B 1984—-1989 rr., BTO-
poi1 nepeson, BeinonHeHHbIM M. Kamenkosuu u B. Kappukowm,
oTHOcHTCS K cepenune 1990-x rofoB, TpeTuid mepeBo1 ObLI BbI-
nosHeH B. MypasbeBbiM u A. KuctakosckuM B 1982 rony.

Ilpumep 1

The Fallohides, the least numerous, were a northerly
branch [Tolkien, 2009, c. 8].

1. JlecoBHKOB-CEBEPSIH U BO BCE-TO BpEMEHa ObLII0 HEMHO-
ro (H. I'puropsesa, B. ['pymernkuii).

2. benockopsl, camasi MaJlOYMCICHHAs BETBb, Cpazy 000-
cHoBanuch Ha ceBepe (M. Kamenkosuu, B. Kappuk).

3. bensiku — mopona ceBepHas M camask MaJlOUMCIICHHAs
(B. MypaBbeB, A. KuctsakoBckuil).

Kax numer [Ix.P.P. Tosikun B cBoem «PykoBOACTBE 10 me-
peBomy MMEH coOCTBEHHBIX», clioBO «Fallohide» oOpa3oBano
ot coueTanus cioB «fallow» u «hide», uro o3HauaeT «OeI0KO-
xuey». H. I'puropseBa u B. ['pymenknii He cOXpaHWUIM 3TO 3Ha-
YEHUE B MEPEBOJIE, C/IeJaB aKLEHT Ha TOM, 4YTO MPEACTaBUTEIN
JTaHHOM BEeTBU XOOOUTOB MPEAIOUNTANIN CEIUTHCS B JIecax U JIIo-
ounu nepesbsi. B. MypasbeB u A. KuctskoBckuil nepeiany 3Ha-
YeHHe «Oelblil», OTHAKO MPOBENIN aHATIOTHUIO C 3aiIIeM-0eIIsIKOM,
4ero B OpUruHajie He noapazymeBasiocs. Hanbonee anekBaTHbIM
MOXHO cuutarh nepeBoa M. KamenkoBuu u B. Kappuka, Tak
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KaK OHHM CyMEJI B IIOJIHOW MEpe NepeaTh 3aJ0KEHHOE aBTOPOM
OpUTMHAJIA 3HAYCHHE «OEJIOKOKHE» C MOMOIIBI0 KOPHS «CKOP»
YCTapeBIIETO CJIOBA «CKOPHE», KOTOPOE 03HAYAET «HEBbIAENIaH-
Hasl MIKypa WK KOXKa )KUBOTHOTOY.

Ilpumep 2

The air grew warmer between the green walls of hillside
and hillside, and the scent of turf rose strong and sweet as
they breathed [Tolkien, 2009, c. 135].

1. B HeryOOKHMX JOIIMHAX OBUIO Teriee, CIaAKo Maxjo
3emuielt (H. I'puropseBa, B. I'pymienkuii).

2. Bo3ayX, 0CTpO M CBEXKO MaxXHYBIINN TPAaBOM, YK€ HAYH-
HaJl MPOTPeBaThCs, OCOOCHHO B JOXKOWHAX MEXIY 3€JICHBIMU
xonMamu (M. Kamenkosuu, B. Kappuk).

3. B n0x0uHe 3acTosiach TEIUIasi ChIPOCTh U CIAJKO TaX-
Ja rycras yssiaaomas Tpasa (B. Mypasbes, A. KuctakoBckuit).

B nanHOM mpuMepe MOXKHO HAUTH TPU CTHIMCTHYECKUX
npueMa: aJuiuTepanus «grew warmer between the green wallsy,
nosrop «of hillside and hillside» u meradopa «the green walls
of hillside».

AJUTEepalnio CyMeau COXpaHuTh ToJbko M. KamenkoBru4
u B. Kappuk, npuyem B UX nepeBojie MpuUeM OCHOBAaH Ha IO-
BTOpEHHH OYKBBI «B» U 3BYyKa [B], Kak W B opurusaiue. Bapu-
aHT nepeBoga «Bo3myx, ocTpo M CBeXO MaxHYBILIUI TpaBoii,
y’K€ HaYUHAJ MIPOTPEBATHCS» MOXKHO CUUTATh CAMBIM YIa4HbBIM.
OcTanbHble NEPEeBOTUUKH MOTEPSITN AJTTUTEPALUIO.

IToBrop «of hillside and hillside», wcmonb30BaHHBIN aB-
TOPOM, YTOOBI TOKAa3aTh, YTO XOJIMOB OBLJIO OYEHb MHOTO, HH
B OJTHOM IepeBojie He coxpaHuics. Tak ke, kak u metadopa «the
green walls of hillside». Toneko M. KamenkoBuu u B. Kappuk
COXpaHWJIM IPUJIAraTelIbHOE «3€JIEHbIIDY, XOTSA CI0BOCOYETaHHE
«MEXJTy 3eJICHBIMH XOJIMaMI» HeJIb3s1 Ha3BaTh MeTaOpou.

Ho HecmoTps Ha TO, UTO B JAaHHOM IIPUMEPE OPUTHHAI U Tie-
PEBOJIBI I0BOJILHO CHJIBHO PA3JIMYAIOTCSl, Mbl HE MOYKEM CKa3aTh,
YTO MePEBO/Ibl UCKA3MIIM CMBICIT WJIM AYMOLIMM OPUTHHAJIA.
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Ilpumep 3

... said Frodo; ‘though I feel as if I had been caught
between a hammer and an anvil’ [Tolkien, 2009, c. 308].

1. ...Ho uyBcTBOBaJI 51 ce0sl KaKk MEXJLy MOJIOTOM M HaKo-
BanbHel (H. I'puropwesa, B. I'pymenkuii).

2. ...Ho mexay MOIOTOM M HaKOBaJbHEW s MOOBIBAI
(M. KamenkoBuu, B. Kappuk).

3. ...IlpaBna, MHE MOYYAUIOCH, YTO 51 OKA3aJICS MEKIY MO-
70TOM U HakoBasbHel (B. MypaBbeB, A. KucTskoBckuii).

B nanHOM cnydae Bce epeBOIYMKH BOCIIOIB30BATHUCH METO-
J0M (pazeoJOrndeckoro HKBUBAIICHTA U TIEPEBENU aHIIHICKYIO
uauomy «between a hammer and an anvil» onuHAKOBO — «MeX Ty
MOJIOTOM U HaKOBaJIbHE». KOHEUHO, MOXKHO OBLIIO IIEPEBECTH ATY
UAMOMY CHHOHUMHUYHBIM ()Pa3eoIoru3MOM «MEXIy ABYyX OTHEW»,
OIHAKO OH OBbI HE TIOMIOIIEI 10 CMBICTY, TaK Kak Dpoio ynapuiu
B TPY/Ib TSHKETBIM METAIUTMIECKUM OPY>KHUEM, TO €CTh TI0 OIIyIIle-
HUSIM 9TO JICHUCTBUTEIHHO OBLIO MOXOXKE HA yAap MOJIOTA.

Ha ocHoBaHMM aHanM3a YacTOTHOCTU HCIOJIb3BAHUS
CPEICTB XYIO0XKECTBEHHOW BBIPA3UTEIHHOCTH MOXKHO CHEJaTh
BBIBOJI O TOM, uT0 4aie Bcero k. P.P. Tonkun ucnone3yer «ro-
BOpSIIIME)» UMEHA U Ha3BaHUS, MHBEPCHH, CpaBHEHUs, MeTado-
PBL, UAHOMBI U aJUTUTEPALIUH.

®dpazeonornueckne O0OOPOTHI BO BCEX BapUaHTaX IMepe-
BOJIa TIEpEAaBalIMCh C MOMOIIBIO (PPa3eoNOrMUecKoro aHayo-
ra, pee — 3aMEeHsUIUCh CBOOOTHBIM codeTaHueM ciioB. CTHIH-
CTHYECKHE MPUEMBI, TaKue Kak MeTadopa, HMHBEPCHUS, IUTHIICUC
Y CpaBHEHHE TIEPEBOAYUKU MPEIIOYUTAIIA COXPAHSAITh, IO BO3-
MOKHOCTH HCIIONB3YS T€ K€ JIEKCUYECKUE U CHHTAKCHYECKHE
CPEACTBA, YTO U B opuruHaie. Ho eciu 310 o Kakom-To npuyu-
He ObUTIO HEBO3MO)KHO, OHU MPUOETATH K METOTy KOMITCHCAIUH.

Uro kacaeTcsi mepeBofia MMEH COOCTBEHHBIX M HAa3BAHMUH,
HECYIINX CMBICIIOBYIO Harpy3Kky, nepeBoquuku M. KameHnkoBud
u B. Kappuk npeanouwiy ucnoiap30BaTh TPAHCKPHUIIIUIO, B TO Bpe-
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Mms kak H. I'puropeeBa, B. I'pymenxuii, B. Mypasees u A. Kucrs-
KOBCKHH 4alle BCEro NEPEBOANUIIN UMEHA HA PYCCKUM A3BIK.
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HUHTEPIIPETAIIUSI HEKOTOPBIX PEAJIUM
POCCHUIMCKOI'O OBPA3BOBAHUS
ITPU TEPEBOJIE HA AHIVIMUCKUU SI3bIK

ML.A. butHep

Kntouesvie cnosa: cucmemno-oesmenvbHOCMHbIL NO0X00, VHUBED-
canvHble yuebHvie oeticmeus, ymenus yenogexka XXI eexa, mexuonoau-
yeckasi Kapma ypoxa.

Crarbs nocssieHa 1poodieMe nepeBoaa HEKOTOPhIX TEPMUHOB, OIH-
CBIBAIOIIMX KOHIIENTYyaIbHbIE OCHOBBI HOBBIX (hefiepaibHbIX Tocynap-
CTBEHHBIX 00pa30oBaTeIbHBIX CTaHIAPTOB. ABTOpP aHAJIM3UPYET CIIO-
coOBI MX HHTEpNpeTauun Ha Marepuaie annorauuii PUHII u npeana-
raet aJileKBaTHbIE CIIOCOObI TEepeBoa.
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TRANSLATING RUSSIAN EDUCATION
REALIA INTO ENGLISH

M.A. Bitner

Keywords: systemic activity-based approach, universal learning ac-
tions, transferable skills, 21 century skills, lesson flow chart.

The paper explores the problem of interpreting the terms used in the
Federal State Educational Standards. The author analyzes the transla-
tions of the terms presented in the abstracts of the articles indexed in
Russian Science Citation Index and suggests ways of their translation.

CMOMeHTa BBEJICHHUSI HOBBIX 00pa30BaTENIbHBIX CTAaHIAPTOB
B I€IarOTMYEeCKUI JTUCKYPC BOILIM HEKOTOpPBHIE TEPMUHBI,
ucnonb3yembie pazpadorunkamu GI'OC ¢ 11enp0 onucanus HO-
BOHM KoHIenimu odpazoBanusi B Poccun. [lorpebHOCTH peanu-
3alMU HOBOM KOHLIEIIMM MOPOANIAa MHOTOUMCIIEHHBIE TUCKYC-
CHH, WCCIIEIOBAaHHS CIIOCOOOB TMPUIIOKEHUSI TEOPUH, Pa3padoT-
KM METOJIMYECKOTO CONPOBOXKJIEHHS, KOMMEHTAPUU U pa3bsiCHE-
HUS K CTaHJapTaM, OTPaKCHHbIE B HAyYHBIX IMyOJIMKALUsAX pas-
JIMYHOTO poza. B 3Toii cBsI3M BO3HMKIIA TOTPEOHOCTH UHTEPIIPE-
TalUy HOBOW TEPMUHOJIOTUH IIPH IIEPEBOJIE HA AHITIMMCKUI S3BIK.

Ilens maHHOM cTAaThbU 3aKIIOUACTCS B aHAIM3E CIIOCOOOB
[IepeBOla TEPMUHOB COBPEMEHHOIO MEAArOTHYeCKOro AUCKYp-
ca Ha Marepuajie aHHOTAllUH K MyOJIMKalUsAM POCCUMCKUX yde-
HBIX, HHIEKCUpYyeMbIM B 0a3ze manubix PUHII.

UccnenoBanue BKIIIOUAET ClIEAYIOIIME dTanbl: 1) ompese-
JIeHWEe TEPMHHA POCCUUCKUMU TeIaroraMu; 2) MOUCK OMrKaii-
IIETO 9KBUBAJICHTA B 3apy0eKHOM JTUTEpaType; 4) aHaau3 cylie-
CTBYIOIIMX CIIOCOOOB TIEpEBOIa HA AHIIMICKUN S3bIK; 4) BEIOOD
HaunboJee aJjeKBaTHOTO crioco0a mepeadu JTaHHOTO 3HAYECHUSI.

JloruuHbBIM NpeACTABIAETCS PACCMOTPEHNE TEPMUHOB B I10-
CJIEZIOBATENIBHOCTH OT 0011ero K yacTHOMY. B ocHOBY o0Opa3oBa-
TEJIbHBIX CTAHIAPTOB ObLI IOJI0KEH CUCTEMHO-AESITEIbHOCTHBIN
noaxon [PI'OC, 2011], koTopslii 0OObEUHSET MPEICTABICHUS
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0 TOM, YTO B ITpoLiecce MO3HAHUS HEOOXOAMMO PaCKPBITh LIEIOCT-
HOCTH 00BEKTa B MHOTOOOPA3UH €ro CBsA3eH ¢ APYruMu 00BhEeKTa-
mu [amunrep, 2012, ¢. 19] u uyTo pa3BUTHE IMUYHOCTH KaK dJe-
MEHTA CHUCTEMBI «MUP — YEIIOBEK» BO3MOYKHO JIUIIb B JESTEIb-
Hoctu [Touctesa, 2012, ¢. 200]. AHanu3 aHHOTaUM CTAaTew, 1MO-
CBSIIIICHHBIX IAHHOMY TOJIXO/TY, TIO3BOJIHI OOHAPYKUTH CIEIYIO-
II[1e BAPUAHTHI [IEPEBOIA TEPMHUHA «CUCTEMHO-/1€ATeIbHOCTHBII
TIOJIXOM»: System activity approach, systemic activity approach,
systemic action-oriented approach, systematic activity-oriented
approach. HaumeHnee TUCKYCCHOHHBIM TIPEICTABISETCS BHIOOD
nepeBoja il ONpeAeTeHUsl «CUCTEMHBINY: systemic — relating
to a system (OTHOCALIUI(CS) K cUcTeMe), systematic — done or
acting according to a fixed plan or system; methodical (Bpimon-
HeHHbI o 1iany) (Oxford Dictionary). O4eBuaHO, 4TO pycC-
CKOMY MOHUMaHHIO CHCTEMHO-/IEATEIbHOCTHOTO MOIX0/Ia COOT-
BETCTBYET TEPMHUH «systemicy». B 3apyOekHOI menaroruke tep-
MUH «CHCTEMHBIN noaxony (systemic approach to teaching and
learning) cran ucnonb3oBaTbes B KoHIE 90-X TOIOB AJSL OMH-
CaHUs aNMUIMKaTUBHOTO TMOTEHIIMAala WJIed KOHCTPYKTUBH3MA
B 00ydeHnr. KOHCTPYKTUBUCTCKHIA MOIXO/T B MIEAArOTUKE CTPO-
WTCS Ha HJIee KOHCTPYHPOBAHMSI 3HAHUH B TIPOIECCE e TENBHO-
CTH M 1O CYTH OYEeHb OJNM30K BEAyILIEMY MOIXOAY POCCHICKOTo
obpasoBanus [Fahmy, Lagowsky, 2011]. Cnenyromuii Borpoc
KacaeTcs MepeBojia MOHATHUS «IeITeILHOCTbY (action /activity).
CroBo «action» B 0ONbIIEH CTENEHH COOTBETCTBYET PYCCKO-
My «uaeiictBue» (a thing done; an act) (Oxford Dictionary)
U HE UCTOJIb3yeTcs B MeJaroru4eckoM TUCKYypce 3apyOekHOM
Hayku. OmHaKo Il mepenadyu OMU3KOro 3Ha4eHus (oOyueHue
yepe3 JesATeIbHOCTh) NPUMEHSETCs TepMUH «activity-based
learning» (ocHOBaHHOE Ha AesITeNbHOCTH oOyueHue). Takum
o0pa3oM, aJleKBaTHBIM TEPEBOIOM, OTPAKAIOIIUM MPUHITUTIBI
CUCTEMHO-/IEITETbHOCTHOTO TMOIXO0/a, MOXET, Ha HAIll B3IV,
CUMTATBCS BaApUAHT «Systemic activity-based approachy.
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HoBble cTanaapThl TaK)Ke ONPEACTIIN TPEOOBAHUS K PE3YITb-
TaTaM OCBOEHHUS OOydarolMMHCsS 00pa30BaTeiIbHOI Mporpam-
MBI, KOTOPBIE PACKpPHIBAIOTCA Yepe3 MOHATHE «YHUBEpCaIbHbIC
yueOHbIe AeHCTBUS». J[aHHBIM TEPMUH aKLIEHTUPYET BHUMaHHE
Ha METalpeIMETHOM XapaKTepe Pe3yJabTaToB OOyuYeHHs U Ipo-
TUBOIIOCTABIISIETCSA TPAAULIMOHHBIM 3HAHUSM, YMEHUSM U HaBbI-
kaM. B nepBoii penakiuu cranaapra OJu3Koe MOHSITHE OMUCHIBA-
JIOCh MOCPEACTBOM TEPMHHA «OOIIME yueOHbIE YMEHHSI, HABbIKI
u cnocoOsl aestensHocTHy [PI'OC, 2004]. OTeyecTBeHHAS T1e-
JIaroruKa, OJHAKO, OTJENIFHO MOAYEPKUBACT NMPHHIUIHAAIBHYIO
Pa3HUIy MEKIY YMEHUSMH H YHHBEPCATLHBIMU YUCOHBIMHA JICH-
ctBusimu [IlonomominoBa, 2016, c. 91]. CoBpemMeHHbIE YHUBEp-
casibHbIe yueOHbIE EHCTBUS MPU3BaHBI 00ECIICYUTH HETIPEPhIB-
HOE OOY4YEeHHE M YCIEIIHOCTh HE TOJBKO Y4€OHOM, HO B IIEJIOM
MO3HABATENLHON M COIMANIbHON JAEATEIbHOCTU. bInM3KuM TepMu-
HOM, UCIIOJIb3YEMOM B aHIJIOA3BIYHOM JIUTEPATYPE, SABISAETCS TEP-
MUH «transferable skillsy (nepeHOCUMBbIE YMEHUS) UM €ro IOJI-
HBIN SKBUBAJCHT «21st century skillsy. CnoBapb TEpMHHOB pe-
(bopMbI 00pa30BaHMs, CO3JAHHBIN CIICIIUAINCTAMH B 00IaCTH 00-
pazoBanust CIIA, maer cnenyrouiee onpeaenenue: «21*% century
skills (transferable skills) refers to a broad set of knowledge,
skills, work habits, and character traits that are believed to be
critically important to success in todays world, particularly in
collegiate programs and contemporary careers and workplacesy
[The Glossary of Education Reform]. HaBeiku uenoBexa XXI
BeKa (yHMBEpCaJIbHbIE / IEPEHOCUMBbIE YMEHUS) — LIMPOKHI KOM-
TUIEKC 3HAHWN, YMEHUH, HABBIKOB, YEPT XapaKTepa, KOTOpbIe CUu-
TAIOTCS UCKITIOUYNTETIHHO BaKHBIM (DaKTOPOM ycIiexa B COBPEeMEH-
HOM MHpE, B YaCTHOCTH B 00JIaCTH BBICILIET0 00pa30BaHus, Kapbe-
pbl 1 pabotsl (mepeBoa M. 5.). Takum 00pa3oM, yHUBEPCATTBHOCTh
yUeOHBIX JEHCTBHII MOKHO ITOHUMATh KaK BO3MOXKHOCTh HX IIe-
peHOCca 13 OTHOTO BUJIA ACSITEIBHOCTH B IPYTOM, U3 OTHOM TIpeI-
MeTHOH o0nacTu B JIpyryro. B 3ToM cMbicie pycckuil 1 aHmmi-
CKHUH TEPMUHBI KOHLIENTYyaIbHO OYE€HB OTU3KHU JPYT IPYTY.
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Yro kacaercs criocoboB nepeBoja, o0HapyxeHHbIX B PTHL,
TO OBUTH TIPEIIOKEHBI BApUAHTHI: universal educational activities,
universal studying activities, universal learning activities,
universal educational actions. B miepedncieHHbIX UHTEpIIpeTa-
LUSX «JeHCTBUE) NMEPeBOAUTCS KakK «activity» U «actiony». Oue-
BUJIHO, YTO €CJIM TMEPBBIA TEPMUH UCIOJIB3YETCS Ui Mepeaadu
MIOHATHS «JIESTEIBHOCTBY, TOT K€ TEPMUH HE MOXKET OBbITh HC-
MOJIB30BaH ISl IEPEBOAA «ACUCTBUS». B 3TOM CBSA3M mpaBoMep-
HBIM MOXXHO CUHMTAaTh MEPEBOJ] MOCPEIACTBOM JIEKCEMBI «action.
JlpyruM OCHOBaHHEM ISl JAHHOW MHTEPIPETALNH MOXKET OBITH
OTIpeieIeHUE TTOHSATHS «IESTeTBHOCTEY aMEPUKAHCKUMH TICHXO-
noramu: «Human activity exists only in the form of action or a
chain of actions» [Kozulin, 1998, p. 28]. JlesitenbHOCTH CyIIe-
CTBYET TOJIbKO B hOpMeE IEHCTBHS HITU [TOCIIEI0BATEIbHOCTH JIEH-
ctBuii (mepeBon M.K.). Takum 00pazoM, KOHIIENTYaJIbHO OIH3-
KHM T10 3HaYE€HHUIO TEPMUHOM SIBJISIETCS aHITIMIACKOE «transferable
skillsy. OmHako ISl COXpaHEHHUs YHUKAIBHOCTH TEPMHHA, TOSI-
BUBIIIETOCS B KOHTEKCTE POCCUIICKOro 00pa3oBaHusl, aJIeKBATHBIM
MOYKHO CUMTATh MIEPEBOJl «universal learning actionsy.

Eme onuH TepmMuH, BOMIEANINI B POCCUICKUI Meaaroru-
YEeCKHUI AUCKYpC OTHOCUTEIBHO HENABHO, — «TEXHOJIIOTHYECKas
KapTa ypoka». TexHojormyeckas Kapra ypoka — HOBBIH CIIOCO0
IUTAHUPOBAHMSI YPOKa, KOTOPBIN MpeanoaraeT cueHapui ypo-
Ka B 00001IeHHO-Tpa)UueCKOM BBIPRKEHUH C YKa3aHHEM 3Ta-
OB TMEAATOTMYECKON NeATENHOCTH U (POPMUPYEMBIX YHHBEP-
cCalbHBIX Y4eOHbIX neicTBuil. TexHomoruuyeckas kapra ypo-
Ka SIBJISETCS OJHUM M3 TEJaroruueckux >KaHpOB, HCIOJIb3ye-
MBIX TIPY MTPOEKTUPOBAHUHN ypOKa HAPSIY C KOHCIICKTHPOBAHH-
eM (abstract of a lesson), TpaAUIIMOHHBIM TIIAHOM YpoKa (lesson
plan). ABtopsl crareli, unaekcupyembix B PUHILI, ucnons3o-
BaJId CJIENYIONINE TIEPEBOLI: technological card, abstract of a
lesson, procedure sheet, lesson flow chart. IlepBbiii nepeBon, OT-
HOCSIIIUI TEPMUH B 00JaCTh TEXHOJIOTHH, HE UMEET HUYETo 00-
LIETr0 C ONMUCHIBAEMBIM SIBJICHUEM, TaK KaK B aHIIMICKOM SI3bIKE
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CJIOBO «TEXHOJOTHS» MMEET MCKIIOYUTEILHO y3KOe 3HaueHUeE,
CBSI3aHHOE C MH]IyCTPHEH, NHKXEHEPHEH, MallnHaM# ¥ 000pyio-
BaHMEM. BTOpoil TepMHUH O3HAYaeT «KOHCIEKT ypoka». Tperuid
TEPMHUH 3aMMCTBOBAaH M3 TEXHUYECKOTO aHTIMKWCKOTO U O3Ha-
YaeT MOCJIe0BATeNIbHOCTD OMNEepaluii B mpou3BoAcTBe. Hanbo-
Jiee MOAXOIAIINM SIBISIETCS iepeBoa «lesson flow charty. Flow
chart — a diagram of the sequence of movements or actions of
people or things involved in a complex system or activity (Oxford
Dictionary). I'paduueckoe n3zo0paskeHue mociaea0BaTeIbHOCTH
IENCTBUI TIOAEH NI 00BEKTOB, SABIISIOIINXCS YACTHIO CIIOKHON
CHUCTEMBI WJIH JIeATebHOCTH (TIepeBoa M.b.).

K npyrum 4acTo ucnonb3yeMbiM TEPMUHAM, KOTOPbIE UMEIOT
OM3KKEe COOTBETCTBHS B AHITIMHCKOM SI3bIKE, MO’KHO OTHECTH: JIHY-
HOCTHBIN Tionxox (learner-centred approach / teaching), xomiie-
TEHTHOCTHBIN Monxo] (competence-based approach), npeameTHo-
UHTErpupoBaHHOe oOyueHue (content and language integrated
learning), mpobnemuoe odyuenue (problem-based learning).

B 3akiroueHre MOKHO KOHCTAaTHpPOBaTh, YTO AHHOTAIMH
K POCCHICKHAM CTaThsIM HAIMCAHBI C UCTOIB30BAaHUEM HAyYHOTO
WHTEPSI3bIKA POCCUICKOM TISIATOTUKHA M MOT'YT OBITh ITOHSATHBI I1e-
naroram, 3HakoMbIM ¢ PI'OC u paboTaronyM B yCIOBHIX POC-
cuiickoro oopazoBaHus. Eciy aHHOTAIMKM HA aHTIIUHACKOM SI3BIKE
TIPECIICAYIOT 1eNb MOMYJISAPU3aIii HAYYHOH MBICITH CPEIU 3apy-
0eXHBIX KOJUIET, TO KaJbKUPOBAaHNE TEPMUHA HE MOXKET CUUTATHCS
aJIeKBaTHBIM TiepeBoaoM. MHTerparus o0pa3oBaHus TOHKHA TaK-
K€ BKJTFOYATh HJIC0 YHH(DUKAIIMH TEPMHUHOIOTHICCKIX CUCTEM.
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PABOTA C JEKCUKO-CEMAHTHYECKHAM ITOJIEM
KAK OJIMH U3 DJIEMEHTOB
MMPO®ECCHUOHAJIBHOMN NOATOTOBKH
BYIYIIEIO JUHI BUCTA-IIEPEBOTUYNKA
(HA TIPUMEPE JJEKCUKO-CEMAHTHYECKOT' O
MOJIA <KKEUTEPUHT »)

H./J. Bepmkosa

Knrouegvle cnoea: mepmunonocuueckas — 1eKCUKd, — JEKCUKO-
cemanmuueckoe noie, cgepa 6vle30H020 0OCIYIHCUBAHUA, Npoghec-
CUOHANbHASL NOO20MOBKA, TUHEBUCT-NEPEBOOHUK.

B crarbe onmchiBaroTCs 0COOEHHOCTH PabOTHI ¢ TEPMHUHOIOTUUECKOM
JIEKCUKOHM B TIPOIIECCE TIOATOTOBKH OYIYIIETO JIMHTBUCTA-TIEPEBOAUNKA
K NpodeCCHOHATIBHON IeATebHOCTH. B KauecTBe BEpOSTHOCTHOIO
YCIIOBHSL YCHEUTHOCTH YCBOEHMS TEPMHMHOB PAacCMaTpUBAETCS alro-
pUTM paboTHI C JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKUM TIOJIEM B PEKUME OHJIAWH.
Crarbst 6a3upyeTcs Ha OIIbITEe MOATOTOBKU JIMHIBUCTOB-IIEPEBOJUMKOB,
3a7IeHCTBOBAHHBIX B BOJIOHTEPCKOM 0OCITYKUBAHUH CIIOPTUBHBIX MEPO-
MIPUATHI B Chepe BBIC3THOTO 00CITy)KUBaHUS (KSHTEPHHT).
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WORK WITH THE LEXICO-SEMANTIC FIELD
AS ONE OF THE ELEMENTS OF PROFESSIONAL
TRAINING OF FUTURE LINGUIST-TRANSLATOR

(ON THE BASIS OF THE EXAMPLE OF LEXICO-
SEMANTIC FIELD OF “CATERING”)

N.D. Vershkova

Keywords: terminological vocabulary, lexical and semantic field, field
of catering, vocational training, linguist-translator.

The article describes the peculiarities of working with terminological
vocabulary in the process of training a future linguist-translator for
professional activity. As a probabilistic condition for the success of
mastering the terms, an algorithm for working with a lexico-semantic
field in the online mode is considered. The article is based on the ex-
perience of training linguists and translators involved in the volunteer
service of sport events in the field of catering.

BOJ‘II)IHI/IHCTBO CJIOBAPHO-CIPABOYHBIX M3JIaHUN OIpeness-
eT Mpo(eCcCUOHANIbHYIO MOATOTOBKY KaK «IIpOLecC OBIa-
JICHUs] 3HAHWSMHU, HABBIKAMH W YMEHHSIMH, IO3BOJISIONIH-
MU BBIIIOJIHATH paboTy B ONpEEICHHON 00siacTu JeATeIbHO-
ctu. IIpodeccruonanbHasi MOATOTOBKA UMEET LIEJIbIO YCKOPEH-
HOE TpuoOpeTeHne oOydaromUMUCs HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX
JUTSL BBITIOJIHEHUSI OTIPE/IETICHHOM paboThl MM IPYIIIBI padboT»
[[IpodeccuonansHoe oOpa3oBanue].

CornmacHo (enepaqbHbIM TOCYAapCTBEHHBIM 00pa3oBa-
TEeIbHBIM CTaHaapTaMm Bbicmiero obOpazoBanus (PI'OC BO)
1o HampapieHuto noaroToBku 45.03.02 Jlunructuka (ypo-
BEeHb OakajlaBpuata), yTBEep:KIEeHHbIM mpuxkazom Ne 940 Mu-
HucTepcTBa oOpa3zoBaHus U Hayku Poccuiickoit ®deneparuu
or 07.08.2014 1., ogHO¥M W3 3ama4 mpodecCUOHATBLHON TMOJ-
TOTOBKM OynyIIero JIMHTBUCTa-NIEpeBOAYMKA siBiseTca (op-
MUpOBaHUE MParMaTHKO-JUCKYPCUBHON COCTaBIISIIOLIEH Mpo-
(deccoHaNbHON KOMIIETEHIIMM IIyTEM YCBOEHUS S3BIKOBBIX
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XapaKTepUCTUK OCHOBHBIX BHMJIOB JHUCKypca. B pesynbrare
OCBOEHHMs 00pa30BaTeIbHON MPOrpamMmbl OyIyIIUNA JTUHIBUCT-
NEPEeBOAUMK JOJKEH OBJa/JeTh OCHOBHBIMH IMCKYPCHUBHBIMH
crocobamu peanu3aluyd KOMMYHUKAaTHBHBIX IIeJIel BbICKa3bl-
BaHUS MPUMEHUTENBHO K OCOOCHHOCTSAM TEKYILIEr0O KOMMYHH-
katuBHOTro KOHTekcTa (OIIK-5); HeoOXonUMMbBIMU MHTEPAKIINO-
HaJbHBIMU U KOHTEKCTHBIMH 3HAHUSMU, [TO3BOJIIONIUMU TTpe-
0J10JIeBaTh BIIMSHUE CTEPEOTUIIOB M aJalTUPOBATHCS K U3Me-
HSIOLUMCS YCIIOBUSAM MPHU KOHTAKTE C MPEICTABUTEISIMH pas3-
mnuHbiX KyaeTyp (IIK-16); mpomemoHCTpupoBaTh CHocoO-
HOCTbh MOJICJIMPOBATh BO3MOXHBIEC CUTYallUH OOIIEHUS MEXITY
MPEICTAaBUTEISIMU PA3IUYHBIX KyJIbTyp 1 coruyMoB (I1K-17).

Hapsiny ¢ yueOHbIMH (IPaKTUYECKUMHM) 3aHATUSIMU B CH-
cTeMy npodeccruoHaNbHON MOATOTOBKU OyIyIIero JUHTBUCTA-
NEepeBOAUMKA BKIIIOYaeTCs paboTa BOJOHTEPOM Ha MEPOIpPHsI-
TUSX Pa3IMYHOIN HANPaBIEHHOCTH (3pEIHILHbIE, CIOPTUBHBIE
U T.1.). PaboTa nepeBoJUnKOM-BOJIOHTEPOM HE TOJIBKO MO3BO-
JSeT YCOBEPILICHCTBOBATH IEPEBOIYECKUE HABBIKM, HO U 3a-
pEeKOMEHI0BaTh ceds cpeir MOTEHLUAIbHBIX 3aKa3uHUKOB, M3-
Y4UTh Ha MPaKTHKe 0coOeHHOCTH chepnl Oymymiei mpodec-
CHOHAJIbHOW JIESITEIbHOCTH.

B cucremy mnpodeccnoHalbHON TOATOTOBKU OyIyIIero
JMHTBHUCTA-MIEPEBOAUNKA, paOOTAIOLIETO BOJIOHTEPOM Ha CIOP-
TUBHOM MEPONPUITHH, BXOJUT 3HAHUE TEPMHHOJIOTMUYECKOM
JIEKCUKHU, JeTePMUHUPOBAHHOW OIpeeleHHol mpodeccuo-
HaJIbHOU cepoil (TpaHCHOPT, TypU3M, KEUTEpHUHT), 1 OCy-
IIECTBJICHUS] KAYECTBEHHOW KOMMYHHUKAIMM IO BOIpPOCAM
TPAHCIIOPTUPOBKH, PA3MEIICHUS] U TMUTAHHS HAIIMOHAIBHBIX
COOPHBIX, O(UIIHATBHBIX JTUI U TOCTEH MEPOTIPUSATHS.

Jis oBnajieHus MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTMYECKOM JIEKCH-
KOM MCIIONIb3YIOT PaboTy C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHU TMOJIIMU
(manee — JICIT). 1.M. KobozeBa ompenenser JICII kak «co-
BOKYITHOCTb SI3bIKOBBIX €IMHUIL, OOBEAMHEHHBIX OOIIHOCTHIO
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COJEPKAaHMUS M OTPAKAIOIIMX MOHATUHHOE, MPEIMETHOE WIH
(YHKIIMOHAJIBHOE CXOJCTBO 0003HAaYaeMbIX sBieHU» [Kobo-
3eBa, 2000, c. 99].

B JICII BeIaensitoTCs HEHTP (S1ApO) ¥ iepudepu (10J1m) —
tepmunosioruss H. PyOuosa. Ilepudepun (momm) comepxar
JIEKCUKY, HEOOXOIUMYIO IEepEeBOAYUKY-BOJOHTEPY IS CO-
CTaBJICHUSI AKTUBHOTO CJI0BApsl TEPMUHOJOTMYECKUX MOHATUN
JTAaHHOTO TOJIA (Te3aypyca) Ha UCXOJHOM U MEePEBOJISIIEM SI3bI-
Ke (B HallleM CIyyae Takoi mapoi s3bIKOB SBIIAIOTCS PYCCKHIMA
Y aHTTIUHCKUN).

B nanHOI crarbe paccMaTrpuBaeTCsl aIropuTM paboThI
¢ JICII chepsl Bbie3qHOTO 00CTYKUBAaHUS (KEUTEPUHT).

Keiimepune (catering) neuHupyeTcs Kak oTpacib oOlie-
CTBEHHOI'O NHTAaHUS C NPUMEHEHUEM BBIE3JHOTO IMPOU3BOJ-
cTBa M (MJIM) BBIE3AHOTO OKazaHMs yciuyr. IloHsTue «keiite-
PHUHI» IPOUCXOAUT OT AaHIJIMMCKOTO CJI0BA cater — MOCTaBIISATh,
yroXxaarh, o0cIyxuBarh. KeliTepuHr npeamnonaraeT He TOJIBKO
JIOCTAaBKy 3apaHee MPUTOTOBJICHHOW MUIIM, HO U OOCITyXHBa-
HUE KJIMEHTOB: JI0CTaBKY, CEPBUPOBKY, YOOPKY U TOMY 10O100-
Hble yciyTH [UTo Takoe KeHTepuHI? 3alucKi MapKeTosora)].

KeliTepuHr-uHAyCcTpusi Hadajla aKTMBHO pa3BUBAThHCA
B Hauasile XX Beka B CIIIA kak cucremHasi opraHuzauus mu-
TaHUSl CTPOUTENBHBIX pabounx. CeroaHs KEUWTEpUHI paccma-
TPUBAETCSl KAK YCIyra OpraHU3allld IMOCTOSHHOTO IMUTAHMS
o(uCHBIX paOOTHUKOB OM3HEC-IIEHTPOB U KPYIHBIX TPOU3BO/-
CTBEHHBIX IpeanpusaTuii. B Poccun KeMTEpUHT Kak BUI PECTO-
paHHoro 6usHeca Hadasn ¢popmupoBaThcsi B MockBe U CaHKT-
ITerepOypre B Hauane 1990-x ronos.

o nactosimero Bpemenu JICII «keiirepunr» He obnana-
€T (yHKLIHOHAJIBHBIM aHIIIO-PYCCKUM M PYCCKO-aHIITUHCKUM
CJIOBapeM; B KauyeCTBE IEPBOM IOMBITKM B ITOM Halpaslle-
HUN MOXHO OTMeTUTh «CioBapb MBeHT-MeHemkepa» B. Crbl-
coeBoil, copeprkauuii Bcero 200 ci10B, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX
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MoryT ObITh oTHeceHbI K JICII «kelitepunry [CioBapb UBEHT-
MEHeIKepa].

Anamu3 crpykrypbl JICII «xedTepuHI», NpOBENEHHBII
HaMU Ha OCHOBE aHIJIO- U PYCCKOSI3BIYHBIX CAWTOB, MOCBAIICH-
HBIX JJaHHOM TeMaTHKe, MO3BOJIMII MPUNTH K CIETYIOIIUM BbI-
BozaM: 1eHTp (sapo) JICIT «keiTepuHry» 00paszyroT MOHATHS:

— KeHTepUHT-UHIyCTPUS;

— KeHTepUHT-TEXHOJIOT US;

— MapKeTUHT KeHTepuHra.

K nepudepun (1015M) OTHOCATCA CAEYIOIINE TOHATHS:

— BUJBl KEWTEpUHTa IO THUIY OKa3aHWUs YCIyr (Taim-
KEUTEPUHT, IUIEHC-KEUTEPUHT, TPAHCIIOPTHBIN KEUTEPUHT, KYy-
JIMHAPHBIA KEUTEPUHT);

— BHUJBl KEHTEepUHIa Mo CTaTycy HOTpPeOUTEeNst yCIyru
(VIP-keliTepHHI, Macc-KeUTEPHHT);

— BUJBI KEWTEpPHUHra MO0 MECTY MPOM3BOACTBA MUIIHU (On-
premise catering — Ha Mpou3BoACTBe, off-premise catering —
Ha TEPPUTOPHUH 3aKA3UNKA).

[Tepudepuiinoii sBisieTcss U Kiaaccupukaius KeHTepuHra
110 TUITY KIHEHTOB:

— oducHslil keiitepunr (office catering) — opranuzamus
MUTAHUS COTPYIHUKOB KOMIIaHHIA;

— b&b kelitepunr (bad & breakfast catering) — kelirepuHr
HeOOJIBIINX TOCTUHHHUII, MOTENIEH;

— Oap-keritepunr (bar & bufet catering) — opranuzamus
(GypI1IeTOB, «IIBEACKUX CTOJIOB» U Oy(deTos;

— orenbHbIN KeliTepunr (hotel catering) — opranu3zanus
MUTAHUS TOCTOSUIbLIEB TOCTUHULL;

— pe3uneHTan-keiTepur (residential catering) — opranu-
3anus 00CIyKMBaHUS MUTAHUS YaCTHBIX OTpeduTenei;

— keiftepunr crpoiminomanok (building site catering) —
cHaOXeHHe MUTaHUEM CTPOUTENbHBIX pab0o4MX, TOCTaBKa IMPo-
JTYKTOB HEMOCPEACTBEHHO Ha OOBEKTHI CTPOUTENLCTBA);
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— COLIMAJIbHBIN KEHTEpUHT — YCIYTH [0 OpraHU3aliy H-
TaHUS JJI1 HEKOMMEpPUECKUX OpraHu3aluil: MPHUIOTOB, OOJb-
HUL, TUTaHUS] BOCHHOCTYKAIINX U COTPYIHUKOB POYUX HHBIX
CTPYKTYD;

— COOBITUHHBIN KEUTEPUHT (MBEHT-KEHTEPHUHT).

ITo Hamemy mHeHuto, B cioBapb JICII «xelitepunr», He-
00XoIMMBIH OyyIeMy nepeBoAUYHKY-BOJIOHTEPY, paboTarolie-
My Ha CHOPTHUBHBIX MEPOIPHUATHIX, TOJKHBI OBITh BKIIOUEHBI
KaK TEPMHUHOJIOTUYECKHE TIOHATHUS, 00pa3yrolie UeHTp (sApo)
JICII, tak u nousiTus (101m), oopazyroue nepudepun.

CriocoObl epeiaun 3TUX NOHATUI Ha s3bIKE IepeBoja Oy-
IyT 3aBUCETh OT TOTO, €CTh JIM YK€ y HUX OJHO3HAYHbIE pyC-
CKOSI3BIYHBIE COOTBETCTBHUS.

Takue TepMuHBI, Kak on-premise catering, off-premise
catering u testing, 10 CUX MOpP HE UMEIOT OJHO3HAYHBIX pyC-
CKOSI3BIYHBIX COOTBETCTBHI U MTO3TOMY MOTYT OBITh IepeBeie-
HBI TOJIBKO OMUCATENBHO.

On-premise catering — mpeanojaraeT HPUTOTOBICHUE
MUIIM Ha IPOU3BOJICTBE C MPUMEHEHHUEM OCHOBHBIX ITPOU3BO/-
CTBEHHBIX MOIIHOCTEH, JOCTaBKY M BbIE3JHOE OOCIyKMBaHHE
B OTEJISIX, KOHTPECC-IIEHTPpaxX, KOHPEPEHII-3allaxX U Kiy0ax.

Off-premise catering — mpeaycMaTpuBaeT MPOU3BOJICTBO
MUIIM U 00CITy>)KMBaHHUE HAa TEPPUTOPUH 3aKa3zuMKa WM Ha OT-
KPBITOM BO3JlyX€ C IPUMEHEHNUEM MOOMIBHBIX TEXHOJIOTHH.

Testing — mpenBaputenbHas JAerycrauus OMOa Ui UX
OLIEHKH 3aKa34MKaMHU.

Tepmunsl residential catering u cookery mosyuunu pyc-
CKOSI3BIYHBIE COOTBETCTBUS U JUISl UX MEpe/laud MCIONb3YyeTCs
IIPSIMOU IIEPEBOA.

Residential catering (pe3uaeHTaI-KeHTEepUHT) — OpraHu-
3anus 00CIyKMBAaHUS MUTAHUS YaCTHBIX OTpeOuTenei.

Cookery (xkynuHapHBIH KEHTEPHHI) — MPOU3BOJCTBO
U MpoJiaka «Ha BBIHOCY» WJIM C IOCTABKON 10 KJIMEHTa MPOU3-
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BOAMMOM IUIAHOBO KyJIMHAPHOW MPOAYyKIMH. JlocTaBKa MOXKET
MIPOU3BOJUTHCS CHIIAMH NOApa3eIeHUsl KEHTEPUHIOBON KOM-
MIaHUM WJIN OTJEJIBbHON TPaHCIOPTHO-IKCIEAUIIMOHHOW KOM-
MTaHUEH.

[Ipu mnpodeccuoHanbHOM MOATOTOBKE IMEepEeBOIYMKA-
BOJIOHTEpA, pabOTAIOLIEr0 Ha CIIOPTUBHOM MEPOIPHUITHH, He-
ob0xoaumo yuutsiBath He Tonbko JICII, oTHOcsmuecs Hemo-
CpeICTBEHHO K cepe cniopTuBHOM Nekcuku, HO U JICII cde-
pBI 00CTYKUBaHUS.

Anroput™m pabotsl ¢ JICIL:

— 03HAKOMUTKCS ¢ MoHsATHEM, oOpasytouum JICII (B nan-
HOM CJIy4ae 3TO NOHATUE KKEUTEPUHI»);

— BBIJICJIUTH TEPMUHOJIOTHYECKUE MOHATHS, 00pasyromue
anpo JICII (ke TepuHT-uHAYCTPHS, TEXHOIOTUS, MAPKETHHT);

— BBLACIIUTH TEPMUHOJIOTMYECKUE MTOHATHUS, OTHOCSIIINECS
k nonsMm (nepucdepun) JICII (Buasl keliTepunra);

— TOJpa3feNMTh BBIIEICHHBIE IMOHATHUS HAa JIBE TPYyIl-
IIbl: MUMEIOIINE OJHO3HAYHBIE PYCCKOSI3bIYHBIE COOTBETCTBHS
U HE UMEIOINE OJIHO3HAYHBIE PYCCKOA3BIUHBIE COOTBETCTBUS;

— MCIIOJIB30BATh JIJIsl pabOThI C MEPBON TPYIION MPSMOI,
CO BTOPOM I'PYIIION — ONUCATENIbHBIN IEPEBO;

— o(OpPMHTH CIIOBApHBIM JUCT (ANEKTPOHHBINA (opMmar)
K JICII «xeiiTepuHr»;

— BBINIOJIHUTh KOHTPOJIBHOE 3aJlaHUE MO NEPEBOAY TEK-
cToB, conepxaiux Jekcuky JICII «xedTepuHr» ¢ aHITIMICKO-
IO s13bIKa Ha PyCCKHUM A3BIK, UCIIOJIb3Ys CIOBapHbIN JIHCT.

Texymuii KOHTPOJb CTENEHU YCBOECHMSI TEPMUHOJIOTH-
YEeCKOW JIEGKCMKH MOXXET OBbITh OCYILECTBIEH 4Yepe3 pelIeHHe
KOMMYHMKaTUBHBIX Kelc-3ana4, conepkamux jgekcuky JICIL.
KomMmyHMKaTHBHBIE Kelic-3a1a4i MTO3BOJISAIOT KOHTPOJINPOBATh
HE TOJBKO SI3bIKOBBIE HABBIKM, HO M «...ONpEJe]IeHHbIN Oa-
rak SKCTPaJUHIBUCTUYECKUX CBEIEHUN», KOTOpBIE, 110 MHE-
uuto H.B. Top6oBoii u A.B. Tumodeena, HeoOxonumsl Oyy-
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IeMy HEepeBOAYUKY B €ro MpodeccHOHaNbHON AeITeIbHOCTH
[Topboga, 2016, c. 47].

IIpuMep KOMMYHUKATHMBHOM KeHC-3a7aud, COAEpIKalleH
nekcuky JICII «kelTepuHry.

Tema: KentepuHr

Cumyayus: neneranusi ClIOPTCMEHOB U3-3a pyOexa Haxo-
JUTCS ¢ BU3UTOM B BalleM ropozge. BaM Hy»XHO O3HAKOMWTH
rocteil ¢ paboTol pycCKUX KeUTepuHT-IeHTpoB. [l 3akaza
BBIJI€JICHA OIIPEJEIICHHAs CyMMa JEHET.

Ponu: ritaBa neneranuu, 4ieHsl Aejeraluuu, TpeHep, nepe-
BOJYMKH, COTPYAHUKU KEUTEPUHT-CEPBUCA.

Jns pelieHus 3TOW 3a7add BOCIOJIB3YWTECH Ipejuiarae-
MbiMu Matepuanamu JICIT «keiTepuHr»), a Takxke IpecTaBb-
T€, UTO OBI JIEJIaliu BBl B MOJIOOHOM CUTYaIlHH.

Bonpocwl u 3a0anus

1. Kaxoit kedTepuHI-cepBUC BBl OBl PEKOMEHIOBAJIH?
He 3a0yabTe yuecTh NpeAnouTeHUs BallluX KJIUEHTOB (CIIPOCH-
T€ UX 00 3TOM), a TaKkKe UX (PUHAHCOBBIE BOBMOKHOCTH.

2. [TocmoTpuTe MHPOPMALIMIO HA CalTax.

3. O0cyauTe ¢ KIMEHTOM, 4TO JOPOro, YyTo JeuieBo. Bos-
MOKHO, €CTh HECKOJIbKO BapUAHTOB OIJIAThl 3aka3a (OHJaiiH,
aKIUM U T.JT.).

4. PaccuuTaiiTe, CKOJIBKO IEHET BaM MTOHA00UTCS.

5. CpaBHuTe 3Ty cyMMy ¢ umeromeica. Eciau Hano, To
CKOPPEKTUPYHTE €e€.

6. BcnoMmHMTE KiMILE 1O TEME, KOTOPbIE MOT'YT ITOHAJ0-
OUTHCS BaM IPH 3aKase.

Ooicudaemvlii pe3ynvmam: penieHne yaeOHou npodeccro-
HaJbHO OPMEHTUPOBAHHOW 3aJaud IIyTEM HUIPOBOTO MOJEIH-
pOBaHUS peatbHON MPOOIEMHON CUTYaLIUH.

IToxa3arenu u KpUTEpUU OLICHUBAHUS CTENEHHU PELICHUs
KOMMYHHMKaTUBHOH Kelc-3a1a4u, coaepkamen gekcuky JICII
«KEUTEepUHI», PEACTABIECHBI B TAOIHULIE.
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Iloxa3arenu u KPUTEPUHU OLICHUBAHUSA
CTCIICHU PCUICHU ST KOMMyHI/IKaTHBHOﬁ KeﬁC-Balla‘lH,

cogep:kameii nexcury JICII «keiiTepuHr»

Onenka | Ilokazarenu Kputepun onenuBanus
OLICHWBAHHUS
«5» Crenens pe- | KoMmyHHKaTHBHAs 3a/1a4a pelieHa IMoIHO-
(OTMMYHO, |IIEHUS KOM- | CTBIO: COIEPKAHUE OTBETA OTPAXKACT BCE
3aUTEHO) |MYHHUKATHB- | aCHEKTHI, yKa3aHHBIC B 33aHUH, CTHIICBOE
HOM 3a7a4u: | 0pOpMIICHHE peur BBIOPAHO MPABMIIBHO (HEw-
OTpaXEHHE | TPAIBHBINA CTHIIB), UCIIONB3YIOTCS pEAIN
B OTBETE CTpaHbI U3y4aeMOT0 SI3bIKa
«» Bcex acnek- | KoMMyHuKaTuBHas 3aaya penieHa: HEKOTOpbIe
(xopo110, | TOB, yKa3aH- | aCIEKTbI, YKa3aHHBIE B 3aJJaHUH, HE YUTEHBI
3aUTEHO) | HBIX B 3ajJa- |IPU OTBETE, UMEIOTCS OTJEIIbHBIC HAPYIICHUS
HUH, TIpa- | CTUWJIEBOTO 0(DOPMIIEHHUS PEUH, HE BCEI/a UC-
BUJIHOCTH | TIOJIb3YOTCSL PEAJIMH CTPAHBI H3y9aeMOrO SI3bIKa
«3» CTHJIEBO- KoMmMmyHuKaTHBHAs 3a/1a4a pelieHa YaCTUIHO:
(ynoBneTBo- | ro oopM- | CONEpPIKAHME OTBETA OTPAKAET HE BCE acCIeK-
PUTECIBHO, |JIEHUA peun, ThI, YKa3aHHBIC B 3aJlaHUHU, YaCTO BCTPCUAIOT-
3aUTEHO) |HUCMOJB30- | Cs HAPYIICHHUS] CTUIIEBOTO O(hOPMIICHUS peUH,
BaHME MpH | PEAJIMH CTPAHbI U3y4aeMOr0 s3bIKa MOYTH
OTBETE pea- HC MCITIOJIb3YIOTCs
«2» JUi CTpaHb! KommyHukaTuBHas 3a71a4a He pelIeHa: Coaep-
(HeynOBNET- | p3yyaemoro |KAHME OTBETA HE OTPAXKAET ACTEKThI, YKa3aH-
BOPHTEINb- | g3pIKa HBIE B 33/1aHUH, YaCTO BCTPEUAIOTCS Hapyllle-
HO, HE 3a- HUSI CTHJIEBOTO O(OPMIICHHS PEUH, Peanu
YTEHO) CTpaHbl U3y4aeMOI0 SI3bIKa HE UCIOJIB3YIOTCS

[TpoBeneHHas HaMu pabOTa C JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUM TIO-
JIeM «KeUTEPHHI» B IPOLIECCE MOATOTOBKH Oy IyIIHUX JIMHI'BUCTOB-
MIEPEBOTYMKOB, 3a/I€HICTBOBAaHHBIX B BOJIOHTEPCKOM OOCITYKHBa-
HUM CIIOPTHBHBIX MEPONPUATHH, MOATBEPHKAAET IMPENIOTI0NKE-
HHUE O HEOOXOJMMOCTH YCBOEHUSI TEPMHHOJIOTMYECKON JIEKCHKH
1151 GOPMHUPOBAHHUS TOTOBHOCTHU UCTIOJIB30BAaTh MOJIENTU COLIUAITb-
HBIX CUTyallui, THIIMYHbIE CLIEHAPUU B3aUMOJCHCTBHS yUYaCTHH-
KOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMU B IPO(eCcCHOHATBHOM Jies-
TENBHOCTH OY/IyIIero JIMHIBUCTA-TIEPEBOTUHKA.
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JIHTHI'BOCTPAHOBE/TYECKOE KOMMEHTHUPOBAHUE
JIEKCUYECKUX EJIUHUL] HA DTAIIE

NPEANNEPEBOJYECKOI'O AHAJIN3A TEKCTA

H.B. I'op6oBa

Kntouesvle cnosa: nexcuueckue eOunuybvl, npeyeoenmuvle ieKkcuie-
CKUe eOUHUYbL, TUHSB0CTPAHOBEOHUECKOe KOMMEHMUPOBAHUE, Npeone-
pesoduecKull anaiu3 mekcmd.

B crarbe paccmarpuBaeTcsi KOMMEHTHPOBAHHE JIGKCHYCCKUX CTUHHII
Ha 3TaIle MPEeANePeBOAYSCKOro aHaan3a TEKCTa C TOYKU 3PESHUS JINHT -
BOCTPAHOBENICHUS; MPUBOIATCS MOJEIA KOMMEHTHPOBaHUS Tperie-
JICHTHBIX JICKCUYECKUX €AMHHUII, OMUCHIBAIOIINX «00pa3 ['epmanuny,
CIIOKUBIIMICS Yy CPEIHECTaTUCTUYECKOro eBporeiina. B kauectse
pUMepa UCIOJIb3yeTCs padoTa ¢ aHHOTAIMEH aKTyaJIM3UPOBAHHOTO
m3nanust kHUrK S. Green «Reluctant Meister: How Germany's Past is
Shaping its European Future» / «Dear Germany. Liebeserklarung an
ein Land mit Vergangenheit» (2014-2017).
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LINGUISTIC-COUNTRY STUDY COMMENTING
ON LEXICAL UNITS AT THE STAGE
OF PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF THE TEXT

N.V. Gorbova

Keywords: linguistic units and precedent-setting lexical units, linguis-
tic-country study commentary, a pre-translation analysis of the text.

The article discusses commenting on linguistic units at the stage of
pre-translation analysis of the text from the point of view of linguistic-
country study, it provides a model of precedent-setting commenting on
lexical units describing the “image of Germany” formed in the head
an average European. As an example, the work with the annotation
of the updated edition of the book S. Green “Reluctant Meister: How
Germany’s Past is Shaping its European Future” / “Dear Germany.
Liebeserklarung an ein Land mit Vergangenheit” (2014-2017) is used.

BCHOBapHo-cnpaBOIIHoﬁ JUTEpaType JICKCUYECKas eIMHUIA
paccmarpuBaeTcs Kak cJIOBO, YCTOMUMBOE CJIOBOCOUETAHUE
WM IpyTas eAUHUIIA S3bIKa, CIIOCOOHAss 0003HaUaTh MPEAMETHI,
ABJICHUSA, UX TPU3HAKU U T.N. [TOIKOBBIN MEPEBOIOBENUECKHI
cioBaps, 2003].

OcoObl1if uHTEpeC A OyayIIero JIMHIBUCTA-IEPEBOIUUKA
(B mo3HABaTENILHOM M AMOLIMOHAIBHO-OLEHOYHOM OTHOLICHHH)
MIPEJICTABIISIIOT MPELEICHTHBIC JTIEKCUUECKUE eTUHHIIBL.

[IpenieneHT npeacTaBisieT cOO0M OMPEETCHHBIA «CTEPEeo-
TUITHBIA 00pa3HO-aCCOIMATUBHBIA KOMIUICKC», 3HAYUMBIN IS
OTIPE/IETIEHHOTO COLMYMa U PETYJSIPHO aKTyaIU3UPYIOIIHUICS B
peuu npeactaBuTenei atoro couuyma [ Tenus, 1988, c. 174].

B pamkax naHHOW CTaThbW pacCMaTpPUBAIOTCA IMPELEACHT-
HbIE JIEKCUYECKHUE eIUHUIIbI, OTTHUChIBatOIIME «00pa3 ['epmanuny,
CJIOKUBIIUMCS Y CPEAHECTATUCTUYECKOTO €BpoIeia. OTH eu-
HUIBI BbIJETIEHBl M3 TEKCTOBOTO KOpIyca aHHOTALMU aKTya-
nu3upoBaHHoro m3manus kHuUTH S. Green «Reluctant Meister:
How Germany’s Past is Shaping its European Future» / «Dear
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Germany. Liebeserkldrung an ein Land mit Vergangenheit»
(2014-2017) [«Dear Germany» — Welche Rolle soll Deutschland
in Europa spielen?].

Kak moka3bpIBaeT NnpakTHKa, MMCbMEHHBIM TepeBO TEKCTa,
COZIEpIKaIIleTO MPELEeICHTHBIE JIEKCHUEeCKHE SIMHUIIBI U M3Ha-
YaJbHO MPEeIHA3HAYEHHOTO Ul HOCHUTENSI MCXOJHOTO SI3bIKa U
KYJBTYPBI, MOXET MPEJICTABIATh IS IEPEBOIUMKA OIpeiesieH-
HBIE TPYAHOCTH, CBA3aHHBIE C JAKYHU3UPOBAHHBIM XapaKTEPOM
MOJIOOHBIX €UHUIIL.

OTH TPYAHOCTHU IOMOTAET MIPEOA0JIETh UCTIONH30BAHUE JINHT -
BOCTPAHOBEAYECKOTO KOMMEHTHUPOBAHHS Ha MPEEePEBOIUECKOM
sTane paboTel ¢ TekcToM. Pabora ¢ GOHOBON M perHoHaIBHOM
nexcukon paccmarpusaercs H.JI. BepiukoBoH, mpenmosararo-
ieH, 4To «...(hOpMHUPOBAHUE CUCTEMBI MOTUKYIBTYPHBIX 3HAHUH
B XOzie MPO(eCCHOHAIBLHON MOATOTOBKH OyIyLIero JTUHIBHCTA-
NepEeBOTYMKA BOZMOXKHO Y€pe3 OIUCAHUE S3bIKA PErHOHa C TTO3H-
LMY JIMHTBOKYJIBTyposiorun» [Bepikosa, 2016, c. 32].

MBI ucrob3yeM MoJIellb KOMMEHTUPOBAHUS JIEKCUUECKHUX
enunnn C.B. Kupuuenko, kotopast BKJIIOYAaeT TaKHE COCTaBIs-
IOlIHe, KakK:

1) 3aroyl0BOYHOE CIOBO MM CIOBOCOUETAHUE;

2) KOHTEKCT yNOTpeOIeHNUS;

3) TOJNIKOBAaHUE CJIOBA WM COCTABIISAIOLINX CIOBOCOYETAHUE
JIEKCEeM C OIOpO Ha JJaHHbIE TOJIKOBBIX CIIOBAPEH;

4) kpaTkas SHUUKJIONEeInYecKast CllpaBKa, CoieprKaIas HH-
(dopmanrio 0 MecTe ¥ 3HaYeHUHU JAHHOW peasu B HICTOPUH U B
KYyJBTYpE;

5) NTMHTBOCTPAHOBEIYECKOE HAIMOJIHEHUE E€IMHHIIBI C BbI-
SIBJICHHBIM HAlIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaU€HUs
[Kupnuenko, 2015, c. 149].

Ilpumep 1. Deutschland — «ein Land mit Vergangenheity,
dessen Bewohner in der gewohnlichen britischen Vorstellung
immer noch einen imagindren Stahlhelm tragen.
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Jnis GonplimHCTBA eBponeines [epmanus mo-npexHeMy
acconuupyercs npexae scero ¢ Ilepsoit u Bropoit MupoBeiMu
BOMHaMU, 0 4eM CBUJIETEIbCTBYIOT TaKHE MPEIE/ICHTHBIE JIEKCe-
Mbl, Kak Blitzkrieg, ein imaginérer Stahlhelm.

Ipumep 2. Der britische Autor Stephen Green diskutierte mit
Kollegen aus Polen und Frankreich iiber seine Liebeserkldrung
an “ein Land mit Vergangenheit”.

“Die Deutschen haben eine Europaromantik: Wir kommen
alle zusammen und bauen das gemeinsame Haus. 30 Prozent der
Deutschen sagen, wir fithlen uns als Européer. Das ist vielleicht
auch eine unbewusste, und manchmal auch bewusste Flucht
vor dem schlechten Gewissen, mit dieser deutschen Geschichte
belastet zu sein”.

Der Deutschlandliebhaber Stephen Green mag das
moralische Problem der Deutschen nicht recht anerkennen.

AKTyaJbHON OcCTaeTcss U TeMa «BHHbD [epMmaHuu mepen
EBponoii (pa3Bs3biBaHME BOWH, TpareAus XOJOKOCTA): JeK-
cemsl ein Land mit Vergangenheit, Flucht vor dem schlechten
Gewissen, das moralische Problem der Deutschen.

Ilpumep 3. Es kann die Sprache sein, deretwegen man sich
in ein Land verliebt, wenn sie etwas ausdriicken kann, wofiir
es in einer anderen kein Aquivalent gibt. “Angst, Apfelstrudel,
Blitzkrieg, Doppelgéinger, Gotterdimmerung, Leitmotiv,
Schadenfreude, Ubermensch, Untermensch, Weltanschauung,
Zeitgeist” —fiir den Okonom und Politiker Stephen Green waren
es Worter wie diese, die ihn schon als Jugendlichen faszinierten
und ihn seit seinem 14. Lebensjahr Deutsch lernen lie3en.

Ha TperbeM MecTe B acCOLMAaTHMBHOM psily IpELEACHT-
HBIX €UHMII JUII COBPEMEHHOTO €BpOIIeiIa OKa3bIBalOTCsl He-
Merkass ¢uinocopus U Teopus aureparypsl: Doppelginger,
Gotterddmmerung, Leitmotiv, Schadenfreude, Ubermensch,
Untermensch, Weltanschauung, Zeitgeist — BCe 3TU TOHSITHA
BOIIUTM B €BPONEHCKHE S3bIKH Yepe3 HEMELKHM S3bIK.
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Ilpumep 4. Hemeukas KylnuHapHas TpaguLus IPEICTaB-
JI€Ha B aCCOLMATUBHOM DSy OAHHUM-EIUHCTBEHHBIM OJIFOIOM:
Apfelstrudel.

IIpumep 5. Die Musik tat ein Ubriges. Brahms verfiihrte
den jungen Mann, und schon war eine lebenslange Faszination
fiir ein Land geboren.

N3 Hemenkux My3bIKaHTOB Ha3BaH TOJILKO bpamc.

OrpaHu4eHHbIE pAMKH CTaTbH HE IIO3BOJISIOT HAM IPOKOM-
MEHTUPOBaTh BCE€ IIPEJCTABICHHBIE NPELEICHTHBIE JIEKCHYE-
CKHE€ €UHMIIbI, IO3TOMY Mbl OIPAaHUYUMCS OTAEJIbHBIMU Hau-
6osiee SIPKUMU IPUMEpPaMH.

Bauyxpue (nem. Blitzkrieg, ot Blitz «monaua» u Krieg
«BOIHAY).

Tonkoeanue cnoea: TEOpHs BEIEHHUs] CKOPOTEUHOH («MOJI-
HUEHOCHOW») BOWHBI, CONIACHO KOTOPOW MoOeda JAOCTHraeTcs
B CPOKH, UCUHUCIISIEMbIE AHSIMM, HENEISIMU WM MECALIAMH, JI0
TOT0, KaK IPOTUBHUK CyMeeT MOOMIN30BaTh U PAa3BEPHYTh CBOU
OCHOBHBbIE BoeHHbIe cuiibl. Co3nana B Hayane XX B. Anbdpe-
nom ¢on [Hlnugpdpenom [Blitzkrieg].

Kpamrxas snyuxnoneouueckasn cnpaéxka. BoeHnas crpare-
rust 00€BBIX JICHCTBHIA, KOTOPYIO MPUMEHSUIIN TUTICPOBCKHE Ie-
Hepalibl BO BpeMs BoMHbI ¢ ®panuuent, [lonbiien u nprranuch
npuMeHuTs B BoiiHe ¢ CCCP.

Jluneeocmpanogedueckoe HanonrHeHue eOuHuybl. ITO BbIpa-
xeHue yxe B 1935 . Berpewaniocs B xxypHaie «Deutsche Wehr»
(«Hemerkas apmusi»). B 1938 . B AHmnu Bbia kaura Opuia
repubepra «['epmanus u MOTHUEHOCHAs BOtHa» («Germany
and Lightning War»). BeipaxeHnue ObU1o 04eHb HOIYJISIPHBIM
B HEMELKOM I1e4aTH, KOIja BOMCKAa TMTIEPOBCKON [epmanuu B
Kpar4aiime cpoku pasrpoMmid OpaHuI0 U CTPEMUTEINIBHO 3a-
XBaTWJIM €€ TEPPUTOpUIO B xone JeTHer kammnanuu 1940 r. B
[Tonbire u Bo @paHnuu Takas TakTUKa npuHecna ['epmanuu no-
6eny, Ho B CCCP nocne nepBbIX yAauHbIX /7151 HEMIIEB MECSILIEB
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BOIHBI «MOJIHUEHOCHAsI BOMHA» HE yjajach — OHa 3aTsHYJach,
cTajla «TOTaJbHOI» (BOMHA JI0 MOJHOTO MCTOLIEHHS OIHOW U3
cTopoH) u 3akoHuMIack nodenoit CCCP [DHumkmoneanyeckuii
CJIOBaph KPbUIATBIX CJIOB U BBIPAKEHUH |.

Apfelstrudel (ot cnoBa «Apfelstrudel», rne «Apfel» — 3Ha-
quT «s10m0Kko», «Strudel» — mepeBoOgUTCA KaK «BOJOBOPOTY,
«BHUXPb», «3aBUTOK»).

Tonxosanue cnosa. Utpynens ¢ ssonokamu (Apfelstrudel) —
TPaIUIMOHHBIN aBCTPUICKUN AecepT, pyJaeT U3 TOHKOro 0e3-
JPOXOKEBOTO BBITSHKHOTO TecTa ¢ S0JOYHOM HauyumHKOM [An-
(benpmTpynenb — 0COOCHHBIM BEHCKU s0JI0YHBIN IITPYAETH].

Kpamrxas suyukioneouueckas cnpasxa. 1lepBblii U3BECT-
HBIN pelenT MTpyaess (MOJIOYHO-KPEMOBOT0) AaTupoBaH 1696 1.
1 ObUI Hame4yaTaH B MOBAapEeHHOW KHUTE HEU3BECTHOTO aBTOpa,
n3nanHoii B Bene [Traditionelle Lebensmittel in Osterreich]. Ha
JTAHHBI MOMEHT 3K3EMIUISP 3TOM KHUTH XpaHuTcs B [opoackoit
6ubnuorexe BeHsl.

Jlunzeocmpanogedueckoe HanonHenue eouHuywl. Ilpuro-
TOBJIEHHE IITpYyaess TpeOyer ocodoro macrepcrsa. B crapun-
HOM BEHCKOM pELENTe 3aMncaHo: «/ls Kaccuyeckoro mrpye-
JI51 HY’KHO HCITI0JIb30BaTh [IPOCTYIO BOAY, U TECTO TOJIKHO pacTs-
IMBaThCs HEKHBIMM PyKaMH TaK TOHKO, YTO YEPE3 HErO MOYKHO
YUTATh JTIOOOBHOE MUCHMOY.

BeposiTHO, 13-3a CXOJCTBA 3HaKa (@ U 3aKPy4YEHHOTO BHJA
mITpyaensi cOOKy CIOBO «IITPyAenby (WVNT? / MBpHUT, yepes
SI3bIK TEPMAHCKOM IPYIIIbI MNII) CTAJIO Pa3rOBOPHBIM Ha3BaHU-
€M JIaHHOTO 3Haka B M3pauie.

Brahms Vlorannec bpamc (Hem. Johannes Brahms 7 mas
1833, I'amOypr — 3 anpens 1897, Bena).

Tonxosanue cnosa. Hemeukuil KOMIIO3UTOP M MHAHMCT,
OJIMH M3 MIABHBIX IIPEICTAaBUTENIEH IEPUOIa POMAHTHU3MA.

Kpamkasa suyuxnoneouueckas cnpasxa. COBpEeMEHHUKU
Bpamca, kak, BpoyeM, u 0osee Mo3IH1e KPUTHKH, CIUTAITN KOM-
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MO3UTOPA OAHOBPEMEHHO HOBATOPOM M TPaIUIIMOHAIUCTOM. Ero
My3bIKa TI0 CTPYKType M KOMIIO3HWIIMOHHBIM IIpHEeMaM OOHapy-
KHMBaJla MPEeMCTBEHHOCTh ¢ mpou3BeneHusMu baxa u berxose-
Ha [Morannec bpamc: unrepecHslie (hakTsl, Buieo, Ouorpadus].

Haubonee n3BectHsle nponsseneHus: «Benrepckas parco-
sy, «KonproenbHasy, «Hemenkuii pekBuem».

Jluneeocmparnosedueckoe nanonnenue edunuywvi. A. Kon-
yanoBckui otHec M. Bpamca k Tak Ha3pIBa€MbIM «HETOJIBHXK-
HBIM 3B€3/1aM KYJIBTYPbI», TIOMYISPHBIM BO BCE BpeMeHa [AH-
npeii Konuanosckwii: «Pait 6e3 ajia HeMbICIIM |.

Gotterdimmerung (10CIOBHBIN TIEPEBOJ: «KTHOEIIb OOTOBY,
«CyMEpKH OOTOBY).

Tonkosanue cnosa. PacpoCTpaHEHHBIH, HO OIIMOOYHBIN
nepeBosl TepMuHa Paenapék u3 repMaHoO-CKaHJAMHABCKOM MU-
¢donorumu.

Kpamkas suyuxnoneduueckas cnpaska. Taxk Ha3bpIBaeT-
csl My3bIKaJbHas Apama (orepa) B Tpex JEHCTBUSIX C MPOJIOTOM
Puxapna Barnepa, 3aBepmatomias terpanoruto «Kombiro Hube-
JIyHTa.

Jluneeocmparnosedueckoe nanonnenue eounuywvl. B mepe-
HOCHOM CMBbICIe — 0003HaUeHHEe MepHUoia aroHuu J100oro pe-
KUMa, MPEUMYIIECTBEHHO aBTOPUTAPHOTO. B HemeIkoil ucTo-
puorpaduu — XxapakTepucThKa nocieanux aHed A. ['utiepa u
ero ONMvKalIIero OKpyXeHus B MoA3eMHOM OyHkepe B bepiu-
He B ampesnie 1945 r. (Ha3BaHUE 3aMMCTBOBAHO U3 (pUHAJA ONepbl
P. Baruepa «Konbsiio HuGemnmynra» — nmrodumoii onepsl ['utiiepa,
KOTOpasi 3aKaH4YMBaeTCs (peeprudecKoil ClieHoi BceoOmero kpa-
xa) [Gotterddmmerung. I'epmanust: TMHTBUCTUYECKHUH CIIOBApPB .

AHanu3 pe3ylbTaToB MPUMEHEHUs! KOMMEHTHUPOBAHUS Mpe-
LEJICHTHBIX JICKCUYECKUX €IMHUIl HA MPEANEePEeBOTUYECKOM ITa-
e paboThl C TEKCTOM JIOKa3bIBAET 11€J1€CO00Pa3HOCTh yueTa J10-
MOJTHUTEJILHOTO KOMIIOHEHTA 3HAY€HHUs CJI0Ba, MOSBUBIIETOCS B
mpolecce nepeHoca OCHOBHOTO 3HAaUEHUs Ha nepudepuro ciio-
BapHOIO MOJIS.
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SA3BIKOBASI TIOKAJIM3ALIUA:
AJIATITAIOUA IU®POBOI'O KOHTEHTA
HA IPUMEPE KOMIIBIOTEPHOM UI'PbI

«AMEPUKOH MAKI'U: AJIMCA»

E.®. locToBajsioBa

Knrwouesvle cnosa: noxaruzayus, nepesoo, adanmayusi, KOHMEHM
uepbl, 2I0KAIU3AYUSL, UHMEPHAYUOHATUAYUSL.

CTaThsl TIOCBSAIICHA MPOLIECCY JIOKANU3AINN, KOTOPas MOHUMAETCs KaK
JIMHTBUCTHYCCKAsT U KYyJNbTYpHAs ajanrtanus 1uppoBOro KOHTEHTa CO-
[JIacHO TpeOOBaHMSM UHOCTPAHHOTO PhIHKA. PackpbhIBaroTCst 0COOCHHO-
CTH IAHHOTO MPOIIECCa, €ro ATaIlbl ¥ HEMOCPEACTBEHHAS CBSI3b JIOKaIH3a-
IIUH C TIEPEBOIOM. SI3bIKOBAs JIOKAJIU3AIIMS PACCMATPHBACTCS HA TIPHME-
pe amanTanuu komnbioTepHoi Urpbl «KAMERICAN MCGEE’S ALICE».

LANGUAGE LOCALISATION:
ADAPTATION OF DIGITAL CONTENT BASED
ON THE EXAMPLE OF COMPUTER GAME
«AMERICAN MCGEE’S ALICE»

E.F. Dostovalova

Keywords: localisation, translation, adaptation, game content, glo-
calisation, internationalisation.

The article is devoted to the process of localisation, which is understood
as the linguistic and cultural adaptation of digital content in accordance
with the requirements of foreign market. The features of this process, its
stages and the direct connection of localisation with the translation are
revealed. Language localisation is considered on the basis of the example
of adaptation of the computer game AMERICAN MCGEE’S ALICE.
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Ha CETOAHSAIIHHIN IeHb CYIIECTBYET MHOKECTBO HCTOYHUKOB
UH(POPMaLIUH, KOTOpPbIE HE TOCTYIHBI U3-3a SA3BIKOBOTO Oa-
prepa. Hanpumep, caiiT o Hy»HOM TeMe MOXKeT ObITh HaNMcaH
Ha MCIIAaHCKOM, a MHTEPECHAsl UTpa M3/1aHa Ha STIOHCKOM SI3bIKE.
Penko KTo paau pa3BiieueHUs UIIU IJIs1 HAXOXKICHUS OTACIbHBIX
CBelleHMH OyneT u3yuarh sI3bIK JApYroil crpansl. B aToMm ciydae
Ha MTOMOIIb HaM MIPUXOJIAT CHEIMATINCTHI B chepe JIoKaIn3aIum.

Pa3zButue nanHoil cepsl MoNe3HO HE TOIBKO JJIS U3Jare-
Jei 1 pa3paboTUYHUKOB AIEKTPOHHBIX pecypcoB. [ nepeBoauu-
KOB JIOKAJIM3aI1sI — 3TO OTPOMHBIH OINBIT, KOTOPBII 3aTparuBaet
cdepy TEeXHOJOTHM, KyIbTYPOJIOTUH, UCTOPUU, TEOTIOTUTUKH U
MHOTO€ JIpyTroe€.

TepMUH «IOKanu3alusy BIEPBbIE CTaJl YNOTPEOIATHCS B
Hauase 1980-x ronoB, B IMHIBUCTHKE — CPABHUTEIBHO HEJIABHO,
nepeiast u3 cepbl OM3Heca U MEXIYHAPOJAHOTO TEXHUYECKO-
ro corpyaHudecTBa. CylecTByeT HECKOJIBKO €r0 ONPENEICHHM.

Accommanuss  LISA  (Localisation Industry Standarts
Association), 00beJUHSIONIAs KJIMEHTOB U MOCTABIIUKOB YCIyT
1o m1o0aau3alMy M JOKaJIU3aluy, KOTOpask TaKKe 3aHUMaeTcs
pa3paboTKO# CTaHAAapPTOB B JaHHOW 001acTH, AAaeT cieayrolee
orpeesieHne TepMuHa: «Jlokanuzamus — 3TO Mpolecc, KOTo-
pBIi BKITIOUAeT B ce0sl ajanTaluio JJI000ro acekTa ToBapa 1l
YCIYTH TaKUM 00pa3oM, YTOObI OH MOT OBITh NMPO/IaH U UCIIOJb-
30BaH Ha JIpyrom pelHKe» [Ray].

P. Illenep, unen ¢akyabrera MHGOPMATUKU U HHPOPMALIU-
OHHBIX cucTeM yHuBepcuteta I. Jlumepuk (Mpnannus), npeana-
raeT CBOE€ ONpeAeTeHHE JIOKAIN3AUM: «...JMHTBUCTHUYECKAs U
KyJbTYpHasl afanTaius HUGpoBOro KOHTEHTa COIIacCHO Tpebo-
BaHUSIM M OCOOEHHOCTSIM MHOCTPAHHOTO PhIHKA M CHaO)KEHHE
JAHHBIX PHIHKOB YCIyTaMH U TEXHOJIOTUSMH ISl yCTaHOBICHHS
MHOTOSI3BIYUS CPEAM T00ANbHOrO HHU(POBOro MHGOPMAIMOH-
HOTO ITOTOKA. DTH aCIEKThI CBA3BIBAIOT MECTHBIE OpraHU3alUHU C
100aTbHBIMU PHIHKAMHM, YTO JJOCTUTAETCS MOCPEICTBOM MYJIb-
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TUS3BIYHBIX CAHTOB, MPOrPAMMHOI0 00eCIIeueHus U OTOKA UH-
¢dopmaruu B enom» [Schiler, 2007, ¢.157].

B coepe nokanuzanuu npuUMeHseTCsl TAaKOW TEPMMH, Kak
«J1okaiby. Jlokanb — MoHATHE, KOTOPOE BKIIIOYAET B ce0sl Kak
A3BIK, TAK U MECTHOCTB, IJI€ OH MCIIONB3yeTCsl. DTO OYEHb BaXK-
HO, TTOCKOJIBKY HEKOTOpbIE SI3bIKH PAaCIPOCTPAHEHBI B HECKOJIb-
KUX pernoHax. Hampumep, Ha HcmaHCKOM si3bike ToBOpsT 20
CTpaH MUPA, B K&KJJON U3 HUX €CTh CBOM KYJIBTYPHbIE U JIMHI'BH-
CTHYECKUE 0COOEHHOCTH.

B nporiecce nokann3anuy MOXHO BBIIETUTH 3 BCIIOMOTaTeb-
HBIX 3Tara: HHTePHAILIMOHAIN3ALHS, [TI00ATN3aLsl U IEPEBO/I.

WHTepHannoHamn3ams 03Ha4aeT CBOEro poja «o0e3mnyu-
BaHME» sI3bIKa JIokanu. Ha aToif craguu genaercs MOMnbITKa Mpe-
o0pa3oBaTh MPOAYKT TAaKUM 00pazoM, YTOOBI OH ObLI MOHSITEH
U JIOCTYTIEH JUIs T0JIb30BaTeNel, TOBOPSIIUX Ha Pa3HBIX S3bI-
Kax, 1 He HY>KIaJICsl B IlepepadoTKe, TOCKOJIBbKY Y HETO HET KyJb-
TYpHBIX crienuduueckux yept [[anunsuenko, 1997, ¢.12]. Jlan-
HBIH MPOIECC UMEET MECTO Ha CTaJWU MPOTPaMMHOTIO TU3aii-
Ha 1 pa3pabOTKU JOKYMEHTAIlUU U HEOOXOAUM TaKXke Ui TOro,
9T00BI YOeAUThCS, OyIeT JIU MPOIYKT NPUHAT U (PYHKLIHUOHAJICH
Ha MEXYHAPOIHOM PBIHKE. J[J1s1 3TOr0 n3MeHs0TCst Habop CUM-
BOJIOB, packJiajika KJIaBHaTypbl, JOpMaT AaThl U BpEMEHH, BaJIIO-
ta [Alan (login), 2011].

Crenyromuit stan — mobanuzanus. B cdepe nnpopmaruky,
K IIPUMEDY, B IPOLecce CO3aHus BeO-caiiToB riodanu3anue Ha-
3bIBAETCS MPUCTIOCOOIEHNE KOHTEHTA K MHOS3bIYHOMY T10JIb30Ba-
temo [O’Hagan, 2013, c. 52]. B reononuTrke rmoj riodanu3anueit
MOHUMAIOT SKOHOMHUECKOE pa3BUTHE OM3HECa HA MUPOBOM YPOB-
He. B cdepe Toproenu gaHHOE MOHATHE O3HAYACT BBIXO[ MPE-
NPUSATHS HA PBIHKY 3a MPeAesbl CTpaHbl. B IMHIBUCTHKE TaHHOE
SBJICHUE TOHMMAETCsl KaK B3aMMOJCWCTBHE M B3aMMOBIIHSIHUE
SI3BIKOB, paCIIMPEHUE 1 OOHOBJICHUE CJIOBAPHOTO COCTABA PA3HBIX
SI3BIKOB, TIOSIBIICHUE SI3bIKA MEXKYHAPOIHOTO OOIIEHUS.
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B 1aHHOM KOHTEKCTE HMCHOJB3YeTCs TAaKOM TEPMUH, Kak
«rnokanmm3anms» («glocalisation»). DTOT HEOJOTH3M MOSBUII-
csi Ormarozmapsi CIHMSIHHIO CJIOB «IVI0Oanu3alusy M <«JI0Kaliu3a-
LUs» U O3HA4YaeT COYETaHWE MHTEHCUBHOTO JIOKAJIBHOIO M JKC-
TEHCUBHOTO I100apHOTO B3aumoaecTeus [ Wellmann, 2003, c.
13]. b. Benman 3asBisiet, 4To cioBo «glocal» moka3siBaeT crio-
COOHOCTh YeIOBEKa HaJaKUBAaTh MOCTBI MEXKIy KYJIBTYypamH W
[IPEOI0JIEBATh OIPAaHUYEHHOCTh MHPOBO33peHus. Kpome Toro,
b. BemMaH yTBep:KIIaeT, 4TO IIOKAJIM3aIHsl CO3/IaeT HOBBIE CO-
[IMaJIbHBIE YCIIOBUSL, KOTOpbIE TPeOyIOT OosbIie PUHAHCOBBIX, HH-
(OopManMOHHBIX, YEJOBEYECKUX M OPTaHU3AIIMOHHBIX PECYPCOB.

B nuHrBHCTHKE NEepeBOJ] paccMaTpUBAaETCs KaK YaCTHBIN
cityyal Jlokanu3auuu. Mexay TeM B TPaAUIMOHHOW TEOpUH Te-
peBO/a, YUUTHIBAIOMIEH (haKkTOp ajpecara, alanTanus TEKCTa K
MOTPEOHOCTSAM U OKHIAHUSM MOTy4aTenNsi TPAKTyeTcsl Kak OfHa
13 COOCTBEHHO mepeBoauecKkux npouenyp [Pym, 2011, c. 420].

Bo3zHukaer Borpoc: pa3Be JoKaJIn3alus U epeBo He OJTHO
u 1o xe? Jlemo B ToM, uTo nociie mudpoBoi peomrorun 70—-80-x
rooB XX CTOJETHUS TEKCT CTAJl YacThbi0 U(PPOBOrO KOHTEHTA,
B KOTOPOM TaKX€ COJEp)KaTCsA BUACO- M ayauodaiisl, rpadu-
YeCcKHe N300paxeHHs U MPOrpaMMHOE 00eCTIeYeHHE, BUIKETHI.
Bce 310 101KHO OBITH NEPEBEIEHO U JIOKAJIU30BAaHO COIIACHO
TpeOOBaHUAM U NPEAIOYTEHUSIM perruoHa. Takum obpasom, Jio-
KallM3alli0 MOKHO PaccMaTpUBaTh KaK «BBICOKOTEXHOJIOTHY-
HBIH [1IEPEBO/», BKIIOYAIOLIUI aallTAlUI0 HE TOJIBKO TEKCTa, HO
1 U POBBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE EMY COIMYTCTBYIOT.

[Ipumep nepeBoga: opurunan — «Kak Bac 30ByT?»; nepe-
BOJ Ha aHmmickuii — « What is your name?»; nepeBoja Ha uc-
nanckuit — «;,Como se llama?».

[Tpumep nokanu3anuu: B OpUrHHAlIe aMEPUKAHCKUN Bapu-
anT «Apple Pie» (s0:104HBIA MUPOT) CTAHOBUTCS OPUTAHCKUM
BapuanTtoM «Apple Crumble» (Toxxe s0I09HBIN TTHPOT).

BapuaHThl aMeprUKaHCKOTO U OPUTAHCKOTO aHTITUHCKOTO HE
HY’KHO NepEBOUTH, HO MX HEOOXOAUMO JloKkanu3oBarh [Harris].
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Takum 00pa3oM, MOXKHO C/IE€TaTh BBIBOJ O TOM, UTO JIOKAJIHU-
3aIMs eCTh MEepeBoJ] C 00s3aTeNbHBIM yYETOM KYJIBTYPHBIX OCO-
OEHHOCTEH M BHESI3BIKOBBIX ACIIEKTOB JUISI ONPEIENICHHON JIOKAIIH.

UYro KacaeTcs JTOKaIU3aluy UT'P, OCHOBHBIE TPOOJIEMBI ITPU
pabote ¢ aumu: 1. MaTEpdeiic (mompITka BCTAaBUTh TEKCT TEpe-
BOJIa, KOTOPBIH OKa3bIBa€TCS JIMHHEE, YEM TEKCT OPUTHHAIA).
2. Mynbetumenua (ayauo-, BUI€0-, TpaUueCcKUe IEMEHTHI). 3.
KynbTypHble BOnpoch!l (JIOKalMu U JEHCTBUS NEPCOHAKEH, KO-
TOPBIE MOTYT OBITh HEITPUEMJIEMBI JIJIsl TOW MU WHOW CTPaHBI).

TekcT Urpsl HE TOJHKEH PE30HUPOBATH C 00pa3aMu Imepco-
HaXeH, Ha3BaHUs 3JIEMEHTOB UTPHI JOKHBI ObITh OJTMHAKOBHI-
MU BO BCEX JIOKAIMSIX, 3aJaHUSIX U HAaBUTAIMH JIJIS1 TOTO, YTOOBI
o0ecreunTh MPOXOXKACHUE ToIb30BareraeM urpbl. OT 3TOrO0 3a-
BHUCHUT HE TOJILKO PEUTHHT KOMaHbI CIICIUATHCTOB IO JOKAIH-
3alluH, HO U PEUTUHT CAMOW UTPBL.

B kauecTBe mpumepa Hamu ObLIa B3ATa Urpa «AMEPHUKIH
Makru: Anuca» (American McGee’s Alice, 2000) ot pa3zpabot-
guka «Poyr» (Rogue), koTopas Oblia JIoKaJTn30BaHa KOMIIaHUEH
«Codrt Knabdy.

BoT Heckonpko MpUMEPOB MepeBo/ia U aJanTalliy U3 dTOH
UTPHI.

Ilpumep 1

Seen any Jumbo Grow about? — 3nech rae-aulynb ecTb
yio0penue?

«Jumbo Grow» — 3T0 BONIIEOHOE 3€Tbe ISl pOCTa pacrte-
uuii. [lepeBoma cnoBo «Jumbo» He MMeeT, HO yrnoTpeOseTcs B
Ha3BAHUSIX «UyHO-TOBAPOB» WM TOBApPOB a(pHUKAHCKOTO IPO-
UCXOXKJICHHSI, a TaKKe TOBApOB OOJIBILIOTO pa3Mepa, HarpuMmep,
«jumbo pack» — OGombIasi ymakoBka, TO €CTh 37€Ch BO3MOXKHO
ellle peann3yercs 3HaYeHUE, CBI3aHHOE C OONBIIUM M OBICTPHIM
poctoM. OnHako cymiecTByeT (pasa «Mumbo jumboy, o3Ha4a-
IOIIasi HEYTO BHOCSINEE MyTAaHWILy WIIM HEepa30epuxy WU Mpe.-
CTaBJICHHE KaKOTrO-TuOO 00pasa, peansbHO HE CYIICCTBYIOILIETO
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B HOHATHUHU YHOTPEONSIONIero 3Ty (pasy (CBEpXbECTECTBEHHOTO
SIBTICHUS WM CyIIECTBa). Pa3paboTunku pyCCKOSI3bIYHON BEPCUU
UTPBI TOI00PATTN «HEUTPATIBLHBII SKBUBAJICHT K IAHHOMY CIIOBY.
Ilpumep 2

Caterpillar could help, I’'m quite certain. He knows
everything there is to know. — I'ycenuna 3Haer, riae oH, s1 yBe-
peH. OHa 3HaeT Bce, YTO TOJBKO MOKHO 3HATD.

B aHrmmiickoit Bepcuu Urpbl TYCEHHUIIA MYXCKOTO T0ja, B
PYCCKOM BEpCHH — KEHCKOTO, KaK U B MEPEBOJEC MPOU3BEICHUS
JI. Kapona «Anuca B cTpaHe uyziec» Ha pyCCKUU SA3BIK.

Ilpumep 3

Pool of tears. — Mope cé3.

B pyccko-s13p1YHOM BapHaHTe UTPbl UCIOIb3YETCS BhIpaXe-
HUE «Mope cié3». Bo3aMokHO, 0JJHOW U3 IPUYUH BbIOOpA mepe-
BOJYMKAMH JAHHOTO BapuaHTa CTallo CTUXOTBOpeHue «B Mope
cné3» B.C. Briconkoro [Beiconkuii, 1981, ¢. 52], koropoe 06110
HaIMCaHo I CIIEKTaKIIs «AJlMca B CTPaHE YyJIec).

Wtak, MOXXHO Cc/ieNiaTh BBIBOJ O TOM, YTO TIEPEBO/I SIBIISIET-
Cs1 HEOTHhEMJIEMOM YacThIO IpoLecca Jokanuzanuu. Jlokanmsa-
st Tpedyer 0oJiee BRICOKOTO YPOBHS MEPEBOAUCCKOM eI TeIh-
HOCTH, BKJIFOYAIOIIEH, TOMHUMO COOCTBEHHO IEPEBOJIA, HABBIKH
paboTHI C MPOTYKTOM B COBOKYITHOCTHU C TEXHUYECKUMU YMEHU-
SIMHA U HaBBIKAMHU.

Jlnst ycrenHoro mpoABMXKEHHsST TOBapOB HEOOXOTUMO HE
TOJIBKO CJIeTIaTh MOHSTHBIM COJIEp:KaHWe MPOIYKTa, HO U ajiaim-
TUPOBaTh €ro K JMHIBOKYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSAM TOH HIIH
VMHOH CTPAHBI.
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CIIOCOBbI IEPEBOJIA TEPMHUHOB
(HA IPUMEPE ABTOMOBWJILHOM TEPMHUHOJIOT UN)

H.I'. Kayn

Knrouegwle cnosa: kanvkuposanue, onucamenvhbiii nepesoo, mpaHc-
Kpunyus (mpancaumepayus), mepmuHoI02UYecKas 1eKCUKd, A8MoMo-
OUNLHAS MEPMUHOLOUSL.

B craTthe paccmarpuBaroTcst CHocoObI IEPEBOAA HEMEITKOS3BIUHBIX aB-
TOMOOWJIBHBIX TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C TIPOAAKEH, TTOKYITKOM, TPOu3-
BOJICTBOM M JKCIUTyaTaluell aBToMOOMIel, Ha PyCCKHU SI3bIK. ABTOD
OTHCHIBAET CIIEAYIOIINE CIIOCOOBI TIepeay TEPMHUHOB IPH MEPEBOJIE:
KaJIbKUPOBAHUE, OMUCATEIILHBIN (Pa3bsICHUTENBHBIN ) IEPEBOI, TPAHC-
kpurniys / Tpancnurepanus. CTarhs OCHOBBIBACTCS HA OIBITE PabOThI
¢ yyamumucss KpacHOSIpCKOro aBTOTPaHCIIOPTHOTO TEXHUKyMa, H3Y-
YaIOIIMMU HEMELIKUN A3bIK KaK MHOCTPAHHBIM.
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METHODS OF TERMS TRANSLATION
(ON THE BASIS OF AUTOMOBILE TERMINOLOGY)

N.G. Kaup

Keywords: calquing, descriptive translation, transcription (translit-
eration), terminological vocabulary, automotive terminology.

The article deals with the ways of translate German-speaking automobile
terms related to sale, purchase, production and usage of cars into Rus-
sian. The author describes the following ways of translating: calquing,
descriptive translation, transcription / transliteration. The article is based
on the experience of working with students of the Krasnoyarsk Motor
Transport College studying German as a foreign language.

KaK y>K€ OTMEYaJIOCh HaMH paHee, JTUHIBOIUIAKTHUYECKUI
MPUHLINI 00YYEeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MOJpa3yMeBa-
0N OTHOBPEMEHHOE n3yueHue s3bika U KyasTypsl (FO.H. Ka-
paynos, B.B. Kpacubix, H.E. bynankuna), B paMkax npakTHUKO-
OpPUEHTUPOBAHHOIO 00yUYEHUs MpeaycMaTpuBaeT padoTy ¢ Tep-
MUHOOrHYeckumMu Tekctamu [Kaym, 2016, ¢. 103].

[TuceMeHHBIN TepeBoJ] TEKCTOB, COJAEPKAIIMX aBTOMOOUIIb-
HYI0 TEPMUHOJIOTHUIO, BBIMOIHIETCS YYallUMUCS KaK BO BpeMs
3aHATUMN, TaK U B BUJIE IOMalnHero 3ananus. Ha npeanepeson-
YECKOM JTare MPOUCXOIUT 03HAKOMJIEHHE YUallluXCsl CO CIOCO-
Oamu reperauy TEPMUHOB MPU NEPEBOJIE.

[IpuBeneHHbIE HUXKE IPUMEPHI SBIISIFOTCS PE3yJbTaTOM BbI-
OOpKM M3 HEMELKOSI3bIUHBIX CAlTOB, CBSI3aHHBIX C IPOJAAXKEH,
MOKYIIKOM, MPOM3BOACTBOM W JKCILTyaTallue aBTOMOOWIIEH,
MIPOBENCHHON yyammmucs KpacHOSpCKoro aBToTpaHCIIOPTHOTO
TE€XHUKyMa, U3y4arollUMHU HEMEUKUN S3bIK KaK MHOCTPaHHbIM.
[lepeBoz TEKCTOB C HEMELIKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUM SI3bIK BBIIOJI-
HEH CaMUMH yYallliMHUCS.

CaMbIMU yTIOTpEOUTENILHBIMU CIIOCO0AMU MEepeIadl TEPMU-
HOB IIpU TEPEBOAE SBISIOTCS: KaJbKUPOBAaHHUE, ONMUCATEIbHbII
(pa3bsICHUTENBHBIN) IEPEBO/, TPAHCKPUIILIUS / TPAHCIUTEPALIUS.
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Kanvkuposanue

KanpkupoBanue ecThb BOCHpPOW3BENCHUE KOMOWHATOPHO-
TO COCTaBa CJIOBa WJIM CIIOBOCOYETAHUs, KOTJla COCTaBHBIC Ya-
ctu cioBa (Mopdembl) WiH (pasbl (JEKCEMbl) MTEPEBOAITCS CO-
OTBETCTBYIOIIUMHU dJIEMEHTaMH MEpeBOAsIIEro s3bika [Kazako-
Ba, 2000, c. 88].

[Ipy momomu KaJbKHUpOBaHUS 00pa30BaHbl CIEAYIOLINE
TEPMUHBI:

AuBenspiegel / HapyxHOE 3epKayo

Faltdach / cknagnas kpeiira

Gesamtgewicht / o0umii Bec

Notverkauf/ BeIHYXIeHHAs TIpo/IaXxa

Nutzlast / mone3nast Harpy3ka

Riicksitz / 3anaee cuneHbe

Sportsitz / cnopTuBHOE CUACHBE

Schiebetiir / caBuxHas ABEPH

Sommerreifen / netTHss pe3uHa

Winterreifen / 3umHsst pe3uHa

Trennwand / pa3aensronias CTeHKa

Ilpumep 1

AuBenspiegel (Spiegel) FERRARI F355 GTS wechseln —
Defekt oder Serviceintervall erreicht!

Die Aufenspiegel (Spiegel) FERRARI F355 GTS ist ein
integraler Teil des Autokdrpers. Ein defekter Teil sollte in kurzer
Zeit ersetzt werden, weil es Thre Sicherheit und die Attraktivitat
des Autos von auflen beeinflusst. In unserem Online-Shop
haben wir immer AufBenspiegel (Spiegel) FERRARI F355 GTS
von perfekter Qualitdt. Dariiber hinaus bieten wir Autofahrern
einen optimalen Preis und auch eine zweijéhrige Garantie auf
Komponenten [PKWteile.de].

3amena HapyxHoro 3epkasa FERRARI F355 GTS — B cay-
yae nedexTa Wi B paMKax MJIAHOBOTO CEPBUCHOTO OOCTYKU-
BaHMUs!
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Hapyscnoe 3epkano FERRARI F355 GTS sBnsercs He-
OThEMJIEMOH YacThiO Ky30Ba aBToMOOWis. [ledexTHas meranb
JObKHA OBITh 3aMEHEHa KaK MOXKHO CKOpee, OT JTOrO 3aBH-
CHUT HE TOJHKO BHEITHUH BHJI aBTOMOOWJIS, HO M Bala Oe30rac-
HOCTh. B HalieM uHTepHET-Mara3uHe Bbl BCEra HalfieTe 3epKa-
na FERRARI F355 GTS uneanbroro kauectBa. Kpome Toro, Ml
mpeJyiaraeM aBTOMOOUIINCTaM ONTUMANIBHYIO LIEHY U TaKXKe ra-
PaHTHIO HA KOMITOHEHTHI Ha JIBa TOJIa.

Ilpumep 2

Der Sparco Sportsitz R333 bietet durch sein auffallendes
Design absolute Sportlichkeit — kombiniert mit hohem Komfort
[Sandtler].

Cnopmuenuwte cudenvsa Sparco R333 — apkuii qu3aiid B co-
YETaHHUH C BBICOKUM KOM(POPTOM JEMOHCTPUPYIOT a0COTIOTHYIO
CHIOPTUBHOCTD UX BIIAJEJIbLIA.

Ilpumep 3

AUTO BILD testet Sommerreifen fiir SUVs

Dieses Jahr treten zehn Sommerreifen fiir allradgetriebene
SUVs zu unserem grof3en Test an. Mit dabei sind gro3e Namen,
aber auch ein typischer Billigreifen chinesischer Herkunft
[Sommerreifen fiir SUV im Test].

AUTO BILD TtectupyeT WNHBI 151 BHEIOPOKHUKOB

B 3TOM rony Mbl TeCTUpYEM NIECATH JIeMHUX WilH 1J15 BHE-
JIOPOKHUKOB. VICTIBITAaHUIO MTOBEPTHYTCS HE TOJIBKO IIUHBI H3-
BECTHBIX MPOU3BOIUTEINIEH, HO U TUIIMYHBIE ICIIEBbIE IIIMHBI KH-
TalCKOro IIPOU3BOJCTBA.

Onucamenvuvlii (pazviacHUmMenbHblll) nepesoo

OcobeHHOoCThIO ATOrO criocoba mepeBosa (mepenada 3Ha-
YEeHHs] TEPMHUHA [P MIOMOIIY Pa3bsCHEHUS) SIBIIETCS TPOMO3/I-
KOCTh €TUHUI] HCXOIHOTO U (WJIN) TIEPEBOISIIECTO S3BIKOB.

[Tpu momomu onucanust (pa3bsCHEHUs1) 00pa3oBaHbI Clie-
JYIOIIE TEPMUHBIL:

Garagenfahrzeug / mammuHa, BeICTaBiIsIeMasi Ha MPOJAXKY,
JIONITOE BpeMs MapKoBajlach B rapake
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werkstattgepflegt / TpaHcOpTHOE CpeCTBO, BBHICTABISIEMOE
Ha TPOJIaXKy, HAXOAUIIOCH 10T 00C Ty KHBaHHEeM cTaHIuu TO

Doppelkarte / 7OTTOTHUTENBHBIN CTPaXOBOM TOKYMEHT (IS
MOJTyY€HHUsI HOMEPOB B IIEPUO]T IEPEPETUCTPALIUU TPAHCTIOPTHO-
IO CpPe/ICTBA)

Kofferraumabdeckung / mepekppiTHe MeXay CaJOHOM H
OaraxHUKOM

Scheckheft (gepflegt) / cepBucHas kHMkKa (C TeUaTIMH O
MIPONICHHBIX HHCIIEKITHOHHBIX OCMOTPAX )

Ilpumep 1
Suzuki Splash 1.0ltr Kima, TUV, Scheckheft [Suzuki...].
Suzuki Splash 1.0ltr Kima, TUV, umeercst B Hanuuuu cep-

6UCHAA KHUMCKA (C neuamamu 0 npoi0eHHbIX UHCNEKYUOH-
HbIX 0CMOMPAX)
Ilpumep 2

Was heillt Garagenfahrzeug? Auto, welches in der Garage
iibernachtet und nicht im freien steht, weniger Parkschidden,
vermutlich keine Hagelschidden, eventl. weniger Rost, gepflegter
Zustand [Gutefrage.de].

UYro Ttakoe Garagenfahrzeug? Aemomoodunv, Komopbwii
00J120€ 8pems OCIMABAJICA 8 2apajrice U UMECT MCHBIIIC TTOBPEXK-
JICHUH, TIOTYYCHHBIX B pE3yJbTaTe HEYTaYHOH MapKOBKH, BO3-
MOYKHO, BOOOIIIe 0e3 «aTMOC(hepHBIX» MOBPEKICHHUH, YXOKEH-
HBIH, 0€3 CIIeJIOB P>KaBUYMHBI.

Ilpumep 3

Vor einigen Jahren war es notwendig sich vor dem An-
und Ummelden seines Fahrzeuges eine Doppelkarte von der
zustindigen Versicherung zu beschaffen [Die Doppelkarte...].

Heckonbko 5eT Ha3al KaxIblid aBTOBJIaIeNel] JOIDKSH ObLT
UMETb 0ONOIHUMENbHBLI CHPAX060Ul OOKYMeHm (0715 noJyye-
HUA HOMEPO8 6 Nepuod nepepezucmpayuu MmpancnopmHozo
cpeocmea).
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Tpanckpunyus / mpancaiumepayus

TpauciuTepanus WM TPAHCKPHITIUS (TIOTHAS WJTH YacTHY-
Has) — HEMOCPEACTBEHHOE HCIOIb30BaHUE CJIOBa, 00O3HAUa-
IOIIEr0 TePMUH (KaK MPaBHUIIO, HEOJIOTHU3M), JTHOO €ro KOpHS B
HanucaHuy OyKBaMH COOCTBEHHOTO SI3bIKA WJIM B COUCTAHUU C
cy(dukcamu cBoero s3bIKa.

Alu / amroMUHHEBBIH

automatik / aBToMaTHyeCKUii

metallic / MmeTanmmuk (JJTakupoOBKa)

designe / nu3aitH (KOHCTPYKIIHSI)

hydraulik / rugpaBnuueckuit

vacuum / BaKyyMHBIH

Deformation / nedopmanus

Navi / HaBurarop
Ilpumep 1

Volkswagen Polo 1. 4 Open Air/el. Faltdach, Alu, Navi,
Rostfrei, Schwarz [Volkswagen Polo Faltdach...].

Volkswagen Polo 1. 4 cTosinm moa OTKpBITEIM HEOOM / 1.
CKJIaJIHAs KpBIIIA, AIIOMUHUI, HAGU2AMOp, HEP KaBeroIlas
CTaJIb, YEPHBIN.

Ilpumep 2

Der Verantwortliche flir das Design und ob es uns gefillt
oder nicht, ist der Autodesigner [Wo kann man...].

JIuto, oTBETCTBEHHOE 32 pa3pabOTKy JAu3aliHa aBTOMOOMIISI
U 32 TO, IOHPABUTCS OH HAM HJIU HET, — OU3AHEDP A6MOMOOUIA.

[Tpu mepeBozie aBTOMOOMIIBHOW TEPMHUHOJIIOTUU OCHOBHBIC
crocoObI IepeBo/ia (TPAHCKPUIIIHUS / TPAHCIUTEPAIns, KaJIbKH-
pOBaHME M OINHUCATENbHBIN / Pa3bsICHUTEIbHBINA MEPEBO) MPHU-
MEHSIOTCS B COYCTAHHH JIPYT C JPYTOM C IENbIO JOCTHKCHHS
HanOOJIbIIIeH SKBUBAJICHTHOCTH ITEPEBOJIA.

Bubanorpapuueckuii cnucok
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POJIb ®OHOBBIX 3HAHU
B OBYYEHHWU MIPAKTUKE NEPEBOJA
HUHOCTPAHHOI'O SI3BIKA

H.B. KoJsiecoBa

Knrwouesvle cnosa: gonogvle 3uanus, KOMRIbIOMEpPHuIE U UHDOPMA-
YUOHHbLE MEXHON02UU, NPOPEeCCUOHANbHAA UHOAZLIYHAA KOMNEmeH-
Yus nepegooyUKa, Memoouxa ooyueHus nepesooy.

B crarbe paccmarpuBaroTcs BOpOoCkl ((OPMUPOBAHMS U Pa3BUTHS (O-
HOBBIX 3HAaHWI B NMPO(QECCHOHANBHON KOMIIETCHIINU IEPEeBOAUUKA,
HCTIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH B 00-
pa3oBaTe’IbHOM Mpollecce s pa3BUTHA (HOHOBBIX 3HAHUM, a TaKKe
METOJIMYECKUH aCleKT UX MPUMEHEHUs B MpoIlecce MOATOTOBKH OY-
JYUIUX [IEPEBOIUUKOB.

BACKGROUND KNOWLEDGE
IN TEACHING TRANSLATION FROM
A FOREIGN LANGUAGE

N.V. Kolesova

Keywords: background knowledge, computer and information tech-
nologies, professional competence of a translator, methods of teach-
ing translation.

The article touches upon the problems of shaping and developing
background knowledge in the professional competence of a translator,
the role of modern information technologies in educational process
to develop professional background knowledge, it also deals with the
methodological way of presenting background knowledge in teaching
future translation specialists.

HpO(beCCHOHaJILHaﬂ MOJrOTOBKA OyIyIIero MnepeBOAYHKa
MpeAnoiaraer, npexiae Bcero, GopMUpPOBaHUE yMEHHI
MHOSI3BIYHOTO 001IeHus. B HacTosiiee BpeMsi B yCIIOBUSX pac-
UIUPEHHUS] M MOCTOSHHOTO POCTa KYJIBTYPHBIX CBSI3€H MEXIy
cTpaHamu, uHTerpauuu Poccun B MupoBoe oOpa3oBaTesibHOE
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MPOCTPAHCTBO U MPO(ECCHOHATBLHOTO COTpyIHUYECTBa (op-
MHUPOBAHUIO MPO(HECCHOHAIBHOW HHOS3BIYHON KOMITETCHIIMU
MEepeBOJUMKA YNIEINISIeTCs MOBBIIEHHOE BHUMaHue. B pamkax
KOMIETEHTHOCTHOTO TMOAX0/a MpodecCHoHaTbHyI0 HUHOS3bIY-
HYIO JESATEeIbHOCTh MOYXXHO paccMaTpuBaTh KaKk COBOKYITHOCTh
COIIMOKYIBTYPHBIX, TPOPECCUOHATBLHBIX M JTUHTBUCTUYECKUX
3HaHWH, YMEHUN U CIIOCOOHOCTEH, UCIONB3yEMBIX B COOTBET-
CTBUHM C KOMMYHUKATUBHOM 3aJ]au€il B yCIOBUSAX MHOSA3BIYHOMN
cpensl [IIpombsui, 2011]. Oqaum u3 cnoco6oB Gopmupoa-
HUSI UHOA3BIYHOM KOMITETEHIIMU NTEPEBOAUMKA SIBIISIETCS Pa3BU-
THe (POHOBBIX 3HAHUH.

Wnes hopmupoBanus u pa3BuThs GOHOBBIX 3HAHUI B 00pa-
30BaTEILHOM MPOLECCE MOMyYnia MHUPOKOE PacpOCTPaHEHUE
BO BTOpo# nosioBuHe XX Beka. COBpeMEHHbIE HCCIIEA0BATENN
paccMmarpuBaioT (JOHOBBIEC 3HAHUS KaK MPEICTaBICHUS, CBEME-
HUSI, BO33PEHUS, CTEPEOTHUIIBI, 0COOCHHOCTH KYIBTYpHI, (haKThI,
pacrpoCTpaHeHHbIE CPEIU PA3IMYHBIX TPYII U MOArPYIIl Ha-
pola — HOCHUTENS sI3bIKa U HEOOXOMUMBIE JJIsi YCIEIIHOTO 00-
mennst kommyHukantos (IJ1. Tomaxun, 1980, 1997, E.M. Be-
pemarus, 1990, .M. lleuna, 2009, [.JI. Maryxun, 2011,
H.A. Tlpombsni, 2011).

®oHoBBIC 3HAHUS (POPMHUPYIOT MPEACTABICHUS YETIOBEKA O
HAI[MOHAIILHO-KYJIBTYPHOM CBOE0Opa3Hu, TaK Kak MpeICTaBs-
10T cO0OH CBeNeHMsI, U3BECTHBIE BCEM IPEICTABUTENSIM OIpe-
JIeJICHHOM HalmoHanbHOW oOurHOCTH. [locKkonbky B mporecce
OCYIIECTBIICHUsI TPOGECCUOHATBLHON JeSTENIbHOCTH TMEPEeBO-
YUK JIOJDKEH BJIAJIeTh 3HAHUSIMU O CUTYyallud B3aUMOJEUCTBUS
KOMMYHHUKAHTOB U 00 yCTaHOBKaX KOMMYHHUKAaTUBHOTO B3aUMO-
JeNCTBHS, MUCTIONBh30BaHUE (POHOBBIX 3HAHMI CIIOCOOHO CyIIe-
CTBEHHO YJIYUYILIUTh Ka4€CTBO MEPEBOJIA U BCEM NMEPEBOIUECKOM
JESATEIbHOCTH B LIEJIOM.

Ponbs QoHOBBIX 3HaHMI B MpodeCcCHOHATBEHON KOMITETEH-
LMHA TIePEeBOIUYMKA JOCTAaTOYHO cepbe3Ha. Kak HM3BECTHO, OT-
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CYTCTBHE C(POPMUPOBAHHOMN CHUCTEMBI (POHOBBIX 3HAHUN MOXKET
MPUBECTHU K IpolieMaM B KOMMYHHUKAIIUU MU JaXKe €€ CPBIBY,
OT ()OHOBBIX 3HAHUH HANPSAMYIO 3aBUCAT aJ€KBaTHOCTH MEPEBO-
7la ¥ Tiepeiaya KOMMYHHKaTUBHOTO 3¢ dekra.

CyliecTBeHHbBIM KpuTepueM oTOopa (OHOBBIX 3HaHUH
MOXHO CUUTaTh UX aKTyaJbHOCTb, TaK KaK HAllld 3HAHHUA 00
OKpY’KarollleM MHUpPE MOCTOSHHO PacIIUpSIOTCS, TpeOyroT 00-
HOBJICHHS U COBEPILICHCTBOBAHUSI.

[Tpobnema opmupoBanus (GpoOHOBBIX 3HaHUI y 00yuaro-
IIMXCS TPEACTaBISIeTC 0COOEHHO Ba)KHOW Ha COBPEMEHHOM
JTare, Korjaa pa3BUTHE HAYKH M TEXHUKH MTOJrOTOBUIIO MHTETpa-
LU0 B 00pa30BaTeNbHbIN Mpolecc HH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIO-
ruil. CoBpeMeHHBI# MUpP OPUEHTHPOBAaH Ha IIMPOKOE HUCIOJb-
30BaHME KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI U CIOCOOCTBYET BKIIIOYE-
HUIO JIOTIOJIHUTENBHBIX METO/I0B Pa3BUTHUS (POHOBBIX 3HAHHUH B
npolecc 00y4eHUs! IEPEBOY.

I'moGanbHas kommbloTepHas ceTb MHTEepHET obecneunBa-
€T BO3MOXKHOCTb JIOCTyNa K OOMMpHOW HH(pOpManuu, HeoO-
XOIUMOM [t (opMHpOBaHUS (POHOBBIX 3HAHUN OOYyYaIOIINX-
csi. B 9TOl CBSI3M MOXKHO YHOMSIHYTh BCEBO3MOXKHBIE PECYpCHI
CTPAHOBEIUECKOTO XapaKTepa, MPel0CTABISAIONINE CBEIEHHS 00
HCTOPUYECKOM PAa3BUTUU CTPAHBI H3y4aEMOT0 SI3bIKa, €€ KyJbTY-
pe, SKOHOMUYECKOM, TTOIUTUIECKON )KU3HU U T.1.

Baxnyto poib B popMupoBaHuM (POHOBBIX 3HAHHH 00Y-
YaIOUIMXCSl UTPAIOT CallThl 00pa30BaTeNbHBIX U KYJIBTYPHBIX
OpraHu3alui CTPaHbl U3y4aeMoro sI3bIKa, a TaKKe CalThI Be-
OyIuX TepeBoAdeckux opranuzauuid. [lpeacraBienHas Ha
9TUX calTax MH(pOpMalLUsg CIOCOOCTBYET PACUIMPEHUIO 3HA-
HUW M MPEACTABICHUNH O COIMAIbHBIX, KYJIBTYPHBIX, 9KOHO-
MUYECKHX M MOJUTHYECKUX PeaNusiX MHOSA3BIYHOW NeWCTBU-
TEJIBHOCTH, J1a€T BO3MOXKHOCTH ITO3HAKOMHUTBCS C OCOOEHHO-
CTSIMU TIPO(ECCHOHAIBHOM eATeNbHOCTH NepeBogunKa. Mc-
M0JIb30BAHME MHOSI3BIUYHBIX CAHTOB IMPEICTABIACTCS LEJIeCco-
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o0pa3HbIM B NpO(eCcCHOHANBHON NeATEeIbHOCTH MEePEeBOIUH-
Ka, TTOCKOJIbKY SIBJISIETCS YaCThIO KyJIbTYPHOU M 00pa3oBaTeb-
HOM 1eaTenbHOCTH 00yYaoInuXCs.

Jns dopmupoBanus u pa3BuTusi (GOHOBBIX 3HAHUN U CO-
BEPILICHCTBOBAHUS JIMHIBUCTUYECKONM KOMIIETEHLIIMM MOTYT
OBITh MCIIOJIb30BaHbl HAI[MOHAJIBHBIE KOPIYChl MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB, KOTOpBIE BKJIKOYAIOT Pa3JIMYHbBIE TUIIBI MHCbMEHHBIX
TEKCTOB M YCTHOW peuu, 4To o0ecredynBaeT JOCTYI K HU3yde-
HUIO (QYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa B pealbHOM KU3HU. MHOXe-
CTBO NPUMEPOB KOHTEKCTYaJbHOTO YMOTPEOIEHUs SI3bIKOBBIX
€IMHUIL TIOKa3bIBaE€T CBOCOOpA3He UX MCIOJIB30BAHUS B JIUTE-
paTypHOU U pasrOBOPHOU pedH.

Kpome Toro, cyiiecTBeHHOe BIMSHUE Ha pa3BUTHE (HOHO-
BbIX 3HAHWMM OKa3blBaeT CeTh VHTEpHET B IUIaHE NPENOCTaB-
JICHUs CIPaBOYHOM MH(POPMALUK, SHUUKIONEAUNH M OHJIAKH-
cioBapeil. PasHooOpa3Hble BO3MOKHOCTH MO OOY4YEHHIO Tepe-
BOAY, NPEAOCTaBIsIEMbIE CEThbIO VIHTEpHET, MO3BOJIAIOT HMHTE-
IpUpPOBaTh MOSy4YeHHbIE (POHOBBIC 3HAHUS B NMPAKTHKY 00yue-
HUS [IEPEBOY.

[Tpo6neme popmupoBanus GOHOBBIX 3HAHUI EPEBOAUH-
KOB YZEJISIETCA OTAEIbHOEC BHUMaHUE B COBPEMEHHON METOAU-
yeckoi aureparype. Tak, aBTOpbl y4yeOHBIX MOCOOUN BKIIIO-
YaroT B YYEOHHUKH IO MPAKTHKE MEepPeBofa B KOMIPECCHOHHOM
(dbopMe KyIbTypOJIOrHYECKHI M JIMHIBOCTPAHOBEAUECKHUI Ma-
TepHuall, IEPeBOIYECKUE KOMMEHTAPUH, IIPETYCMATPUBAIOT 3a-
JaHusl 0 paboTe C TOJKOBBIMH CJIOBApsIMH, YIpaKHEHUS Ha
(dbopMupoBaHue MHOS3BIYHON KommeTeHuuu. Kpome toro, ¢o-
HOBBIE 3HAHUA 00ydaromuUXxcs GOPMUPYIOTCS B XO/1€ U3YUCHUS
TEOPETUUYECKUX KYpPCOB B paMKax 00IIeo0pa3oBaTeIbHOTO U
npodheccuoHaNbHOTO IIUKIIOB.

Merogu4eckuii  aclekT HCIOJIB30BAHUSA COBPEMEHHBIX
MH(POPMALMOHHO-00pa30BaTeIbHBIX CPEACTB B 00YUEHUH Mepe-
BOJlY aKLICHTUPYET B OCHOBHOM BHUMaHUE Ha BBIIIOJIHEHUU TpeE-
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HUPOBOYHBIX YIPAKHEHUH MO pa3BUTHUIO BOCIIPUSATHUS U pETpaH-
CIIAUUU MH(POPMALIMHU, BEIPAOOTKE HABBIKOB CaMOCTOSTENLHON
paboThI CTYIEHTOB HaJl IEPEBOAOM.

CoBpeMeHHbIE pabOThI 10 METOAMKE OOydeHUs IepeBo-
1y TOJYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTh PAa3BUTHUS HaBBIKOB M yMe-
HUHl npodeccuoHaNbHON NeATeNbHOCTH, OPUEHTHPYSICh Ha UC-
II0JIb30BAHUE ILIMPOKOTO JHAla30Ha KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIO-
I'Mid, couetas Takue GopMbl paboThl ¢ HHPOPMAIHE, KaK Ipo-
CMOTp BMJI€OMATEPUAIIOB, IPOCIYIINBAHUE AyMOMATEPUAIIOB,
IIPOYTEHNE TEKCTOBBIX MaTEpUaOB U MHTEPAKTUBHOE B3aUMO-
JieiicTBUE y4aCTHUKOB 0Opa3oBaTenbHOro nporecca [CTenaHos,
2009, c. 291].

Kpome Toro, marepuansl cetn MHTEpHET MOTYT MCHOJIb-
30BaThCsl JUIsL paboOThl Hal MHKpopedepupoBaHHUEM BU3Yyaslb-
HOT'O TEKCTa, KOTJa MOoCJe MPOCMOTpa BUAEO3AIUCH BBICTYILIE-
HUS KaKOro-TM00 AedTesst Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKE 00y4arolu-
ecsl Tiepe/laloT CofiepkaHue BHUeo(parMeHTa Ha POIHOM SI3bI-
ke. JlaHHBIN METOA MO3BOJISET 3HAUUTENIBHO PACIIUPUTDH apce-
HaJ METOAUYECKUX CPEICTB U IPUEMOB, UCIIOJIB3YEMBIX HA 3a-
HATHSX IO TIEPEeBOAY, a Takke OyleT HaleluBaTh CTYIEHTOB
Ha Npo(eccHOHATbHOE BOCIPUATHE PEYEBOr0 MOTOKA Ha MHO-
CTPAaHHOM SI3bIKE€ M pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTH MOIy4YeHHUsI (HOHO-
BBIX 3HAHHUH O peanusX APYroi JTUHTBOKYJIBTYPHI.

Jnis aktuBu3anuy (OHOBBIX 3HAHUM NpU (HOPMUPOBAHUU
po¢eCCHOHAIBHON MHOSA3BIYHON KOMITETEHIIMU MOTYT IPOIYK-
THUBHO MCIIOJIb30BAThCSI CaMble Pa3HOOOpa3Hble MeToabl. Dop-
MUpOBaHHE (POHOBBIX 3HAHUH MPEICTABIACTCS MEXKIUCIHUILIN-
HapHOM 3aJauel, IpeayCMaTpUBAIOIIEH HCIIOIb30BAaHUE TaKUX
¢dopm paboThHI, KaK poyieBas Urpa, KOMMYHHUKAaTHBHBIN, WHTe-
PaKTHBHBIN U MPOEKTHBIA MeTozbl. ClenyeT TakKe YyUUThIBATh
OTPOMHYIO POJIb ayTEHTHYHBIX MaTepUaJIOB NPHU MPOCITYIIH-
BAaHUM M YTEHWM JUISl TIOBBIIICHUS MOTHBALUU U3YyYCHHUS MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa.
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Takum 06pazom, pOHOBBIE 3HAHMUS B TPOECCHOHATBLHOM Jie-
SATENBHOCTH NEPEBOUYMKA HE TOJBKO IPEACTABIAIOT YaCTh SI3bl-
KOBOM KapTHHBI MHUpA, HO U SIBIIIIOTCS HEOTHEMJIEMON YacTbhIO
npodeccuoHaTbHON KOMITETeHIIUH crieranicta. OueBHIHO, 4TO
00pa3oBaTeIbHBI MPOLIECC B YCIOBHUAX COBPEMEHHOTO pa3BH-
THsI 0OLIeCTBA JI0JDKEH HEMIPEMEHHO YUUTHIBATH BO3PACTAIOLLYIO
poIb (POHOBBIX 3HAHUH U BKIIFOYATh paboTy Hal popMHpOBaHUEM
MIPUBBIYKH MO UX Pa3BUTHUIO U IOCTOSIHHOW aKTyaIU3aIiH.
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KOT'HUTUBHBIE OCOBEHHOCTHU IEPEBOJA
HAYYHO-TEXHHUYECKOI'O TEKCTA

E.Il. Kopman

Knroueswvie cnosa: nepesod, mexnuueckas ungopmayus, KOSHUMUG-
HAsl TUHCBUCMUKA, NepedooUecKull OUCKYPC, KOZHUMUBHbIE 3AKOHO-
MepHOCmU NepeBooyYecKoco npoyeccd.

Crarbs Mo cBsIIeHa OTMCAHHIO TIPOOJIEM ITEPEBOIa HAYIHO-TEXHUIECKOTO
TEKCTa C MCITOJL30BAHMUEM IOCTVIKEHUN KOTHUTHBHOM JIMHIBHUCTHUKH.
[IpencraBneHpl KOTHUTHBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH TIEPEBOMYECKOTO IPO-
1ecca, BBISIBIICH apceHal CPEICTB, HEOOXOAMMEBIX IS YCIEUTHON Jie-
SATEBHOCTA TICPEBOAUNKA, PACCMOTPEHBI HEKOTOPHIC OINMHOKH, KOTO-
pBIe BO3HUKAIOT U3-32 HEMOCTATOYHBIX (DOHOBBIX 3HAHHUN MEPEBOIINKA,
JTaHBI PEKOMCHIAIMN TI0 TIPEOI0ICHUI0 HETOYHOCTEH TIEpeBOIa.

COGNITIVE PECULIARITIES OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL TEXTS TRANSLATION

E.P. Kofman

Keywords: translation, technical information, cognitive linguistics,
translation discourse, cognitive mechanisms of translation process.
The article is devoted to the description of some problems concerning
the translation of scientific-technical text based on the achievements
of cognitive linguistics. The cognitive mechanism of the translation
process is presented, and the conditions for successful results of the
translator’s activity are demonstrated. In addition some mistakes due
to the lack of background knowledge are considered, and recommen-
dations aimed at overcoming the inaccuracies are given.

YBGJII/I‘-ICHI/IG U YCIIO)KHEHHUE MTOTOKA TEXHUUECKON HH(POpMALIUH
BJICYET 32 COOOI MOBBILIEHHE TPEOOBaHUH K MTPO(ECCHOHAIIB-
HOMY Hay4YHO-TEXHMYECKOMY II€PEBOIY, BBIJIBUTAET HEOOXOAU-
MOCTb I[IOHCKa HOBBIX IIOIXOZ0B K €T0 M3yYEHUIO. 3HAYUTEIIbHBII
BKJIaJl B pa3BUTUE OOLLEH TEOpUHU NEPEeBOia BHOCUT KOTHUTHBHAS
JIMHTBUCTHKA, KOTOpast B MOCJIEIHEE BpeMst Bce O0JIbIie MPOHHUKA-
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€T BO Bce c(hephl IesITeIbHOCTH YelIOBEKa M CTAHOBHUTCSI MEK/IUC-
[UITHHAPHBIM TIOIXOZOM K PEIIeHHI0 MHOTUX MpobieM. C TOUKu
3peHHs KOTHUTUBUCTHKH «IIEPEBOJ] — 3TO HE MPOCTO ONEpaIHs M0
MIPEBPAIICHHUIO OJIHOW MOBEPXHOCTHOU (POPMBI B IPYTYIO, U JaXKe
HE TPEBpaLEHUE OJJHOM TEKCTOBOM penpe3eHTalU B IPYTYI0, HO
CKOpee COOTHECEHHE TEKCTOBBIX IMPEJICTABICHUN Yepe3 Mocpel-
CTBO Mozenu cutyauun» [Ban Jelik, Kunu, 1988, c. 171].

KornuTuBHBINA MoOnxon K mpobiemaM mepeBoja MO3BOJIS-
€T aHAJIU3UPOBATH MBICIIUTENbHBIE MEXaHU3MbI IEPEBOTUMKA U
BBISIBJISITH CIIENU(DUKY TIEPEBOAYECKOTO MBIIIITICHHS.

B kadecTBe 00beKTa ACSITENTLHOCTH MEPEBOINKA TEXHUYE-
CKOM M HAayYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPaTyphl BHICTYNAET NEPEBO-
YEeCKUU JUCKYPC, KOTOPBIA UMEET psAJl 0COOCHHOCTEH, TTO3BOJIS-
IOIINX BBIJEIUTH €r0 U3 IPYruX BUIOB JUCKypca. OH Xapakre-
pu3yercss KOTHUTUBHOW (MH(GOPMAIMOHHON) HACHIIIEHHOCTHIO
COJIepKaHMs, YTO YKA3hIBAET HA 0COOYI0 BaXHOCTH BBISBICHUS
KOTHUTHBHOTO aCIleKTa Hay4YHO-TEXHUYECKOro nepeoga. Hamu-
Yue TEPMUHOJIOTMYECKHX E€AMHHI] 33a€T CEMaHTUKY Hay4HO-
TEXHUYECKOTO TEKCTa, a pacrpeeneHrne NHPOPMAIHH B TEKCTE
MOYMHSAETCSI CTPOTUM JIOTHYECKUM MpUHIUNaM. MimMeHHo cu-
CTEMHasl OpraHu3alns HAYyYHO-TEXHUYECKOTO JUCKypca CO30aeT
ONMarompuUsATHYIO OCHOBY ISl BEIOOPA CTPYKTYP, TTO3BOJSIOLIUX
OpraHU30BaTh MBICIUTENBHYIO JEATEIbHOCTh MEPEBOAUMKA, a
crienuguKa TOCTPOCHHSI HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MO3BO-
JISI€T BBIIETUTH MPOTOTUIIMYECKHE OTHOIIEHUSI U UCIIOJIb30BATh
MX KaK OCHOBHBIE IIPU MEPEBOJIE.

Ha ocHoBaHWU BBINIEU3I05KEHHOTO MOYKHO C/I€aTh BBIBOI,
YTO CTPYKTypa AMCKYpCa U €r0 OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI JAarOT
JOCTaTOYHYI0 0azy HJsl MCCIEAOBaHUS KOTHUTHBHBIX 3aKOHO-
MepHOCTel mepeBoIIecKoro mnpoiecca. Kpome toro, ocobo cre-
JyeT BBIJICUTh BIa/ICHUE TIEPEBOIYMKOM O0IIHMMHU ((DOHOBBIMH,
SHIUKJIONEANYECKIMHI ) 3HAHUSMU, IPEICTABISIONIIMHI OCHOBY,
Ha KOTOPOU CTPOUTCS OOIIUN U CHEIMAIU3UPOBAHHBIN CIOBAPh
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(Te3aypyc) nepeBourKa, HEOOXOAUMBIN JUIsl HOHUMAHUS U Tie-
peBOa TeKCTa KOHKPETHOM TEMAaTUKHU.

Taxoke B cBO€il A€ATEIbHOCTH IEPEBOAYUK HE MOXKET 000 -
TUCH 0€3 ONpe/IeTICHHBIX HABBIKOB M CTPATETHil BOCTIPUSATHS UH-
(dopmannu, ee nepepabOTKU U MOPOXKICHHS TEKCTA Ha S3bIKE Te-
peBoaa, T.e. OH JIOJKEH UMETh He0OXOAUMbIE HAaBBIKU HIIU CIIO-
coOHOCTH K mepepaboTke MH(pOpMalUU JUIsl IepeBoja ¢ MHO-
ctpanHoro s3bika (M) Ha mepeBomsmii s3b1k (1151).

CrnenyeTr OTMETHUTD, YTO MPOLECC MEPEBOJA BKIIIOYAET HeE-
CKOJIBKO cTagui. Ha MHMIMAIBHON CTaauM NEpeBOAa B XOAEC
BOCHPUATHS HMH(OpPMAIMM TEPEeBOAYMK HCIOJIb3YyeT MOJIENb
MeHTanbHOro BoctpusaTus xxoncon-JIrpna (MMB) [ [>xoHCOH-
JIbpna, 1988], B 0CHOBE KOTOPOH JIEKUT MOJOKEHUE O TOM, UYTO
MBIIUIEHHE €CTh BHYTPEHHEE IPEICTABICHUE UHAUBUAYYMA O
mupe. Mcxons us MMB, nepeBoqyuk CTPOUT JIOTMYECKUE 3a-
KJIFOUEHUs Ha OCHOBE TpEX IOCIEN0BATEIbHBIX IPOLIECCOB:
TpaHc(hopMallMd BHELIHETO MPEJCTAaBICHUsS BO BHYTpPEHHEE
npejcTaBiIeHue B popMe caoB, Ludp UM CUMBOJIOB; IIpeodpa-
30BaHMA MOCTEIYIOIUX CUMBOJIOB Ha 0a3e MpeIbl Iy X IyTeM
YMO3aKJIIOUYeHHs M TOBTOPHOH TpaHC(opMaluy JaHHBIX CUMBO-
JIOB B JICUCTBUSL.

B nonnmanun nuckypca MMB nipuHaiIe:)KUT I71aBEHCTBY-
I0I11ast POJib, TAK KAaK OHA SIBJISIETCSI KOTHUTUBHBIM IIPE/ICTaBIIe-
HUEM CTPYKTYPHOTO aHajora pealbHbIX WIH BOOOpPaX)KaeMbIX
COOBITHIA, KOHCTPYHPYEMBbIX B paboueil maMsTd WUHIUBUAYyMa
(B HameM ciyyae MepeBOYMKa) Ha OCHOBE JIOTHUECKUX MpPe-
CTaBJICHUH, 3HAKOB U MTOHATHIA.

HecoMHEHHO, BaKHBIM COCTaBHBIM KOMIIOHEHTOM IIPOLIEC-
ca TepeBoia SIBISETCS BBIXOJ 32 Mpe/esibl COOCTBEHHO JIMHIBH-
cTukd. Jloka3aHO, 4TO HA MEPEBOJ BIUAIOT HE TOJIBKO JIUHIBU-
CTMYECKHE, HO M IKCTPAIIMHTBUCTHUYECKHUE (PAKTOPBI, KOTOpHIE
B psijie CIy4aeB OKa3bIBAIOT Jjaske OoJsiee CHIIbHOE BO3JIEHCTBUE,
YeM JIMHTBUCTUYECKHUE.
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J1y1st Toro 4TOOKI B Ipoliecce mepeBo/ia HAaUTH COOTBETCTBHS
MeX1y HHOCTpaHHBIM si3bikoM (M5]) u BapuanTOM Ha repeBois-
e si3bike (I151), HeoO6xoMMMO MPaBUIIHLHO MPEACTABIATH MIPEI-
MeTHYI0 cutyanuto. [lonsTue «mpeamerHas cutyarus» o003Ha-
YaeT OMHUCHIBAEMBIE B TEKCTE MPEIMETHI U CBSI3U MEXKIY HUMH,
KOTOpbIe HEOOXOAMMO BBISIBUTH MEPEBOTUHKY JIJISI TOPOXKICHHS
aZieKkBaTHOTO nepesoza Ha [11.

IIpu paccMOTpEHNH KOTHUTUBHOM CYLIIHOCTH ITpoLecca Ie-
peBOJa OKa3bIBAETCSA, YTO B KAU€CTBE MCXOTHOM 0a3bl OCyIIecT-
BJICHHSI TIEPEBOA 3HAYUTEIHHYIO TTOMOIIb OKa3bIBaeT GpeiiMo-
Bast Mozelnb. ClieHOBO-(ppeliMOBBIN aHATTU3 1a€T BOZMOXKHOCTD,
BBII/ISI 32 TIpeJiesibl COOCTBEHHO JTMHTBUCTUKH, HAWTHU JINHTBU-
CTHYECKH TpaBWIbHBIN BapuaHT mnepeBopa. «IIporecc BbIOO-
pa cioBa B HE3HAKOMOM CUTYyallMM 3aKJIIOYAETCS B CPABHEHUU
HMMEIOLLETOCs ONbITA C ONBITOM IPOLLIOr0, U Ha OCHOBE CTEIle-
HU MX COBMAJICHUS MPUHUMAETCS pelieHre 00 MCIOIb30BaHUI
JINHTBUCTUYECKOTO KOJ1a, OCHOBAHHOI'O Ha MPEIBIAYIIEM OIIbI-
te» [Fillmore, 1975, p.1243].

C ToukM 3peHUs] KOTHUTUBUCTUKU TFO00M PparMeHTt nei-
CTBUTEJIBHOCTH U, CJIEAOBATEIbHO, OIUCHIBAIOIIUM €ro TEKCT
MOXeT ObITh IpeACTaBiIeH Kak ¢ppeitm [Munckuid, 1979, c. 4]. B
MpoLEecCe MOHUMAaHUs B IaMATH aKTUBU3UPYETCS COOTBETCTBY-
o ppeiiM U MPOUCXOAUT €ro COIrIacOBaHUE C TEKYIIeH Cu-
tyanuei. Kaxnaplil ¢ppeliM cBs3aH ¢ KOHKPETHBIM KOHIICTITYallb-
HBIM O0BEKTOM MaMSTH ¥ HHPOpPMAIIHE, TOTy4aeMOi U3 MUpa
JEUCTBUTEIBHOCTH. PpeiiMOBasi MOJENIb 3HAHUM MPEACTABIIS-
€T KOTHUTUBHYIO MOJIETb MaMsTH YeJIOBEKa KaK CUCTEMY KaTe-
TOpUi, CTPYKTYPUPOBAHHBIX B COOTBETCTBUHU C ONPEIEICHHBIM
KOHTEKCTOM M O0ECIEeYMBAIONINX aJ[eKBATHYI0 KOTHUTHBHYIO
00paboTKy CTaHAAPTHBIX cUTyaruii. @peliMbl COEAMHEHBI B CH-
CTEMY, NPUIAOLIYI0 CBA3HOCTh TOMY WJIM MHOMY ACIEKTY 4e-
JIOBEYECKOTO OIbITa. [IoMMMO KOHUENTYyaabHBIX KOMIIOHEHTOB,
(bpeiiMbl cotepkaT CUCTEMY BBIOOPA SI3BIKOBBIX CPENICTB — IPaM-
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MaTUYECKUX MPaBUJI, JEKCUYECKUX €TUHMII, SI3BIKOBBIX KaTero-
PHii, KOHIIETITOB, CBA3aHHBIX C POTOTUIIOM cUTyanuu. Bee 00b-
eKTBhl BHYTpU (peiima cBsizaHbl Mexay coboil. Kpome cszeit
BHYTpH (hpeiiMa, ecTh ele U Mex(ppeiMOBbIe OTHOILICHHUS, CY-
HiecTByomuMe B maMsaTd. OHU SBJISIOTCS PE3yJAbTaTOM TOTO, YTO
pasHble (ppeiiMbI BKIIIOYAIOT OJIMH U TOT K€ SI3BbIKOBOW Marepu-
aJl, a SJIEMEHTHI CIIEH CXOJIHBI, ONPEAEISAIOTCS OHUM U TEM XKe
penepTyapoM CyIIHOCTEH, OTHOIICHHWA WU CYOCTaHIIUM, a TaK-
e KOHTEKCTOB YNOTpeOJIICHHs B )KU3HH YeJIOBeKa.

@peiiM MOXKHO TPEACTAaBUTHh B BUIE CETH, COCTOALICH M3
y3JI0B U CBsi3el MexxIy HUMU. «BepxHue ypoBHU» (peiima ueT-
KO OIpe/elieHbl, TOCKOJIbKY 00pa30BaHbl MOHATHIMU, KOTOpPbIE
BCEI/a CIIPABEJIMBBI 110 OTHOLICHHUIO K MPeanojgaraeMoi CUTy-
aru. HiwkHue ypoBHH 00pa3ytoT MHOTOUYHMCIICHHbIE TEpPMUHA-
JIbl, WIN «TYEHKH», KOTOPBIE JOJDKHBI OBITH 3al0HEHbI XapakK-
TEpPHBIMU NPUMEpaMU WK JAaHHbIMU. CeMaHTH4eCKH OJM3KHe
JpYT K Apyry ¢peiiMbl 00beMHEHBI B CUCTEMY (PpeiiMOB, KOTO-
PYI0 00pa3yroT HepapXUuecKu YIopsA0ueHHbIE SJIEMEHTHI: cy0-
¢bpelimel, ¢peliMpl 1 cynepdpeiiMbl. Pe3yasraTsl cylecTBeH-
HBIX JIEMCTBUI MPEICTABIAIOTCS B BUJE TpaHC(hOpMaLUi Mex-
1y ¢peiitMamMu CUCTEMBL. DTO 1aeT BO3MOKHOCTh MOJIEJINPOBATh
LEHHOCTh MHpopMauuu. Paznuuus mexny ¢peiimamMu Moryt
COOTBETCTBOBATh OIPEICIECHHBIM HPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIM
CBSI3IM MEXJy OObEKTaMH BHEIIHEr0 MHpa WM pa3HbIM TOY-
KaM 3peHHs 110 OJHUM U TeM ke BorpocaM. OIHU U Te ke Tep-
MUHAJIl MOTYT BXOJIUTh B COCTAB HECKOJIBKHUX (pedMOB cHCTe-
MBI, YTO MO3BOJISIET COINIACOBBIBATh U KOOPJIMHUPOBATH HH(OP-
MaIHio, MOCTYMAIONIYI0 U3 Pa3InYHbIX UCTOYHUKOB. TepMuHa-
7Bl ppeliMa B OOBIYHOM CBOEM COCTOSIHUM 3allOJHEHbI TaK Ha-
3bIBAEMBIMH «3a7laHusAMU 1o ymomyanuio (default meaning)»
WX 3apaHee 3arOTOBJICHHBIMU 3HAYEHUSMHU, T.€. CBEACHUSIMH O
JIeTajsIX, KOTOpble He 0053aTeIbHO JTOJDKHBI IPUCYTCTBOBATH B
KaKoW-InOO KOHKpeTHOH cutyauuu. CBs3b 3a4aHUN MO YMOJ-
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YaHHWIO CO CBOMMH TEPMUHAIAMHU HE SIBIISIETCS KECTKON U HEU3-
MEHHOM, [M03TOMY OHHM JIETKO MOTYT OBITh 3aMEHEHBI IPYTUMHU
CBEICHUAMH, O0JIee MOIXOIAIIMMHE K TeKYIIeH CUTyalluu.

[Tox «cuenapuem» B 00IIEM CMBICIE TOHUMAIOTCS «BH3Y-
aJbHbIE CIIEHAPUU» U 3HAKOMbBIE THUIIbI MEXJINYHOCTHBIX TPaHC-
aKUW{, CTaHJapTHBIE CIIEHAPUHU, UHCTUTYLIMOHAJIbHBIE CTPYKTY-
PBI, TACCUBHBIH OTBIT U TFO00M CBS3HBIN CETMEHT, OOJBIION UITH
MaJICHbKUH, YE€JIOBEYECKUX BEPOBAHMM, JEHUCTBUM, OIBITA WU
BoOOpaxkeHus1. ClieHapHii — 3TO 3HaYUMasi CUTYyallusl, TIOATBEPK-
JIEHHAsI OTBITOM UHIUBUAYYMa, KOTOPBIH HAXOANUT BBIPA)KEHUE B
AuHrBUCcTHYECKON popme. CrieHapuu U ppeiMbl MOCTOSIHHO aK-
TUBUPYIOT APYT APYTa, CO37aBasi LEeTMOUKy, KOTOPYIO MOXKHO BbI-
pasuTh caenyroiei popmynoi: ppeiim — crieHapuid, crieHapuii —
(bpeiim, cueHapuii — cieHapuil uian gpeim — dpeiim.

KonkpeTtHast nuHreuctudeckas Gopmyna, Harpumep dpasza
TEKCTA, BBI3BIBAET ACCOLIMALINU, KOTOPbIE, B CBOIKO OYEpE/lb, AK-
TUBUPYIOT JpyTHe JUHTBUCTUYECKHE (DOPMBI M BBI3BIBAIOT JPY-
IM€ acCOLMALMU. JTO IPUBOAUT K TOMY, YTO Ka)KJIO€ BbIpaXKe-
HUE, JIMHTBUCTHUYECKH O(OPMIIEHHOE B TEKCTE, OOYCIIOBIICHO
IpyruM BeipakeHueM. [logoOHbIil crieHapHO-(ppeliMOBBIN aHa-
JIM3 1a€T BO3MOKHOCTB BBIMTH 3a IPEJEINIbI YUCTO JIMHIBUCTHYE-
CKOT'0 aHaJIn3a TEKCTa U 00bIACHAET BO3MOXKHOCTH, CYILIECTBYIO-
e Juist KOMIIpeccuu / qekommnpeccuu Tekcta Ha [151 6e3 cmbic-
JIOBBIX IIOTEPH B IIEPEBOJIE.

[Ipy 4KMCTO TUHTBUCTUYECKOM aHAJIN3€ TEKCTa NEPEBOAYU-
KOM aHaJIi3 CBOAMTCS JIUIIE K popmyre peiim — ppetim. B ciry-
Yyae HKCTPAIMHIBHCTUYECKOTO aHalu3a OAUH (peiiM crocobeH
BBI3BaTh U JIPYTUE CLIEHAPHHU, JAIOIIHE BO3MOKHOCTh IEPEBO/I-
YHUKY MPaBUJIBHO BBIPA3UTh MEPEBOAUMOE OHSATHE.

[TepeBon HaumHaeTcs ¢ mpexacraBieHus ¢peiima Ha I14,
BBIPQXXCHHOTO B JIMHTBUCTHYECKOU ¢opme. Ha ocHOBe maHHO-
ro ¢peiima TekcTa MEPEBOAYUK CTPOUT COOCTBEHHBIE CIIEHA-
puu. [locTpoeHue cuieHapueB MPOUCXOAUT C yUETOM )KU3HEHHO-
IO OIbITa MEPEBOUMKA U ONbITA B JAHHON TEeMaTHKE MepeBo/a.
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Ecin nepeBounK NepeBOAUT C HEPOAHOTIO A3bIKA HA POJ-
HOM, OH MOYET BCIIOMHUTb CLIEHApUHU, HE COOTBETCTBYIOLIUE
KOMMYHUKaTUBHON WHTEHLIUU OTMPaBUTENS WH(POpPMALIUH, WIH
OTKJIOHUTHCSI OT TEPBOHAYAJIBHOIO 3aMbICiia aBTOpa. B aToM
cilyyae MEepeBOJYMK JOMyCKaeT omHOKy B repeBone. Bepost-
HOCTb OIIMOKHM MMEET MECTO U TOrJa, KOrja Mocjie aKTUBUPO-
BaHUs HEOOXOAMMBIX ClieHapueB Ha M Sl, mepeBogunk HE MOXKeET
HaiiTu HyxHbIe Qpeiimbl Ha [151. Haxoxxaenue Hy>xHOTO (peiima
Ha [T 3aBHCHT OT TakuX (PaKTOPOB, KaK SI3bIKOBAsI KOMITETEHIIHS
U 3HaHUE TIEPEBOIMMOTO NIPEIMETA.

Crnenyer 0co00 OTMETUTH poOJb OOIIMX 3HAHUI MpU 0Opa-
6oTke Tekcra Ha M. OOmume 3HaHUSA — 3TO 3HAHMSA, KOTOPBIMU
OZTHOBPEMEHHO 00J1a/1al0T OTHPaBUTENb HH(OPMALIUH, IEPEBO/I-
YHK M nosryyaresb Tekcta Ha [15. [lepeBonunk, momyyuB HeoO-
XOIUMYIO MH(OpPMAIIMIO OT OTIIpaBUTENs U 00paboTaB ee, BOC-
CO3[aeT AaHAJOTHYHBIA (QpeiiM B MEHTAJIbHO-MBICIUTEIEHOM
anrnapare MoJydaressi, UCIoJIb3ysl IPU 3TOM OTIM4YHble oT M1
s3bIKOBBIe cpezacTBa Ha IS, Tpanchopmupys, koMrpeccupys
WIN JAEKOMIPECCUPYSI CETMEHTBI TEKCTa. MOYKHO C yBEPEHHO-
CTBIO CKa3aTh, 4TO 00lIee 3HaHNE, B 0COOEHHOCTH JIEKJIapaTHB-
HOe 3HaHue (T.e. 3HAHKE O BeIllax), HeoOxoauMoe At 00padoT-
KM TEKCTA, SIBJIETCS OCHOBOM NIEPEBO/A.

K coxanenuto, gaxxe XOpoIIHME CIOBAPU HE BCErJa MOTYT
OBITH Ha/IEKHBIM UCTOUYHUKOM IpU mepeBozae. PaccMorpum He-
CKOJIBKO IPUMEPOB U3 MPaKTUKHU. B peameTHo 061acTu «1po-
W3BOJICTBO AJFOMUHMS» LIMPOKO HCHONb3yeTcs TepMHH ‘Toof
gasses’, KOTOPBI JO0CTaTOYHO TPYIHO NIEPEBECTH, HE 3HAS MPE-
MeTHOM cuTyauuu. Hu oiMH M3 NpOCMOTPEHHBIX CIOBApEN HeE
JJaeT 3HAYE€HUs WIN TOJIKOBaHMs, IPUTOAHOIO JUIsl SKBUBAJICHT-
HOro mnepesoga [bosblIoi aHIIO-PyCCKUN MOIUTEXHUYECKUI
cioBapb, 1991]. Eciu B 3TOM CIOBOCOYETAHUU TEPEBOAUTD
Ka)K70€ CIIOBO TI0 OTAENBHOCTH, TO ‘T00f” — 3TO Kphila, a ‘gas’ —
ra3. Onnako BMecte ‘roof gasses’ mepeBOAUTCS KaK «BBIOPOCHI
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gyepe3 (oHapb», MOTOMY YTO KpbIIIa KOpIyca 3IEKTPoIu3a 3a-
KaHYMBACTCS HAJICTPOMKOM ¢ OONBIINM KOJTHMYECTBOM OKOH, KO-
Topast MetapopuyHo HazbiBaeTcsi oHapem. Takum oOpaszom,
MEPEeBOJUYHUKY HEOOXOIMMO 3aHOBO 3aIOJHUTH CIOT B (ppeiime
«OKoNIoru4ecKre MpoOsieMbl ATIOMUHHEBON MPOMBIIIJIEHHO-
CTM» Ha OCHOBAaHHMM 3HAHMS CUTYyalluH, B KOTOPOW HCIOJb3YeT-
Csl TaHHBIN TEPMUH.

He wmenee mnokasarenen apyrou npumep. B crosape
‘current efficiency’ maercs xak ‘k03(pQHUIMEHT HMCIOIB30BA-
HUS TOKa, K.II.J. IO TOKY . Eciiu ucnonp30BaTh 3TOT BapHaHT
IIpH NepEeBOJIe, TO B JIYUIIEM CIydae 3TO BBI30BET YIIBIOKY, MO-
TOMY UYTO B QJIOMHUHHUEBOI NMPOMBIIIIEHHOCTH 32 TEPMUHOM
‘current efficiency’ 3aKpenuyIoch COBEPILIEHHO TOYHOE MOHS-
THE ‘BBIXOJ MO TOKY .

Bo MHOTHX ciyyasix HCHOJIB3YIOTCS CI0Ba (3KaprOHU3MBI),
KOTOpbIE HEJb35 OTHICKATh HU B OTHOM J]a)kK€ CAMOM COBPEMEH-
HOM croBape. Tak, st ‘anode casing’ (aHOIHBIN KOXKYX) B Cpe-
ne npodeccruoHaIoB UCHOIb3yeTCs TEPMUH ‘aHONHas pyOar-
ka’. Jlns cpaBHEHMs ‘KAaTOAHBINA KOXKYX B aHIIIMHCKOM SI3bIKE
HazbiBaeTcs ‘cathode shell’, yto yxe camo no cebe BbI3bIBa-
€T HEKOTOpOe HeJJoyMeHue. A 3a anekTpoausepoM ‘electrolysis
pot / cell’ B pycckoMm si3bIKe 3aKpemuiicss TEPMHUH ‘BaHHA’, B TO
BpeMs KaKk B aHIJIMMCKOM si3bike ‘bath’ — 3T0 TO, 4TO HAXOAUT-
Csl B DJIEKTPOJM3EpPE, T.€. JIEKTPOIUT (KOTOPHIHA, B CBOIO OYe-
penb, obo3HavyaeTcs AByMs TepMuHamu ‘bath’ u ‘electrolyte’),
HO HM B KOEM Cllydae He caM anekrponusep. Takoe cBoOoHOE
UCIOJIb30BAaHUE TEPMHUHOJIOIMH MOXKET BBECTH IMEpPEBOIUMKA,
B OCOOCHHOCTH HEONBITHOTO WJIM HE BJIAJCIOLIEro 3TOU Mmpe-
METHOH 00J7aCThI0, B 3a0TyKICHHE.

JlocTaTouHO pacrpocTpaHEHHON OIIMOKOM ABIsIeTCs mepe-
Bon (pa3el ‘Hall's patent became the principal asset of a little
experimental shop’ kak ‘IlarenT Xosa cran rIaBHBIM aKTHBOM
MaJIEHBKOTO 3KCIIEPUMEHTAIHOTO Mara3uH4nKa’.
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[Tpu nepeBozie OB COBEPIIEHHO UCKAXKEH CMBICII CIIEAYIO-
mero npeanoxenusi: ‘Nonetheless, they had some spare funds
and were attracted to the technical and commercial possibilities
of the non-ferrous metal’. — ‘OnHako y HUX OBUTH HEKOTOpHIE
3amachl, 1 UX NMPUBJIEKATH TEXHUUECKUE U KOMMEpPUYECKHe BO3-
MOXXHOCTH LIBETHOTO MeTajia’.

[Tpennoxenne ‘A fabricating plant in New Kensington,
Pennsylvania, making aluminium and aluminium shapes’ e Bna-
JICIOIIMe MPEIMETOM MEepeBOAYMKU TpaHchopmupytoT B ‘IIpo-
MBIIIIEHHBIN 3aBoj1 B Toposie Hpto-Kencunrron, mrar [lencuins-
BaHMs, CO3JAIOIIUI ATIOMUHUN U aJTFOMUHUEBBIE (DOPMBI .

Hesepen u nepeBon cienytomiero npeanoxkenus: ‘In the
earth, aluminium appears almost always as an oxide known as
«alumina», which is found in nearly all common rocks’. — ‘B
3emJie allfOMUHUNA TOYTH BCerja NosBiseTcs B (opme OKcH-
71a, HA3bIBAEMOTO «ITTMHO3EMOM», KOTOPBIM HAXOASAT MOYTH BO
Bcex ckanax’. TepMuH ‘rock’ mMeer aBa 3HaY€HUs — CKaja U
nopona. B mpuBeneHHOM IpUMepe ClieJ0BaJIo BHIOPATh BTO-
poe 3HaYEeHHUE.

Ha 5ToM MOYXXHO OCTaHOBHUTbHCS, OJJHAKO XOUETCSI IPUBECTH
elle OAVH OYE€Hb KOPOTKHUH, HO IIOKa3areabHbli npuMep. Pamu-
JIMIO OJTHOTO U3 JIByX M300peTaresieil COBpEeMEHHOTro Ipolecca
anektponuza ‘Heroult’ mepeBonsat xak ‘epo’, He 3Has mpaBuI
(bpaHIy3CKOTO S3bIKA.

[TepeBoqUuK SIBIISIETCS TOCPEITHUKOM MEKIY 3HAHUEM, KO-
TOPBIM 00J1aJaeT OfiHA COLMOKYJIBTYPHAsl IPyIIa, U 3HAHUEM,
KOTOPBIM 00nazaeT npyras. IlepeBoguuk — He MPOCTO MEePEeHOC-
YHK JIMHIBUCTUYECKOTO MaTepualla U3 OJHOM Cpesibl B JPYyTYIO.
OH mepefaeT CMBICI MOPOXKICHHOTO BbICKa3biBaHMs Ha [IS.
@dyHiaMeHTallbHas 33/1a4a MEPEeBOJYMKA 3aKIIOUACTCSI B TOM,
9TOOBI 3HATh NMPEIMET Ha YPOBHE MOyvyaresst HHPOpMaIuy Ha
151, ToabKO B 3TOM Cilydae Mpolecc NepeBoaa U JAeATeIbHOCTh
MEPEeBOIUMKA B 1IEJIOM OYIyT yCIIEIIHBIMH.
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CIIOCOBbBI IIEPEJAYH
BE33KBUBAJIEHTHOM JJEKCUKH
(HA MATEPHAJIE TIEPEBOJA PACCKA30B
BPET I'APTA)

E.A. IlanunueBa, T.II. ba6ak

Knroueswvie cnosa: Oe3dxeusanieHmuas 1eKcukd, cnocoovl nepeoaiu
Oe3sK8uUBaIEHMHOU leKcuKu, nepegod, bpem [apm.

Crarbsl IOCBsIIEHA TIEPEBO/ly PACCKA30B aMEPUKAHCKOIO IHCATElIs
XIX Bexa bper I'apra «Murmicy, «Cuactbe PeBymiero Crana» u «Ye-
nosek u3 Conano». Ha Marepuasie TekcTa mepeBOOB MCCIETYIOTCS
CHocoO0BI nepeaadn 0e33KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU C aHTIIMICKOTO SI3bI-
Ka Ha PyCCKUH fA3bIK, YTO MPEACTABISET CO00H 0co0yI0 CIOKHOCTE. B
OCHOBE IIPAKTUYECKON YacCTH HCCIIEIOBAHUS — KIACCU(PHUKALUS CIIO-
co0oB mepeBosa Oe3skBuBasienTHON nekcukn JI.C. bapxynaposa. B
pe3yibTaTe aHaIM3a MPEeJCTaBiIeH MaTepral o YaCTOTHOCTH yIIOTpe-
OJICHUS pa3IMYHBIX CIIOCOOOB MEPEeBO/A.
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THE WAYS OF TRANSLATING NON-EQUIVALENT
VOCABULARY (ON THE BASIS OF BRET HARTE’S
SHORT STORIES TRANSLATION)

E.A. Panicheva, T.P. Babak

Keywords: non-equivalent vocabulary, ways of translating non-equiv-
alent vocabulary, translation, Bret Harte.

The article considers the translation of short stories by American
writer of the XIX century Bret Harte Miggles, The Luck of Roaring
Camp, The Man from Solano. On the basis of the translations the ways
of translating non-equivalent vocabulary are studied. Translating this
kind of vocabulary presents a particular difficulty. In the practical part
of the research L.S. Barkhudarov’s classification of the ways of trans-
lation is used. As the result of the analysis the frequency of various
ways of translation usage is suggested.

3HaKOMCTBO C JINTEPATypOil pa3HbIX HAPOAOB CTAJIO BO3MOXK-
HBIM Orarozapst nepeBoay. TBOpUECTBO aMEPUKAHCKOTO MHUCa-
tenst 1 moata dpancuca bper Napra (1836-1902), mosiBuBIIETO-
cs1 Ha ymteparypHoii cueHe CIIA mocne oxonuanus I'paxnan-
CKOM BOMHBI, BBI3bIBAJIO OOJIBILION MHTEPEC HE TOJIBKO HA POIU-
He. b. 'apra BocnpunuMainu u B EBporie kak nucaresnst 601b110T0
TasnanTa. Ero nponsseneHus ObUIH MIMPOKO U3BECTHBI yXKE B T10-
CIIEZIHNE JECATUIETUS NEBATHAALATOTO Beka B AHmmuu, [epma-
HUH, TJI€ MIEPEBOIBI €r0 KHUT IPEBOCXOANIN IO KOJIMYECTBY M3-
JaHui yncino kHur Mapka Tsena. B Poccun npoussenenus bper
I'apra ObUTH NepeBeeHbl HA PYCCKUM SA3bIK M OBUTH MOITYJISIPHBI
Hapany ¢ TBopeHusiMu [.b. Croy, Mapka Tsena, J[»eka JlongoHa.

b. 'apt obpatuics xk Teme ppoHTHpPa U MACTEPCKH OTHCAT
JKU3Hb OXOTHHUKOB 32 30JI0TOM. IMEHHO €ro nepcoHaku 3aroBo-
PWIH TEM SI3BIKOM, KOTOPBIM JjaJl BO3MOYKHOCTH [TOYYyBCTBOBATh
CcaMOOBITHOCTb CJI0BAapsi TOPHOIOOBITYMKOB U KAPTEIKHUKOB U B
psizie ciiydaeB co3/laBaTh koMuueckuil 3¢ dext. B ero pacckazax
SI3bIK U MPEACTABIEHHBIM Marepuall O 30J0TOMCKATENSAX U IIPO-
CTBIX JIIOJIIX aMEPUKAHCKOIo 3araja OTpa3ujid MECTHBIN KOJIO-
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PUT U HAIIUTH BBICOKOXY/IO’KECTBEHHOE BhIpakeHue. bpet ['apta
CUMTAIOT OCHOBATEJIEM IIIKOJIbI MECTHOT'O KOJIOPUTA B JINTEpATy-
pe CIA. OH Boiiies1 B UCTOPUIO aMEPUKAHCKOW M MUPOBOM JIU-
TEpaTyphl ¢ MPOU3BEACHUSAMHU 00 MCKATEIsIX 30JI0Ta U Mpocia-
BHJICS, IPEXKE BCETO, CBOCH I'YMaHUCTUYECKOM MO3ULIUEH, JTHO-
OOBBIO K IPOCTHIM JIOISIM.

HccnenoBanue cnoco0oB nepeaadyn 0e33KBUBATICHTHOM JIEeK-
CUKHM MPOBOJIWJIOCH HAMU Ha MaTepHajie MepeBO/IOB paccKa3oB
Opoucuca bper 'apra «Miggles» («Murmic»), «The Luck of
Roaring Camp» («Cuactbe PeBymiero Crana») H. BomkuHoli u
«The Man from Solano» («Yenosek n3z Conano») B mepeBose H.
Hapysec. MeTonoM CIonHoN BEIOOPKH ObLI0 0TOOpaHo 74 enu-
HUIbI, KOTOPBIE Mbl COITOCTABUJIM C PYCCKUM IIEPEBOJIOM H OIpe-
JICITAIIN, KAKUMH CTI0c00aMu Obla OCYIIECTBIICHA Tiepeaava 0e3-
HKUBAJICHTHOM JIEKCUKH C aHIJIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUIA.

[TepeBon 6€33KBUBAICHTHOM JIEKCUKH C OJHOTO SI3bIKA Ha
JPYTOi MpEeACTaBIsIET co00 0COOYIO CI0XKHOCTH, KOTOpasl 3a-
KIIF0YaeTCs B TOM, YTO O€39KBHBAJICHTHAS JIEKCHKA CIIY>KHUT IS
BBIPAXCHHSI TTOHSITHIA, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B MHOW KYJIBTYpE
U, KaK MPaBHJIO, HE TIEPEBOAATCS Ha APYToH S3bIK OJHUM CIIO-
BOM, HE UMEIOT SKBUBAJICHTOB 3a MIPEIEIaMU SI3bIKa, K KOTOPOMY
onu npunanexar [ Tomaxun, 1988].

[Ipu mnepeBone O€39KBHUBATIEHTHOM JIEKCUKU IPOUCXOIUT
a/JlanTanys TeKCTa K HOBOMY IMONTy4areto, a HeA0CTaTOYHOe 3Ha-
HHUE MCTOPUYECKUX (DaKTOB, Ha3BaHW IMPEAMETOB KYJIETYPHOTO
HaclleIvsl TOW WM MHOM CTpaHbl, ee KYJIbTYpbl B 1I€JIOM MOXKET
MIPUBECTHU K UCKaXEHUIO (aKTOB B Ipoliecce nepesoaa. Hemocra-
TOK (DOHOBBIX 3HAHHMM BEJET K OyKBaIU3My HM3-3a HEYMEHHS OIO-
3HaBaTh PeaJMM B TEKCTE U MEpeIaBaTh UX HA JPYTOM SI3bIK.

[Tpu ananmu3e UCMONB30BAJIACHh KiIacCH(UKaIMs CIOCOOO0B
nepenaun Oe3skuBasieHTHON nekcuku JI.C. Bapxymaposa, mo-
CKOJIbKY, Ha Hall B3IVIsIJI, OHA HAauOoJiee TOJTHO OMHUCHIBAET €M-
KHE€ M YacTO HCIOJIb3yeMbIe CIIOCOOBI mepeadn Oe39KHBaJICHT-
HoI Jtlekcuku. Kpome Toro, Mbl paccMarpuBaeM Takoi croco0 re-
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penayu, Kak OMyIleHHe, BKIIIOUCHHBIN B KJIACCU(UKAIIUIO CIIOCO-
00B nepenaun 6e33xBHUBasIeHTHON Jiekcuky H.B. KomuccapoBbim.

Benymumu cioco6amu nepenadu 0339KBUBaJICHTHON JIEK-
CHKH JUISl TOCTHXKCHHUSI LEIOCTHOTO M aJIeKBAaTHOTO IEpeBOa
B paccMaTpUBAaEMBIX paccKa3axX BBICTYNAIOT MPAHCKPUNYUS U
MpaHCcIUmepayusl.

Yare BCero OHM UCIHONB3YIOTCS NPU Teperadye UMeH co0-
CTBEHHBIX:

Who and where was Miggles? [Nineteenth..., Bret Harte,
1970, c. 271].

Ho xto stor Mueenc n tae on xuBet? [bpet ['apt, 1988,
c. 406].

“You go in there, Stumpy”, said a prominent citizen known
as “Kentuck,” addressing one of the loungers [Nineteenth...,
Bret Harte, 1970, c. 261].

— 3aitau tyna, Cmamnu, — ckasai, oOpamiasch K OTHOMY U3
3eBaK, HEKUI ITOYTCHHBIM 0OMTATENb MOCENIKA, U3BECTHBIM MO
nmeneM Kenmykku [bper I'apt, 1988, c. 395].

Hcnonp30BaHUE TaHHBIX CIIOCOOOB XapaKTEPHO TAKXKE IS
nepeaayd TONOHUMOB, KOTOPbIE B aHAJIM3UPYEMBIX paccKa3ax
MIPECTaBIICHbI B OOJIBIIOM KOJIUYECTBE.

LlImamul u okpyea

... but I'm from Solano, in Californy [Nineteenth..., Bret
Harte, 1970, c. 291].

... a Benp g u3 Conano, B Kanugopnuu [bper I'aprt, 1988,
c. 364].

Topooa

The lady from Virginia City, traveling with her husband, had
long since lost all individuality in a wild confusion of ribbons,
veils, furs, and shawls [Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 271].

Hama u3 Bupoowcunus-Cumu, KOTOpast exajia ¢ My>KeM, JTaB-
HO yKe repecrtaia ObITh caMa COOOH, MPEBPATUBIIKMCH B OXAIKY
JICHT, ByaJek, maneit u mexos [bper ["apr, 1988, c. 405].
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“Think again!” I lived at Marysville in ’53. Everybody knew
me there, and everybody had the right to know me [Nineteenth. ..,
Bret Harte, 1970, c. 278].

Hy-xa, npunomuure!  xuna B Maopuceunnie B IATbAECAT
TpeTbeM roxy. MeHs TaM Bce 3HaJIH, /1a 3TO U He YIUBUTEIBHO
[bper I'apT, 1988, c. 413].

Yauywt, pationv

I gobbled her up in Chatham Street day before yesterday
[Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 293].

S nmomumenun wux Tperbero AaHSA  HaYamam-cmpum
[Nineteenth..., bper I'apt, 1988, c. 367].

I'll skirmish round Wall Street, and sorter lay low
[Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 294].

Hymaro HaBenaTbes Ha Youi-cmpum, IOHIOXaTh, YEM TaX-
HET, MOJKET, MTOJIBEPHETCS Kakoe-HuOyb nenbiie [Nineteenth.. .,
bpet I'apt, 1988, c. 367].

Bropoe MecTo M0 4YacTHOCTH YNOTpPEOJICHUs 3aHHUMAaeT
KAIbKUpOBAHUe:

The ditches and claims were not only deserted, but “7uttle's
grocery” had contributed its gamblers [Nineteenth..., Bret
Harte, 1970, c. 260].

OGe3mtofienn HEe TOJBKO 3asBKM M KaHABBI — ITyCTOBAsa
naxe «baxanes Tamnay [bper I'aprt, 1988, c. 394].

You know I had ten shares in the Peacock Copper Mine
[Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 295].

V MeHs, BUAUTE JIU, HAIIIOCh NECATh aKIUU MeOHOU KOnu
«Ilasnuny [bper I'apt, 1988, c. 368].

IIpubnudicennulii nepe6o0 HAXOAUTCS HA TPETHEM MECTe. ITO
MOYKHO OOBSICHUTB T€M, YTO B IIpou3BeneHusx bper ['apra BcTpe-
YaeTcs JIEeKCHUKa, KOTOpasi He UMEET NPSMBIX COOTBETCTBHIA U Tie-
penarb KOTOPYIO JIydIlie BCETO YAaeTCs ¢ TIOMOIIBIO «aHAIOTOBY.

“Extraordinary damned skunk!” roared the driver,
contemptuously [Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 272].
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— Ilopa3urenbHblil npoxeocm, 4epT ero nodepu! — psABKHYI
kyuep [bper I'apr, 1988, c. 407].

...the express man was grinding coffee on the veranda...
[Nineteenth..., Bret Harte, 1970, c. 276].

. Kypsep Mouon koe Ha xpwirvye... [bper Iapt, 1988,
c. 410].

Onucamenvhbviii nepe6od UCTIONB3YETCS MPH Nepeaade pe-
aNni ONEX/Ibl U ObITA, KOTOPBIE MOTYT OBITH HEMTOHATHBI YUTAa-
TeIo 0e3 pa3bsICHEHU, HO TPUMEHSETCS OH JIOBOJIBHO PEJIKO.

...a fact more directly established by the clothes-dealer’s
ticket which still adhered to his coat-collar [Nineteenth..., Bret
Harte, 1970, c. 290].

... Ha 3TO NPSIMO YKa3bIBaJl APIbIK MA2A3UHA 20MOB020 Na-
Mbs, TPUIIUTBIA K BOpOTHUKY [bpet I'apT, 1988, c. 364].

Onywenue 0€3KBUBAJICHTHON JIEKCHKH HEXEIATEIbHO:
YeM KaueCTBEHHEE IMEpeBOJl, TEM MEHBIIE B HEM OIyIICHHIl.
IIpu ananu3e paccka3oB HaMU OBIJIO BBISBJICHO JIUILB OIHO OITy-
LICHUE.

“Thar ain’t nobody but him within ten mile of the shanty,
and that ’ar damned old skeesicks knows it” [Nineteenth..., Bret
Harte, 1970, c. 274].

— TyT Ha necsATh MUIIb BOKPYT HU KUBOH AYIIIH, KPOME HETO.
OH, npoxBocT, npekpacHo 3T1o 3Haet! [bper ['apt, 1988, c. 409].

B pesynbrare npoBeJeHHOTO aHAIN3a OPUTHHAIOB PacCcKa-
30B U UX MEPEBOIOB ObLIO BBISBICHO, YTO CAMBIM YacThIM CIIO-
co0OM mepesiauu peaauii BIseTCs TPAHCKPHUIILIUS / TPAHCIINUTe-
pauus (51), nanee cinenyer kanpkuposanue (9). Tperbe mMecTo
3aHMMAIOT MPUOIMKEHHBIN 1epeBo (9), onucaTenbHbIN mepe-
BOJ (4) 1 OIHO OMYIIEHUE.

IIepeBogqunkam ynanoCch COXpPaHUTh HAMOHAJIBHBIN KOJIO-
PHUT U TEM CaMbIM CIIOCOOCTBOBATH MOHUMAHHUIO 0COOEHHOCTEH
aMEpPUKAHCKOM KyJIbTyphl U MPHOOLICHUIO K HEM MHOS3BIYHBIX
YUTATEIICH.
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OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA IOMOPA
HA MATEPHAJIE ITIPOU3BEJEHUM IL.T. BYAXAYCA

J.C. Makcumona, B.E. IIhmko

Kniouesvie cnosa: nepesood xyoodxcecmeeHHoU qumepamypbl, nepe-
8o0uecKue mpancghopmayuuy, Npazmamuyeckuti NOMeHYual, nepeeoo-
yecKue HopMbl, KOMUYECKoe, Meopul KOMU4ecko2o, munsl I0Mopa.

B crarbe paccmarpuBaeTcs mpoOiema TepeBoja CHUTyallnid KOoMHYe-
ckoro Ha marepuane npousBenenuii [L.I. Bynxayca. Ocoboe BHUMaHMe
YACJSETCS PA3IUYHBIM KJIacCU(PUKALUSIM TEOPUH KOMHUYECKOTO, THIIAM
I0OMOpa U PEJICBAHTHOCTH HCTIONBb30BaHMs IIEPEBOUECKUX TpaHchopma-
LUH [IPYU NIEPEBOJE FOMOPUCTHYECKUX Ipou3BeeHnid. Ha ocHoBe mpo-
BE/ICHHOTO FICCIICIOBAHUS aBTOPHI BBIIEISIOT HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHO-
CTHU IIPH NIEPEBOJIE CUTYALIMI KOMUUECKOTO, CBSI3aHHBIX, IPEXKE BCETO, C
MPEOI0IEHUEM KYJIBTYPHBIX HECOOTBETCTBHI, a TAKKE BBIBISIIOT HaU-
Ooree XapakTepHbIE TUIBI FOMOPA IS KaHPa KOMEIUH TTOJIOKEHHH.
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SPECIAL FEATURES OF HUMOUR
TRANSLATION STUDIED ON THE BASIS
OF P. G. WOODHOUSES WORKS

D.S. Maksimova, V.E. Peshko

Keywords: translation of fiction, translation transformations, prag-
matic value, translation standards, the comic, theories of comic, types
of humour.

This research involves investigating the problem of translating vari-
ous comic situations on the basis of the material of P. G. Woodhouses
works. Specific attention is given to various classifications of theories
of comic as well as to the types of humour. Moreover, it questions the
relevance of translation transformations in translating humour. On the
ground of the analysis, the author discovers several patterns in trans-
lating comic situations associated primarily with overcoming cultural
discrepancies, and highlights the most frequently used types of hu-
mour for the comedy of situations genre.

CTaTBSI MOCBSIIIICHA 0COOCHHOCTSIM TIEPEBOJIa CUTYAIUH KO-
Muueckoro B npousseneHusx I1.IT Byaxayca Ha pycckuii
s3bIK (epeBoguuku M. ['mnunckuii, D. HoBukosa, U. IlleBueH-
KO ¥ Jp.). B paMkax cTaTbu paccMaTpuUBalOTCS TaKue MOHATHS,
KAaK HKBUBAJIEHTHOCTb, IParMaTHKa MEepeBo/ia, a TAKKE OCHOB-
HbIE TeOpur komuueckoro 1no b. J[3eMuaoky.

ITpu nepeBoae FOMOPUCTUYECKOTO XYI0’KECTBEHHOTO ITPOU3-
BEJICHHS K TIEPEBOJUMKY BO3HUKAET LEJbIA psia TpedoBanuid. [le-
PEBOIUMK JOJKEH ITOHATH U aICKBaTHO BOCIIPOU3BECTH UACHHYIO
KOHUEMNLMIO POU3BEIEHUS, OH JOJKEH BJIAJIETh SI3bIKOM I1EPEBO-
Ja ¥ o0NazaTh BCEBO3MOXKHBIMH CPEICTBAMU BBIPA3UTEIHLHOCTH
JUIs TIepeiadyu 0Opa3HbIX CUCTEM OpUTMHAJIA U CHIEUU(DUKY CTUIIS
aBTOpa. BaxkHO Takke paccMOTpETh BOMPOC aJANTALMU MIPH T1e-
peBOJIE, KaK XPOHOJIOIMYECKOM, TAK ¥ HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU.
Korga mepeBoAauMK CTAJIKMBAETCA C CUTyallME KOMUYECKOIO B
OpUTMHAJIE, 111 COXPAHEHUS IPArMaTH4ECKOW NHTEHIINH, & TAKKE
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caMoro Mopa OH O0sI3aH MPOBECTH PsiJ] UCCIEIOBAHUM, BBISC-
HUTbH, KAKOW THIT IOMOpa Mepej] HUM, K Kakoi 6a30B0il Teopuu OH
OTHOCHUTCS 1 OJarofapsi KakOMy METO/y CO3/1aH.

[ToHsiTHE SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA CYUTAETCSA B TEOPUU
MepeBoia EHTPAIBHBIM, TIOCKOIBKY SIBISETCS MOTU(PYHKIIHO-
HaJbHBIM. Bo-mepBBIX, OHO caMO MO ce0e BXOAWUT B OMpeaere-
HUE TepeBoja. Bo-BTOPBIX, SKBUBAJIEHTHOCTh IPEIOJIATAET
OLICHKY IepeBoJa. B-TpeTbux, S5KBUBAJIEHTHOCTb SIBISIETCS KO-
HEYHOM 3a/1ayeii epeBOYMKA.

[Iparmatuka — 3T0 CIIOCOOHOCTH TEKCTa BHI3BIBATH y pe-
LIETITOPA ONPEAECICHHYIO HHTEUIEKTYaJIbHYI0, SMOIMOHATBHYIO
U MOBEICHUYECKYIO PEAKIIUIO.

PaccmotpeB Hamboliee M3BECTHBIE TOYKU 3PEHHS HA TIpar-
MaTHKy MEepeBoAa, MbI B3sJIM 3a OCHOBY moaxon A. Hoiibepra,
MTOCKOJIBKY OH OOYCJIOBIMBAET IMOJTHOE U3MEHEHUE CHHTAKCHYe-
CKOU CTPYKTYPBI HCXOTHOTO COOOIIEHUS TPH MAaKCUMAJIbHO TOY-
HOH mepenade nparMaruyeckoro NOTEeHIMAaNla: B XyJI0KECTBEH-
HOU JIuTeparype B MEPBYIO OYEPEb BAXKHO MMILTULIUTHOE 3HA-
YeHHUE TEKCTA.

B omnnune OoT MOHATUH MparMaTtuku U SKBUBAJIEHTHOCTH,
KOHIIENT KOMUYECKOT0 BeCbMa MPOTUBOPEUUB.

Komuueckoe xapakTepu3yercsl Kak pe3ysibTaT KOHTpacTa:
0e300pa3Horo — mpekpacHoMy (ApPHCTOTENb), HUYTOKHOTO —
Bo3BbIIeHHOMY (KaHT), Henenoro — paccynutensHomy (ILo-
MIEHraysp), JOKHOTO, MHUMO OCHOBATEJIbHOI'O — 3HAYUTEIIbHO-
My, IPOYHOMY U UCTHHHOMY (l'erens) u T.1.

Ha ocnoBanum ob0muoctu MmotuBanuii b. J[3eMumok cos-
nan KiaccuUKAIKIO, BBIICTUB MIECTh OCHOBHBIX TEOPHM KO-
MHYECKOTO.

1. Teopust HEraTUBHOIO KaueCcTBa WM K€ — B IUIAHE TICH-
XOJIOTUYECKOM — TEOPHsI TPEBOCXO/ICTBA CYOBEKTa KOMHUUECKOTO
MepPeKUBaHUS HAJ OOBEKTOM.

2. Teopust nerpagamu.
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3. Teopust KOHTpacTa.

4. Teopus npoTuBOpeUNs.

5. Teopus OTKIOHEHHUS OT HOPMBI.

6. Teopuu cMeIaHHOTO THIIA.

Takxe npu nepeBoie Ba)XHO yUYMTHIBaTh THUIl OMopa. B
JIMHTBUCTHKE FOMOP Pa3AelisieTcsl Ha TPU OCHOBHBIX THIIA.

1. YHuBepcaibHBIN.

2. OCHOBaHHBIN HA KOMIIOHEHTE UCXOJTHOM KYJIBTYPBI.

3. JImarBuctudeckuii [Jzemuaok, 1974, c. 11].

[lepBblii TN BBI3BIBAET HaMMEHbIIIEE KOJTUYECTBO MPOOIeM
TIPU [IEPEBOJIE, MOCKOJIbKY CBS3aH C 00IEYeIOBEYECKUMHU YHUBEP-
CaJIMSIMH, HE3aBUCHMO OT MPUHA/IEKHOCTH K KOHKPETHOU KYJIb-
TYpHOW WIN S3bIKOBOM cpene. [Ipumepamu JaHHOTO THIIA MOTYT
MOCITYKUTh IIYTKU O paboTe, HaYaJIbCTBE, MY)KbSIX U JKEHAX.

[Tpu nepeBozae BTOporo Tumna oOHapyKUBaeTcsi OOJIbIIOE KO-
JMYECTBO TPYAHOCTEH, Y «KYJIBTYPHO HETOATOTOBIEHHON ay/iu-
TOpPHUM OCHOBHAs CyTh LTYTKH OCTaHeTCsl HezameueHHou. Cronia ot-
HOCSTCS IIYTKH, OCHOBAHHBIC HA PEaNUsiX, HCTOPUUECKUX COOBI-
THSX, ObITE, YIOTPEOICHUH KAPTOHIU3MOB U TMAJIEKTH3MOB U T.JI.

[Tocnenuuii THI TPEACTABISIET COOOW JMHTBUCTHYECKHIMA
romMop. Takoil FOMOP, MPEK/IE BCETO, CTPOUTCS HA UTPE CIIOB, KO-
TOpast ABJsieTCA HanloJee CI0KHOM ISl IEKOAMPOBAHUSI.

Becbma noxkazarenen npumep u3 cbopuuka I1.I. Bynxay-
ca «Carry on, Jeeves!», paccka3 «/[>)kuBc U He3BaHbI rOCThY. B
JAHHOM IIPUMEpE OMMCHIBAETCS BHEIIHOCTh HEKOW Jienu Mai-
BEPH, MaTyIIKH HecyacTHOro Mortu. OpuruHai 3By4uT cieny-
IOIIUM 00Pa3oM.

Ipumep 1

Lady Malvern was a hearty, happy, healthy, overpowering
sort of dashed female, not so very tall but making up for it
by measuring about six feet from the O.P. to the Prompt Side

[Wodehouse, 2013].
[TepeBon U. llleBuenko (2004).
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Ora TpekisiTas neau MansepH ObUia SHEpruvHas, camo-
yBEepEHHas, )KU3HEPA0CTHAs 0c00a, HEBBICOKAs, 3aTO IIUPOKAs —
1a30M He okuHenls [Byaxays, 2004].

[TepeBon M. I'mmunckoro (1995).

Jlenu ManbeBepH Obli1a JaMOM SHEPTUUHOM, 00POii, HeTpe-
KJIIOHHOTO BHUJa U monepek cedst mupe [Byaxays, 1995].

be3ycnoBHo, HHKakux abOpeBHAaTyp B MEpeBOJE BCTpe-
4yaTbCs He JOHKHO. Jeno B Tom, uto abOpeBuarypa O.P. u dpa-
3a Prompt Side He 4T0 MHOE, KaK HHOKYJIBTYPHbIE PeaTMH KOHIIa
XVIII — Hauana XIX Beka.

O.P. — ab0peBuarypa, UCTOKaMU YXOJsIlas B TeaTpalib-
HbIi skapron koH1a X VIII Beka. B Te BpemeHa Ha crene, 00si3a-
TEJIBHO C JIEBOM CTOPOHBI, HEBUUMOM JJISl 3pUTEIISA, CTOST Cy(]-
Jiep, KOTOPBIH MoJICKa3bIBal CJI0BA, €CIU aKTep 3a0bIBajl peruiu-
ku. CormacHo Oxford English Dictionary: opposite prompt — the
offstage area of a theatre stage to the right of an actor facing the
audience [Oxford English Dictionary], To ects O.P. 0603Ha4aer
MIPaBYI0 CTOPOHY CLIEHBI, €CIIM CTOSTh JIMIIOM K ImyOmnuke. Ecin
O.P. o3HauaeT mpaByo CTOPOHY clieHbl, To Prompt side — moa-
pa3ymMeBaeT TPAJULIHMOHHO «IPAaBUIBHYIO CTOPOHY» (JIEBYIO).
Takum o6paszom, IL.I. Byaxayc, onmuchiBas BHEUIHOCTh JIeAU
MauiBepH, nmpuberaer K HaCTOSIIIEMY IPOTECKY, YTBEpXk/asi, 4To
ee pa3Mepsl B IUPHUHY OBLIM CPOIHU ILIUPUHE CLIEHBI.

JlaHHBII IpUMep WITIOCTPUPYET KYJIBTYPHBIN THIT FIOMODA,
OCJIOKHEHHBIN, TOMUMO BCETO MPOYETro, MEPEHOCOM S3BIKOBBIX
€IMHUII B TEKCT UCXOAHNKA. CUTYyaIusi KOMHUYECKOTO CO3/IaeTCs
MIPUEMOM BUJOU3MEHEHUS U Ie(OopMalluu SIBICHUH, a IMEHHO
co3JaeTcs rpoTeCKHasi CUTyallus, OJHAKO HE MPOCTOM I'POTECK,
a TPOTECK, OCHOBAHHBIM Ha MpEyBETUYEHUH, IJe MpeyBeIuye-
HUE U OKapUKaTypHUBAaHUE BBIXOAAT 32 paMKH LIMPOKO MOHUMAe-
MOTO IPaBAONOA0OUS U MEPEXOIAT B (PaHTACTHKY.

B Tekcre mepeBoga HEOOXOAMMO OBLIO COXPAaHUTH Ipar-
MAaTHuKy, TOT CaMbIi I'pOTECK, KOoTophIi 3anymai ILI. Byaxayc.
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M. I'mnuHckuii npuberaet k gppasze «monepex cedst upe», KOTo-
past cama 1o ce0e sBJsieTCs pa3rOBOPHON M KOHHOTAaTHBHOE 3HA-
YeHHEe KOTOPOU MMeeT B cebe IpOTECKHOE MpeyBeInYeHue pas-
MepoB. U. lleBueHko moriaaui nepcoHaxa u npuoder kK Oosee
HEUTpaTbHOMY «IJIa30M HE OKHHEIIb». [loCKONbKy peub uaer
BCE-TakKU O MUpHUHE cyOobekTa, M. ['mianHCKuil, Ha HAII B3MVIS,
yaadHee 1moxo0pan SKBUBAJICHT K (pa3e OpuUruHajia, COXpaHUB
TE€M caMbIM Iparmaruky. O0a nmepeBojYMKa B JAHHOM Ciydae
puOeru K KOMIIEHCAIIUH.

Crnenyronuii npumep (pacckas «beptu MeHseT TOUKy 3pe-
HUS») OCJIIO)KHEH MHOSA3BIYHON BCTABKOI.

Ilpumep 2

I have often wished that I had the power to bestow upon
him some of the savoir-faire of a former employer of mine, Mr.
Montague-Todd, the well-known financier, now in the second
year of his sentence [Wodehouse, 2008].

Takue «BCTaBKW» SIBISIOTCSI MPOOIEMHBIMU TIPH TIEPEBOJIE,
100 BCTaeT BOIMPOC O COXPAHEHUH JHOO OIMYLIEHUU 3TOTO CJIOBA
nnu ¢paspl. CoxpaHeHUE MOBJIEUET 3a COO0M CHOCKY, KOTOpas pa3-
PBIBAET MPSIMOM KOHTAKT YUTATENIS C MPOU3BEACHUEM, A OITyILIIEHHE
MHOT/Ia HEJIOMYCTUMO, BE/Ib aBTOP HEMPOCTO TaK MPUBHOCUT UHO-
CTpaHHbIE cioBa B cBoe npousBeneHne. Cambridge Dictionaries
JaeT CIEeMyIOIMiA mepeBo 3Toro ciosa: the ability to do and say
the right thing in any social situation [Cambridge Dictionaries].

M. T'unuHCKUN pemmI MPUOETHYTh KO BTOPOMY BapUaHTY.

Sl yacTo xase, 4To He MOTY HaJIeJIUTh €r0 XOTs OBl 4YaCThIO
savior faire, KOTOpoii 00naman Mol OBIBIINI TOCTIONUH, MUCTEP
Momnrterto-Tonn, W3BECTHBIN (UHAHCUCT, B HACTOSIIEE BpPEMs
0TOBIBAOINNI CPOK B TIOpbME [Bymxays, 1995].

B menoMm Takoe perieHue IOMyCTHMO, OJHAKO B JIAHHOM
cllydae JIMIIb YCIOXKHSET U YTKENseT BOCIpHITHE TekcTa. B
nepeoae J. HoBukoroii 2006 roga MOKHO HAOIIONAThH yaay-
HYIO CHHOHUMHUECKYIO 3aMEHY.
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YacTo MHE IPUXOAMIIOCH COXKAJIETh O TOM, YTO HE B MOEU
BJIACTH HAJICJIUTh €r0 YaCThIO TOW HAXOJYMBOCTH, KOTOPOU OT-
JMYaJICid MOW mpenblaylui xo3suH, muctep Monterto Toan,
W3BECTHBIN (DMHAHCHCT, B HACTOSAIIEE BPEMs OTOBIBAIOIIHI BTO-
po¥ rox TropeMHoro 3akitoueHus [Byaxayc, 2011].

FOMop B nanHOM mpuMepe BecbMa MPOCT U MOHSATEH. ITOT
YHHUBEPCAIbHBIA TUIl IOMOpa ObUI CO37IaH C TOMOIIBIO METO-
Jla MHIMOTO OOBEMHEHUSI COBEPIICHHO PAa3HOPOAHBIX BEIICH.
31ech HAOMIOMAETCS HECOOTBETCTBUE BHEIIIHETO BUA IOBEE-
HHIO, XapaKTepy BBIOIHAEMON AEATEIbHOCTH UM HHOMY IICH-
X0(DU3NIECKOMY TIPOSIBIICHUIO WHIWBUIYAIBHOCTH. DTOT Me-
TOJ, KAK M CaMa CUTyalusi B LEJIOM, OTJIUYHO BIHMCHIBAIOTCS B
paMKU TE€OpUHU KOHTpacTa.

B nmaHHBIX NpOU3BENECHUAX NPEBAIUPYET YHUBEPCAIBHBIN
TUIl FOMOpPA, MPEANONAraeTcsi, YTO ATO HANPAMYI CBA3aHO C
YKaHPOM KOMEMU TOJO0KEHHM, KOTOpas, B OTIMYUE OT KOMEIUHU
HPaBOB, CTPOUTCS HE HA CYTH XapakTepa MepcoHaxa, a, Ha000-
POT, Ha TPOCTHIX U KyPbE3HBIX CUTYALIHUSIX.

B memom ananu3 mokasan, 4TO HCIIOJB30BaHHE JTOCIIOB-
HOT'O NEpPEeBOJia CBEICHO K MUHUMYMY, @ 3HaYUT, YHUBEPCAJb-
HBI THI IOMOpAa HE BCETHA SIBJISETCS MPOCTBHIM ISl NIEPEBO-
na. Tun KynbTypHOTO IOMOpa BBI3BaJ HAHOONBIINE 3aTpyIHE-
HUsI, TTOCKOJIbKY TpeOoBall pa3HbIX KOMOWHAIIUW TMepeBOIUE-
CKUX TpaHchopMmanuidi Jyisi aAeKBaTHOTO BOCIIPOU3BEACHUS B
TEKCTE MEePEBO/IA.
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AHIVIMACKASI TPAMMATHKA B IIECHSAX:
INEPEBO/I ®PA3OBbIX ITIAI'OJIOB

A.H. MapxoBa

Kniouesvie cnosa: nunceoxynomypnas no02omoska 6yoyuje2o nepe-
6004UKA, TMEKCT NECHU, 2PAMMAMUYECKUe KOHCMPYKYUY, AHSTULCKULL
A3BIK, PPA308bIE 2NALONDL.

B crarse paccmarpuBaercs (opMHpPOBaHME I'PAMMATHYECKUX HAaBbI-
KOB OyayILero nepeBoAYMKa KaK OZHOM M3 COCTAaBIISIOIIMUX €r0 S3bl-
KOBOH KomrieTeHInH. [Ipeamnonaraercs, 4To rpaMMaTHYeCKIE HABBIKH
MOTYT OBITH CPOPMHUPOBAHBI B paMKaX KOMMYHHKaTHBHOTO TIOIXO/a
yepe3 UCIOIb30BaHMe TEKCTOB MeceH. B crarke mpuBeneHsl npume-
pBl pabOTHI C TIECEHHBIM TEKCTOM B paMKaX JIMHIBOKYJIBTYPHOM MO~
TOTOBKH OyIyIIEro NepeBoJunKa ¢ aHIJIMMCKOTO SI3BIKA.
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ENGLISH GRAMMAR IN SONGS:
TRANSLATION OF PHRASAL VERBS

A.N. Markova

Keywords: linguocultural training of the future translator, lyrics,
grammatical constructions, English, phrasal verbs.

The article deals with the formation of grammatical skills of the future
translator as one of the components of his language competence. It is
assumed that grammatical skills can be formed in a communicative
approach through the use of lyrics. The algorithm of work with the
song text within the framework of linguocultural training of the future
translator from the English language is proposed.

o muenuto W.JI. IlnyxHuk, ¢popMupoBaHUE CIIOCOOHOCTH

Oyayuiero mnepeBoguYuKa ObITh KPOCCKYJIBTYPHBIM Meua-
TOPOM MMEET OOJbIIIOe 3HAYEHUE JIJISi COBEPILICHCTBOBAHUS €TO
JUYHOCTHOTO Pa3BUTHsI, 00ECIEUNBAET CTPEMIICHHE HAXOIUTh
TBOPUYECKHUE MyTH MPUMHUPEHHUS C IPOTUBOIOIOKHBIMH 3JIEMEH-
TaMU KYJIBTYp, JAOMOIHATh U 00OraliaTh UMEIOIUECs 3HAHMUS,
pa3BUBAET ONTHUMAJIbHYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIUIO
[[Inyxnuk, 2014, c. 143].

[TpodeccronanbHas TOATOTOBKA MTEPEBOUMKA, ITPEIIoIIara-
OIS €T0 TATBHEUIITYIO IEATEIbHOCTh B KAUYECTBE KPOCCKYIIBTYP-
HOTO MeJMaropa, MpeayCcMaTpPUBaET MCIOIh30BaHUE B MPOIIECCE
00y4eHHsI TEKCTOB PA3HOTO KaHPa U THUIIA, B TOM YHCJIE TIECEHHBIX
TekcToB. KOMMyHUKaTHBHAsI KOMIIETEHLIUS TIEpeBOAYMKA (POPMU-
pyeTcs Ha OCHOBE €ro KOMMYHUKATHBHOW SI3BIKOBOW CIOCOOHO-
CTHU, BKJIFOYAIOIIEH CPEeIU MPOUETro rpaMMaTUIeCKHE HaBBIKH.

Kak ormeuaror /I.E. Pomanosa u W.I1. Cenesnena, mis me-
peaayu OCHOBHOTO COJIep KaHUsl IECEHHOI'0 TEKCTa pellarolee
3HaYEHUE UMEET COXpPaHEHUE B TEKCTE MEpPEeBO/Ia UJIMOMaTHye-
CKHMX BBIPQXXEHUH, NMPUCYTCTBYIOIINX B OPUTMHAIIBHOM TEKCTE
[Pomanoga, 2016, c. 114].

JI71s1 aHTTIOSI3BIYHBIX TTECEHHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO HaJIH-
YHue TaK Ha3bIBaEMbIX «(pa3oBbIX TaroiioB» (phrasal verbs): co-
YeTAaHWHW TJIarojia ¢ MPEAJIOTOM WM HapeuyueM, CTHIIMCTHUECKU
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oboramaromux peyb. VX mepeBon MpencTaBiseT OINpenescH-
HBIC TPYIHOCTH, TAaK KaK KOMITOHEHTHI CIIOBOCOUYETAHHUS HE BCET-
Ja JAr0T «IPSMYIO TOACKa3Ky», MO3BOJISIOIIYIO ONpPEACTHTh
3HaueHue (pazoBoro rmarona. OwHiaiH-niepeBOAYUKH (Ppazo-
BBIX IJIArojOB M OHJIAMH-TAONHIBI ()PA30BBIX IVIAr0JIOB (QHIIIO-
PYCCKHII BapWaHT) OKa3bIBAIOT CYIICCTBCHHYIO ITOMOIIb HAYH-
HAIOIIEMY TIEPEBOAUMKY, HO OKOHUATEILHBI BApPHAHT MIEPEBOAA
MOKET OBITh BBIBEJICH TOJIBKO MPH MCIIOJIB30BAHUN KOHTEKCTA.

Janee nmpuBeneHsl IpUMEpPbI pabOTHI ¢ TECEHHBIM TEKCTOM
Ha Marepuaie aHIMKUCKOTO sI3bIKa, OCHOBAHHBIC HA TEKCTaX Iie-
CeH, OMYyOJIMKOBAaHHBIX yueOHbIM mopTanoMm Learnsongs.ru (aB-
TOP PYCCKOSI3BIUHBIX ITEPEBOIOB TEKCTOB NieceH — A. lcaes).
Ipumep 1

Madonna «Living For Love»

[Tecus Living for Love / Carry On siBisieTCs I€pBBIM CHH-
IJIOM M3 HOBOTO TpHHaAIaroro ainrooma Manonnsl Rebel Heart
(2015). Knun k miecHe CHAT B UCIIAHCKOM CTWie, MaJoHHA BbI-
CTyHaeT B POJIM MaTaI0pa. 3aBepiiacTcs KU IUTATONW U3 TIPO-
m3BeaeHuss ®. Humme «Tak roBopun 3aparyctpa»: 160 yeno-
BEK — CaMOe KECTOKOE U3 BCEX JKMBOTHBIX. Bo BpeMs Tparenui,
0051 OBIKOB U PaCIIATHI OH J0 CUX TOP JIYYIlle BCETO YyBCTBOBAI
ce0s Ha 3eMJIe; M KOIJla OH Haliea cebe aj, TO aj CIeJIaycs ero
HeOoM Ha 3emiie [Hurre, 2014, ¢. 132].

B niecHe BcTpeuatotcs cienyromune ¢hpa3oBble TIaroibl:

built up / nenare UMs, co3MaBaTh PEMYTAIMIO

let down / paccnabnsiThCs, OIMyCKaTh PyKH; TIOABOIUTh, pa-
304apOBBIBATh

fall down / macTe HuUI, MOTEPNETh HEYIATY

lift up / BooymIEBAATH

carry on / mpoaoJKaTh

give up / 6pocars, c1aBaThCs, OCTABUTh, OTKA3aThCs

bring down / cBanuTh, ClioMaTh

fall apart / pa3BasmBaTbCs, TEpHETh HEYNAUy; CCOPUTHCS
pacxomuThCs
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picked up / monaumars, nogdupars, cracarb

put back / BozBpamarbcs

built up / nenare UMs, co3maBaTh PEMYTAIMIO

First you love me and I let you in
Made me feel like I was born again
You empowered me, you made me

strong
Built me up and I can do no wrong

B niepBblit pa3, Korna Thl OI0OMIT
MeHS U 5 MyCTHIa Te0s

3acTaBHII MEHS IOUYBCTBOBATH,
CJIOBHO $ 3aHOBO POJANIACH

Tel a1 MHe cul, cliesan MeHs CHIIbHOM
Coenan mmne umsa, v 1 He MOTY II0-
CTyIaTh HEMPaBHIBHO

B onnaitn-nepeBogax, pasMenieHHbIX Ha caiite «JIMHrBO-
naboparopusi AManbramay, BCTPEUaIOTCsl BAPUAHTBI «Mbl CO30a]1
MEHD Y <Mbl 6036bICUI MEHA», HO OHU HE NIepe/IatoT TOYHOE 3Ha-
yeHue 3toro (pazoporo niarona [[lepeBon necen Madonna (Ma-
nonHa) Living for Love. JIunrsonaboparopust « Amanbramay|.

let down / paccnabnsaThCs, OMYCKATh PYKH; TIOABOAMTD, pa-

3049apOBbIBATH

fall down / mactp HULI, TOTEPIETH HEyAAdY

lift up / BOOYyIEBIIATH
carry on / IpoIoNIKaTh

1 let down my guard, I fell into your
arms

Forgot who I was, I didn't hear the
alarms

Now I'm down on my knees, alone
in the dark

I was blind to your game

You fired a shot in my heart

Took me to heaven and let me fall
down

Now that it's over I'm gonna carry
on

Lifted me up, and watched me
stumble

After the heartache I'm gonna carry
on

S ocnaduna 3awgumy, s ynana B
TBOU PYKH
3abbu1a, KTO s, HE CITyIIaja CTPaxoB

Celiyac 51 Ha KOJICHSIX, OJTHA B TEM-
HOTE

51 He Buzena TBOEH UIpsl

TeI IpOXKETr ABIPY B MOEM CEpALe
3abpan MeHs K HeOecaM U HO3601u1
nacmo nuy

Ceifuac, Kora 3To MpoILIo, 51 COOH-
paroch MPOIOIIKUTE (KHUTH)
IToonan mena v cMOTpe, Kax s
ommubaroch

[Tocne crpaganus s cobnparch
MIPOJIOIKATh (KUTB)
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B onnaiin-niepeBojie, pa3MeLIeHHOM Ha caiite «JIuHreona-
Oopatopust “Amanbrama’y, BCTPEUAIOTCS BapHAHTHI «A4 Home-
pana o0umenvHocmov» U «(mot) copocun (MeHs) 6HU3», SIBIS-
IOIIUECS T0CTOBHBIM MepeBoIoM (hpa3oBbIxX raronoB [[lepeBos
neced Madonna (Maznounna) Living for Love. JIunrsomna6oparo-
pust «Amanbramay|.

give up / 6pocarb, CI1aBaThCs, OCTABUTh, OTKA3aThCS

lift up / BOOTyIEBIIATH

Living for love JKuBy paau mro0Bu

Living for love JKuBy paau mro0Bu

I'm not giving up A ne coamesa

I'm gonna carry on A evroeporcy

Living for love JKuBy paau mro0Bu

I'm living for love 51 xuBy paau 1r00BU

Not gonna stop He ocranosntocs

Love's gonna lift me up JIto00Bb nOOHUMem Mmensn nasepx

«JIunreonaboparopus “Amanbrama’ IpeajaraeT B 3TOM
cirydae riepeBect (hpa3oBbIii miaron lift up xak «BOOIYIICBIISATEY:
«110006b 6000yULEEIACH MEHA, UTO KAKETCS HAM B JAaHHOM KOH-
TeKcTe ynauyHbIM cootBeTcTBUEeM [[lepeBon necen Madonna (Ma-
nouna) Living for Love. JIuarsonaboparopus « Amambrama |.

bring down / cBanuTh, cioMaTh

fall apart / pazBanuBathbCs, TEpHETh HEyAa4dy; CCOPUTHCS
pacxonuThCs

picked up / nonHUMarh, moxOUpaTh, criacarhb

put back / Bo3Bpamarbcs

You've broken my heart, but you Ter pa30omn Moe cepare, HO THI HE

can't bring it down MOJKEIIb CIOMAMb €20

I've fallen apart, 1 was lost, now I'm | 51 nomepnena neyoauy, 6vina more-

found psiHa, ceifuac s oOpemna ceds

1 picked up my crown, put it back |5l cnacaa cBoro koMaH1y, eepuyna ee

on my head oopamuo

I can forgive, but I will never forget | mMory mpocTuTh, HO 5 HEKOTIA HE
3a0ymy
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B nepeBone «JIunrsonaboparopuu “Amanbrama’ 3TOT Ky-

IJIET MOJIHOCTBIO TiepedpazupoBaH:

Te1 pa3dun Moe cepaile, HO ThI HE CJIOMHIIb MO JIyX.

S pa3buta Ha yacTu. Sl BHOBB HaIlLIA TO, YTO MOTEPAIA.

S1 mogHsIIa CBOO KOPOHY M YBEHYAJIa €10 CBOIO TOJIOBY.

S MOTYy IPOCTUTB, HO 51 HUKOT/A HE 3a0y1y

[[TepeBox mecen Madonna (Manonna) Living for Love.

JlunrBonmabopartopust «AMaabramay|.

Ilpumep 2

Bob Dylan «All I Really Want To Do»

[Tecns ¢ anbboma «Another Side Of Bob Dylany» (1964).

B necne BerpedatoTes ciemyroniie (pa3oBble Iaroibl:
drag down / ocnabinsTh; pa3pymars (CIOMUATh MOPAJIBHO)
chain down / orpaHn4uBaTh, CKOBBIBATH KOTO-TH00

bring down / cBanuTh, CIIOMaTh

block up / GnokupoBarh; 3aKpbIBaTh YTO-THOO, MPETST-

CTBYs IPOXOKIACHUTO

knock up / 3nech: yTOMIIsATh, HCTOIIATH;

confine / orpaHNMYUBaTh

fake out / oOMaHBIBaTh, MOPOYHUTH

drag down / ocnabnsTh; pa3pymars (CJIOMUTH MOPAIBHO)
chain down / orpaHNYMBaTh, CKOBBIBATH KOTO-JIHO0
bring down / cBanuThH, CJIOMAThH

No, and I ain't lookin' to fight with
you

Frighten you or tighten you

Drag you down or drain you down

Chain you down or bring you down
All T really want to do

Is, baby, be friends with you

Her, u s He uiy BO3MOXKHOCTB Cpa-
3UThCA C TOOOH

Hcmyrars Tebst uiam Hanpsiab TeOs
Paspywiump Te0ds MM BEDKATh U3
Te0s BCE COKU

Ckoeamp 105 WU ciomamy 105
Bce, uTo 51 mo-HacroseMy Xouy,
Tak 3T0 OBITB IPY3bSIMU C TOOOI,
JICBOYKa
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[Tepedpa3upoBKy 3TOro KyIuiera, IpUBEICHHYIO B IEPEBO-
ne /1. MapyksiHa, pa3MeLIeHHOM Ha caiite lyrsense: mepeBojibl
neceH, MOKHO cuutaTh yaauHou [IlepeBox necuu «All I Really
Want To Do» (Bob Dylan). lyrsense: nmepeBonbl necex]:

Her, u He umy s qpaku ¢ To00i,

3anyzueamov v cmpoums 1eb4 51 He Oyny,

Tepsars wim onycmouwtams,

CKoébigamp UM yHUXKATb.

Bce, uero s Ha camoM zesie xouy,
JleTka, IpoCTO IPYKUTH C TOOOH.
block up / 6noxkupoBaTh; 3aKpbIBaTh 4TO-THO0, MPEMST-

CTBYs POXOXKIACHUTIO

knock up / 31ecb: yTOMISTh, UCTOIIATH

I ain't lookin' to block you up

Shock or knock or lock you up
Analyze you, categorize you

Finalize you or advertise you

All I really want to do
Is, baby, be friends with you

51 He nmty NpuYMH, 9TOOBI npenam-
cmeosamp TeOC

Hlokuposams unu ucmouwjameo
AmHan3upoBars Te0s1, KaTeropH3H-
poBath TeOs

BeIHOCHTB yTBEpXK/ICHHE WM TOJI-
YEepKHUBaTh 4TO-TO B TeOE

Bce, 4To 51 mo-HacTosmeMy xouy,
Tak 3T0 OBITH PY3bSIMU C TOOOH,
JICBOUKa

confine / orpaHUYNBaThH

I don't want to straight-face you
Race or chase you, track or trace
you

Or disgrace you or displace you

Or define you or confine you

All I really want to do
Is, baby, be friends with you

51 He X049y CMOTpETh Ha TeOs

C HETIPOHUIIAEMBIM JIUI[OM
I'matbcs 3a ToOOI MM TpeciIeno-
BaTh T€Os, BBICIICIKUBATH TEOS
Winm 6ecuectuts Teb,

WU 6bIMECHAMb Meds

Wnu xapakTepu3oBarb TeOs,

WA OTPaHUINBATh TEOS

Bce, 9T0 51 mo-HacTOSAIIEMY XOUY,
Tax 3T0 OBITE APY3bSIMH C TOOOI,
JIeTKa
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fake out / 0OMaHbBIBaTh, MOPOUUTH

I don't want to fake you out 51 He xouy Mopouums meosn

Take or shake or forsake you out |XBararth TeOs1, HWiIH TPSCTH TCOS, WK
BBIOPOCHTH TEOs

I ain't lookin' for you to feel like me|5I He sxy, 4TOOBI THI YyBCTBOBAJIA TO

XKe, uTo s
See like me or be like me CmMmotperna, KaK si, WU OblIa TaKOU, Kak s,
All I really want to do Bce, uto 51 no-HacTosIEeMy Xody,

Is, baby, be friends with you Tax 310 OBITB JAPY3bSIMHU C TOOOH, JIeTKA

B 3axmroueHne xotenock ObI CAeNaTh BBIBOJ, YTO padoTa C
rpaMMaTHuYe€CKUMU KOHCTPYKLMSIMU B COYETAaHUU C MEPEBOIOM
MECEHHOTO0 TEKCTa MOMOTAET PEIINTh 3a7a4d JIMHTBOKYJIBTYpP-
HOM MOJATOTOBKH OYIyIINX MEPEBOIUKOB.
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MEPEBOJ] PEAJINI-ITIOTTOHUMOB
KOHIENTYAJILHOTO PSIJIA «EJIA»
(HA TIPUMEPE AHIJIMIICKOT O SI3BIKA)

A.B. Macaosa, U.I1. Cene3neBa

Knrouesvie cnosa: peanus, enrommonum, cnocoowl nepesoda peanutl,
Mpancaumepayusi, MpaHCKpUnyusi, ONUCAmeibHulil nepesood, Ynooo-
Onenue, KOHMeKCMYAalbHbLI NePeBoo.

B crarbe onmuchIBarOTCS CIIOCOOBI TIEpe/Iayr Ha SI3bIKE TIEPEBOJIA Peanii-
[TIOTTOHUMOB, BXOAIIHNX B KoHIIENT «Emay. [IpeamonaraeTcs, 4To Tek-
CThI PA3IMYHOTO JKAHPOBOTO THIIA (CIOBAPHBI TEKCT, KyITUHAPHBIN pe-
IETIT, OHJIAHH-OIOTH, XYI0KECTBEHHBINH TEKCT) MPETyCMATPUBAIOT HC-
MOJTb30BaHKME TAKUX CIOCOOOB Mepeavun UCXOMHOW MH(POPMAIINH, KaK
TPaHCIIUTEPAIIUS U TPAHCKPUIIIIHS, OTIMCATEIbHBIN TIEPEBOJ, YIIOA00Ie-
HUE, KOHTEKCTyalnbHBIH nepeBo. [IpuBeieHbI MPUMEPHI TIepeBO/Ia Hau-
MEHOBaHHS TpaJuLMOHHOTO Oirona bubble and squeak ¢ anrmuiickoro
SI3bIKA Ha PYCCKHUH B TEKCTAX Pa3IMUYHbIX KAHPOB.

TRANSLATION OF GLUTTONYM-REALIA
OF THE CONCEPTUAL RANGE OF ,,FOOD*
(USING THE EXAMPLE OF THE ENGLISH LANGUAGE)

A.W. Maslova, I.P. Selezneva

Keywords: realia, gluttonym, ways of realia translation, transliteration,
transcription, descriptive translation, likening, contextual translation.

The article describes the ways of translating gluttonym-realia included
in the «Food» concept into English. It is assumed that texts of differ-
ent genre type (vocabulary, culinary recipe, online blogs, literary text)
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provide for the use of such methods of transferring the original in-
formation as transliteration and transcription, descriptive translation,
likening, contextual translation. Examples of translating the name of
the traditional dish «bubble and squeak» from English into Russian in
texts of various genres are considered.

pamKax JaHHOHM CTaThbU paccMmarpuBaeTcs KoHuenTt «Emay,

BKJIIOYAIOIINI HAaUMEHOBAHUS [IIOTTOHUMOB, BXOJSIIUX B
COCTaB aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

Br160p TeMBbI ompesiernisieTCst TOBBIIICHHBIM HHTEPECOM (u-
JIOJIOTOB M JIMHTBHCTOB K JIMHTBOKYJBTYpE BOOOINE M €€ KOH-
LENTYyaJIbHOW COCTAaBISIOIIEH B YACTHOCTU: KOHIIETIUU OTe-
YECTBEHHBIX U 3apyOEeKHBIX JIMHTBOKYIBTYPOJIOTOB, CIelua-
JIUCTOB B oOmactu Teopuw KoHuentyanuzanuu ([x. Jlakodd,
A. Bexonnkas, B.H. Temus, 10.C. Crenanos, [I.C. Jluxaues,
E.C. KyOpsixoa, B.A. Macnosa, B.1. Kapacuxk, B.1. I1laxos-
ckuii, FO.H. Kapaymnos).

Ena, ucxons u3 repmunHonorun A. BesxxOuIkoi, sBisiet co-
00l yHHBEpCATbHOE MEXKBA3BIKOBOE U MEXKYIBTYPHOE IIO-
HSTHE, CYIIECTBYIOIIEE BO BCEX ITHOKYIBTYPHBIX OOIIHOCTSAX
[BexxOumkas, 1996, c. 381].

A.B. OnsiHny, paccMarpuBasi KOHIENTyalbHbIN psia «Enay,
TOBOPHUT O IIIOTTOHUYECKOM AMCKYpCE W MpejiaraeT MCIOb-
30BaTh HANMEHOBAHUE «IIIIOTTOHUMY» JUIsi 00O3HA4YCHHS 3Ha-
KOB, CBSI3aHHBIX C JOOBIUEH, MPUTOTOBICHUEM, MMOAAYEH U TO-
TpebnenueM nuuy M HanutkoB [Onsuuy, 2003, c. 153]. [an-
Hasl JIEKCHKa IIMPOKO MPEJCTaBICHA B XY/I0KECTBEHHOU JHTe-
parype, B TYPUCTHUECKOM TUCKYpPCE U AUCKYPCE COBPEMEHHOTO
OHJIaH-001IeHHsT ((POPYMBI M OJIOTH «KYJTMHAPHOW HaIlpaBJIcH-
HOCTH» BBI3BIBAIOT MHTEPEC KaK Y CIICIIUATUCTOB, TaK U Y OOBIY-
HBIX MTOTpEOUTENEH).

[lepeBon DIIOTTOHUMOB KaK TacTPOHOMUYECKHUX peasuid
CBSI3aH C PsIIoM TpyaHocTeil. He Bce HanMeHoBaHwMsI OO SIBIISI-
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IOTCS YKa3aHUEM Ha MPOAYKTHI U (MJIM) METObI MX IPUTOTOBJIE-
Hus (aHMI. roast beef — jxapeHas Ha OTKPBITOM OT'HE TOBSIUHA;
HeM. die Ochsenschwanzsuppe — cyn U3 MeJIKO Hape3aHHbIX Ba-
PEHBIX OBIYBUX XBOCTOB, 3aIIPABJICHHBIN MOKAPEHHON MYKOH 1
CHELUsMH; PyC. — MOUEHBIE SI0JIOKH, KBAIIEHAs KaIycTa).

MHorue mIIOTTOHUMBI TPeOyIOT JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKOHM pacuIi(poBKH WM KPATKOTO OMMCAHM: HarpuMep, Oiro-
70 KMUTAWCKOM KyXHH IOJ Ha3BaHUEM <«IyHXyAOy» (OuUTBa TH-
rpa ¢ JPakOHOM) — 3TO CyH U3 MsCA JUKOH KOIIKH («THTPa»)
U 3MeH («IpakoHay); aBCTpHUiickoe 000 «kocuuka Morapra»
(Mozartzopf) — c1o6HOE KOHAUTEPCKOE U3/IeTHe BEHCKON KyXHHU
(B BUie KOCHYKH), ITOJyYHUBILIEE paclpocTpaHeHue B ABCTPHH,
Hemenkoil wactu IlIBeiinapun, baBapuu; anmmiickoe 06711010
Tpaid (oT aHr. trifle «IycTsIK, MEJI0Yb») — BEUIOKEHHOE CIIOSI-
MU OMCKBUTHOE TECTO C 3aBapPHBIM KPEMOM, (PYKTOBBIM COKOM
WM KeJie ¥ B3OUTBHIMU CIMBKaMHM; OJIFOI0 PYCCKOM KYXHH KyJe-
0s1Ka — MUPOT CO CIIOKHOWM HAYMHKON U3 HECKOJIBKUX BUI0B (hap-
1113, YJIOKEHHBIX MOCJIE0BAaTEIbHO U Pa3/IeJIeHHBIX MEXIy CO-
00l TOHKMMHU, KaK MPaBUIIO, IPECHBIMU OMMHUMKAMU ISl TIpe-
JIOTBPALICHUS] CMEILIUBAHMU.

EnnHoro MHeHusl Mo MOBOAY KiaccH(UKAIMH CIIOCOOOB
nepeBoja pealui-IIIOTTOHUMOB y CIlelaaucToB HeT. Haubo-
Jiee U3BECTHBIMU cuMTaroTcs kiaccudukanuu B.H. Komuccapo-
Ba, A.B. ®enoposa, C.U. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna.

B.H. Komuccapos n A.B. ®e1opoB BbIIEIAIOT TPAHCKPUII-
U0 ¥ TPAHCIUTEPALMIO U yronobiaeHue (YrmomoOsronmii me-
peBoa) — cnocol nepeBoaa, Ipu KOTOPOM UCTIONIb3YIOTCS CII0Ba,
OnM3Kue 1Mo 3HaYeHMIO ¢ peajueld. PonoBumoBas 3amMeHa, Onu-
caHMe, TOJIKOBaHHe, oObsicHeHue otrMmedensl y B.H. Komucca-
pOBa KaK TMIOTHIIEPOHUMHUYECKUN W ONMMCATENbHBINA MEPEeBO/I,
y A.B. denopoBa kak 0600111eHHO-TIPUOIN3UTENBHBIN IEPEBO/I,
y C.1. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna kak npubIM3UTEIbHBIN epe-
BoJ. Co3/laHKe HOBBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUIN BCTpEUaeTcs B
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knaccupukamun A.B. @enoposa u C.1. Bnaxosa u C.I1. ®rno-
puna. B.H. Komuccapos npeanaraer, KpomMe TOro, BBIACIATDH
kanbkupoBanue, C.1. BnaxoB u C.I1. ®nopun — 3ameny pea-
Ui ¥ KOHTeKCTyanbHbI nepeBof [Komuccapos, 1990; deno-
pos, 1983; Bnaxos, ®nopun, 1980].

HecmoTps Ha pazHble TOUKH 3peHUs 110 MOBOAY Kiaccugu-
KalluK cIioco0OB MepeBoia peauii, Bce MepeBo1oBe bl COriac-
HBI C TEM, YTO OCHOBHAS 3a/1aua epeBOIUMKa IPU Tepeaye pe-
AN — MOJHOCTBIO NepeaTh UX COAEPIKaHUE U KOJIOPHUT.

AHIIMICKas KyXHS COIEPKUT OO0JIBIIIOE KOTMUECTBO peasuii-
DIIOTTOHUMOB, HYXJIAIOIIMXCS B onucaresibsHOM mepeBoae. Kak
ormeuaeT k. Opyamul, CylIecTByeT MHOXECTBO JEIHKATECOB,
KOTOpbIE HEBO3MOKHO OTBEAATH 3a MpeJeaMy aHITIOTOBOPSIINX
crpad ([xopmx Opyamn. B 3ammry aHmHMACKOM KyXHH).

B mepByto ouepenb 3TO HAaUMEHOBaHMS TPaJAULMOHHBIX
6o, TakuX Kak «mactymmid nupory (Shepherds' Pie) — 3ame-
KaHKa u3 OapaHUHBI U OBOIIEH; «kaba B AbIpke» (toad in the
hole) — G010 M3 OCTATKOB 3all€4EHHOrO MscCa, MO3JHEEe — U3
KoNOacoK, 3aredyeHHbIX B Maciie; «bubble and squeak» (mocmos-
HO: «OyJIbKaHbE U MUCK») — OJTIO0 U3 OCTATKOB TPAAUIIMOHHOTO
BOCKpecHoro obena; «black pudding» (10ci10BHO: «4epHBIH ITy-
JIMHI) — 3alleKaHKa U3 CBUHOM KPOBU C OBCSIHKOM.

PaccmoTpuM crocoObl mepeBojia HauMEHOBaHUs Oirona
bubble and squeak ¢ aHmMiicKOro s3bIKa HA PYCCKUH S3BIK B
TEKCTaxX pa3lIMYHbIX )XKaHpPOB. OTMETHM, YTO 3TO CJIOBOCOUYETA-
HHUE, TOMHUMO OCHOBHOTO 3Ha4eHHUs (TpaaIUILMOHHOE OO0 aH-
IIMACKON KYyXHH), UMEET U ApYyrhe 3HaYeHUs:

1) cyera, CyeTHOCTb, MUILIypa:

Rank and title! Bubble and squeak! (E. Bulwer-Lytton, ‘My
Novel’, ch. VIII). Panru u tutynst! Bee cyera!

And there in the dusk of it he was sitting when they came,
full of bubble and squeak... (J. Galsworthy, ‘Swan Song’, part
I, ch. III). Comc cunen Tam B mosiyMpake, KOrjia OHH SIBUJIUCH,
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IpOMKO OonTast 0 BCAKHUX mycTsikax... [L{ut. mo: The bubble and
squeak: CroBapu 1 SHIMKIONEANN HA AKaJIeMHKe];

2) Ha3BaHWE KOMITBIOTEPHOM MIphI B jKaHpe Iiardopmep,
paspabotannoi kommanuerr Audiogenic Software u u3maHHOI
Audiogenic Software u Sunsoft 1y nepcoHaIbHOr0 KOMIbIO-
Tepa Amiga 1 UrpoBbix nprucraBok Amiga CD32 u Sega Mega
Drive / Genesis B 1994 rogy. Heu3BecTHbI# 37101€# MOXHIAeT
BCE HaceJIeHue IUIaHeTs! [ pyi, KpoMe HHOTUTAHETSIHUHA 110 UMe-
Hu CkBuk (anmi. Squeak). Heckonbko nmozxe CKBUK 3HAKOMUT-
csi ¢ manpuukoM ba66mom (anrn. Bubble), BMecTe ¢ koTOphIM
OTHpAaBJISIETCS Ha MOMCKH MOXHILEHHBIX MHOIUIaHEeTsH [Bubble
and Squeak].

«Bubble and squeak» — 6:110710, IPUTOTOBIEHHOE U3 OCTAT-
KOB (BOCKPECHOI'0) 00e/1a: X0Io{Hasi BapeHasi KapTOIIKa U OBO-
M, oOkapeHHble BMecTe, MHorna ¢ MmsicoM. [IpoucxoxaeHue
Ha3BaHMs OJrOJa CBA3BIBAIOT C TEM, YTO CHAYaja MHIPEIUECHTHI
BapsTcs, Oynbkas (bubble) B Bozie, a MOTOM TpeIaT Ui LIUIIST
(squeak) Ha ckoBOpOIIKE.

Ha aHmIOSI3bIYHBIX KYTMHAPHBIX CalTaX M CEroJHs MOX-
HO BCTPETUTh HEOJHO3HAYHbIE KOMMEHTAPHH MO MOBOILY 3TO-
ro Oirofa: y Jofieil CpeiHero Bo3pacTa OHO BBI3BIBAET CTOMKOE
CHENPUATUE», Y TOXKUIBIX aHIIMYaH — CBOET0 poja HOCTajlb-
T'H10, (PUTHEC-0JI0Tephl BKITIOUAIOT €T0 B CBOM paIvoH:

Our parents didn't have the money that we have today (I am
speaking here for myself, but suspect it also applies to many of
my readers. We always had a traditional roast — rotated beef,
pork, lamb and maybe chicken for special occasions. We had
a large joint which was served hot on Sunday with all the usual
additions (including Yorkshire Puddings), then on Monday
(wash day) my mother would serve the meat cold with pickles
and with bubble and squeak (fried up left over veggies from
Sunday) and usually the left over apple pie and custard from
Sunday too.
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I still do a roast dinner most Sundays and use up the rest
of the meat... but | hated bubble and squeak or anything that
involved onions or greens... Mondays dinner was hash made
from the leftover vegetables-your bubble and... We had to eat
Sunday dinner in silence as granddad always had the Billy...
Cause and Effect [The Weaver of Grass: Still on the subject
of food].

BOJIBIIMHCTBO CIIOBApHO-CIIPABOYHBIX HW3IaHUH (opma-
Ta OHJIAWH TPEUIaraloT CJICAYIOIINN BapHaHT MepeBoja Hau-
MEHOBAHMsI 3TOTO OIIO/IA: HcapKoe u3 Kanycmovl u Kapmodge-
J1s (BapUaHT — )KapKOe M3 XOJIOJHOTO BAPEHOT0 Msica C OBOIIA-
MH), IPU 3TOM OTCYTCTBYET yKa3aHWE€ Ha TO, 4To bubble and
squeak — TpaIUIIMOHHOE aHIIIMKCKOE OO0 U3 OCTAaTKOB BOC-
KpecHoro obena.

JIMHIBOKYJIBTYPHYIO OKPAIIEHHOCTh PEaUU-IIIFOTTOHUMA
COXPAHSIOT aKaJIeMUYCCKUE N3JaHMS.

Ilpumep 1

As a child I detested Mondays, because we always had to
eat up the leftovers from the weekend as bubble and squeak.

B nerctBe s HeHaBHJIEN MOHEICIBHUKH, TOTOMY YTO MBI
BCEra J0€IAIN OCMAMmMKU 60CKPECHOU e0bl, NO0ICAPEHHbIE HA
ckosopooke [ The bubble and squeak: CnoBapu u SHITUKIIOIE TN
Ha AKaJieMHKe].

PerientypHbie TEKCTBI, COXpaHssi OPUTHHAILHOE HAUMEHO-
BaHME OJIIONIA, MPEIUIararoT CICAYIONIIEe BapHAHThI ONUCATEIh-
HOTO MEPEBONIA: MPAOUUUOHHOE OpUmanckoe 011000, Komo-
poe cocmoum u3 OmeapeHHo20 MACA U 00McapeHHOoU Kany-
cmpl. Tenieps OTBapeHHOE MSICO YacTO 3aMEHSIOT Kaprodenem
[PerreniT: bubble and squeak. Kyxapxka. Py].

[Ipu mepeBone XyI0XKECTBEHHBIX TEKCTOB HCIIONB3YIOTCS
BapUAHTHI HCapKoe ¢ 060WAMU VI MYUIeHA KAPMOWKA ¢ Ka-
nycmoi.
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Ilpumep 2

It was bubble-and-squeak, between two plates, and its
fragrance filled the narrow cell. The penetrating smell of cabbage
reached the nose of Toad as he lay prostrate in his misery on
the floor, and gave him the idea for a moment that perhaps life
was not such a blank and desperate thing as he had imagined
[Grahame, 1998, p. 86].

D10 OBUIO HcapKoe ¢ osoujamu, OI0KEHHOE MEXTY JBYX
TapesoK, W €ro apoMar HaloJHHJ TeCHOe moa3emenne. Bce-
MIPOHMKAIOIIMI 3amax KarycThl goOpaJics 10 HOca, Korjga Mu-
crep Toya B TOCKe Jie)Kal HUYKOM Ha MOy, U CTajl BHYIIATh EMY
MBICJIb, YTO, MOYKET OBITh, )KU3Hb HE TaKas YK IycTas U Oe3Ha-
JIe)KHas Belllb, Kak OH cebe BooOpaszwmi [[pam, 2016, c. §89].
Ilpumep 3

Sally had big pans of steak and eggs sizzling on the stove
and slapped the steak and eggs on hot plates with a dollop of
fried potato and cabbage known as “bubble and squeak”
(K.S. Prichard, ‘Golden Miles’, ch. 8).

Ha mmute Ha O0ONMBIIMX CKOBOPOJKAX IIUITETH KYCKH Msica,
3anmuThle stioM, u Cauii MPOBOPHO MUIENalia UX Ha TOpSYHe
TapesKu, A00aBIsisi HEMHOTO MYUleHOU KAPMOWKU C Kany-
cmoit [L{uT. mo: The bubble and squeak: CrnioBapu u sHIIMKITOTIE-
My Ha AkaJieMuke|.

B nepeBozae tekcra nosmsl [x. 1. baiipona «/lon XKyan»
cioBocoyetanue «bubble and squeak» ymyiieHo.

Ilpumep 4

Alas! I must leave undescribed the gibier,

The salmi, the consommé, the purée,

All which I use to make my rhymes run glibber

Than could roast beef in our rough John Bull way:

I must not introduce even a spare rib here,

“Bubble and squeak” would spoil my liquid lay:

But I have dined, and must forego, Alas!
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The chaste description even of a “bécasse” [Byron, 2011,
p. 190].

VBBI, HE BKJIEUTh MHE B MO OKTaBbI

Canbpmu u koHcome! Hy kak TyT ObITH?

[Trope, gibier u pa3Hble IPUIIPABBI

MHe oyeHb TPYJHO B CTPOUKH YIOKHTb.

Ha poctOud xaxxapiii OpuTT MMeeT Mpaso,

Ho tpynHo poctbud ¢ pudmoii npuMHUpUTH;

[Tputom, nokymas ceITHO, cbIH [lapHaca

Bocnets He B cuitax naxe u 6exaca [baiipon, 2010, c. 190].

Kak MBI BuamM, Tpu TiepeBOAC HAUMEHOBAHHS OIrona
bubble and squeak c anrmiickoro si3pika Ha PYCCKUH SI3BIK B
TEKCTaX Pa3IUYHBIX KAHPOB HCIIOIB30BAIUCH TPAHCIUTEPAIHS
U TPAHCKPUIILIMS, OIIMCATEIIbHBIN IEPEBOJ, YIIOA00IEHNE U KOH-
TEKCTyaJIbHBIN MEPEBOI.

Haunbonee wyacTo WHCMOMB3yeMBIM CIOCOOOM SIBIISIETCS
OINUCATEIbHBII NEepeBOJ], MO3BOJIAIOLINI COXPaHUTh JIMHIBO-
KyJBbTYpHBIE 0COOCHHOCTH pealnu-IIIIOTTOHUMA.
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JUHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUMA ACIIEKT
INEPEBOJA XY1OKECTBEHHOI'O TEKCTA

E.B. Mouceenko, U.A. butHep

Knroueevie cnosa: nepesoo, adexgamuocms nepegood, 3KEUBALEeHN-
HOCMb, XYO0XHCEeCMEEHHbI MeKCH, OUAI02 KYIbMyp, JUH280KVIbMYP-
Has unghopmayusi, nepesooyecKas ouwudOKa, HeMOYHOCMU Nepesood,
HOCUMeNU TUH2BOKYIbIYPHOU UHDOPMAYULU.

CraTbs TOCBAIIEHA aHATTU3Y OMIMOOK U HETOUHOCTEH, BO3ZHUKAIOIINX
MU Tiepeaue HOCUTENIeH JTMHTBOKYJIBTYpHOUH MH(OpMAIMU B Tiepe-
BOJIaX XyJI0KeCTBEHHBIX TeKCTOB (Ha nmpumepe pomana I.J1. Pobeprca
«IIlanTapam» u ero nepeBoaa Ha pycckuil sA3bIK). [IpuBoauTCS Kiac-
cudukaiys onrOOK ¥ HETOYHOCTEH B aHAM3UPYEMOM IMEPEBOJIC, U
MTOYEPKUBACTCSI HEOCHOpUMasi 3HAYMMOCThH a/IeKBaTHOW Tepeaaqn
KYJBTYPHO-CIIENIN(PUIECKON JIEKCHKH B TEKCTE MEPEBOA.
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LINGUOCULTURAL ASPECT
OF FICTION TEXT TRANSLATION

E.V. Moiseenko, I.A. Bitner

Keywords: translation, adequate translation, equivalence, fiction text,
dialogue of cultures, linquocultural information, translation error,
distortion, culturally-specific language units.

The article is devoted to the analysis of errors and distortions emerg-
ing in the translation of language units that carry cultural information
in fiction texts on the basis of G.D. Roberts’ novel “Shantaram” and
its version in the Russian language. The authors of the article offer a
classification of errors and distortions in the translation under analysis
and accentuate the irrefutable importance of the adequate transmission
of culturally-specific vocabulary in fiction texts translation.

BKOHTeKCTe COBPEMEHHOM HAay4YHOW MapagurMbl, IMEIOLIEH
BBIPAKECHHYIO aHTPOIOLIEHTPUYECKYIO HAIPaBIEHHOCTb
U ONpEAEISIONIE S3bIK KaK TPAHCISATOP KYJIbTYphl FOBOpSILE-
IO Ha JIAaHHOM $I3bIKE€ COOOLIECTBA, HE BBI3BIBAET COMHEHHUU U
He TpeOyeT JOIMOJIHUTENbHBIX JOKa3aTeIbCTB TE3UC O TOM, YTO
MIPEJICTAaBUTENN KaXA0H OTAEIbHO B3STON KYJIbTYphI I0-CBOEMY
UHTEPIPETUPYIOT PEAIbHYIO JEeHCTBUTENBHOCTh, 0COOBIM, He-
MIOBTOPUMBIM 00pa30M €€ OCMBICIMBAIOT U MPEACTABISAIOT, YTO
HAXOJIUT OTPaXEHHE U IPEJIOMJIEHUE, B TOM YHUCIIE U B Xy/IO-
KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSAX, OMUCHIBAIOLINX KU3Hb, CUCTEMY
B3IJISJIOB U LIGHHOCTHBIX OPUEHTALUI JAHHOTO KYJIBTYPHOIO CO-
obmectBa [Komaposa, 2013, c. 535]. B atoii cBs3u mpencras-
JSIeTCs 3HAYMMBIM YETKO€ coOIItofieHre TpeOOBaHU a1eKBaTHO-
CTH M SKBUBAJEHTHOCTU IIEPEBO/Ia B YACTH IEpeaaydl MCHONb-
3yEMBIX B Xy/JI0)KECTBEHHOM TE€KCTE HOCUTEJIEH JIMHIBOKYIIBTYP-
Hol uHdopmanuu [Canorosa, 2009, c. 123].

13 ampensa 1947 roga ObUIM yCTAHOBJIEHBI JUILIOMAaTHYe-
ckue otHomenuss CCCP ¢ Unaueii. C Tex mop u 1o cei AeHb He
ocyiabeBaeT BHUMaHUE POCCUNCKUX JIIOAEH K MHIUNUCKON KYlb-
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Type — puiIbMam, My3bIKe, JINTeparype, pesuruy, TpaguuusM. B
2013 rony B u3natrenscTBe «A30yka» B Cankt-IleTepOypre BbI-
men pomad I J]. PoGeprca «IllanTapam» (mepeBoa ¢ aHIITUICKO-
ro JI. Beiconkoro u M. AOyminka), BI3BaBIINI OOJIBIION HHTe-
pec y poccuiickoro uurareins. [IpoureHne opuruHanIbHOIO TEK-
CTa pOMaHa U €ro NepeBo/ia Ha PYCCKUM SI3bIK HATOJIKHYJIO HAC
Ha MBICJIb O TOM, YTO IpobieMa mepeBoa ¢ OAHOTO sS3bIKa Ha
JPYTOH ¢ y4ETOM KYyJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH repoeB MOBECTBO-
BaHUs BCE €IIE HEJJOCTATOYHO UcciieoBaHa. OueBUIHO, UTO Ie-
PEBOIUMKY JKEJIATEIbHO 3HATh HE TOJIBKO SI3bIK OPUTMHAJIA, HO U
MEHTAJINTET, TPAJULUH, KyJIbTypy TOM CTpaHbl M JIOIEH, KOTO-
pBI€ SIBISIIOTCS T€POSIMHU TOBECTBOBAHMUS.

B nannoit craree Ha mnpumepe pomana G.D. Roberts
«Shantaram» u ero mepeBoaa Ha PyCCKUH S3BIK, BBIITOJHEHHO-
ro JI. Beicoukum u M. AOYIIMKOM, pacCMaTpUBaIOTCS U aHAIIH-
3UPYIOTCSI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE ACTIEKTHI IEPEBOAA, KO-
TOpBIE CBSI3aHBI C TOHUMAHHUEM IICUXOJIOTUU kuTeneld MHauwm,
3HaHUEM ee TpaJuluii, o0pa3a >KU3HU U ObITa Jrofei, oObIya-
€B, a TAK)KE KYJIBTYPHBIX OTIIMYMIA MHAUMCKON HAallUU OT APYTUX
HaponoB. [I0CKOIBKY NaHHOE XyNOKECTBEHHOE IIPOU3BEICHUE
MIOCBSIIIEHO KOHKPETHOU cTpaHe — MHauuM ¢ ee KyJabTypHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU, KOTOPBIE OTIMYAIOTCS OT €BPOMEUCKUX CTPaH
KOPEHHBIM 00pa3oM, BaKHO yYUTHIBaTh (hakT BIaAeHUs (OHO-
BBIMH 3HAaHUSMHU M pacCMaTpUBaTh MEPEBOJ KAK AKT MEXKKYJIb-
TYpHOH KOoMMyHUKanuu. IIpu 3ToM nepeBoaunKy HEOOXOIUMO
YMETb ITPOBOIUTH YETKYIO TPAHUILYy MEXYy TEMU 3HAHUSAMU, KO-
TOpBIE YHUBEPCAJIbHBI 17151 OOIBIIMHCTBA JIFO/IEH, M TEMH 3HAHU-
SIMH, KOTOpBIE CIIEU(UYHBI 1151 IPEICTABUTEINS TaHHON KyJb-
TYpBI U COLIMATIBHOTO CJIOSI.

B xome comocraBieHus OpUTMHAIBLHOIO TEKCTAa pOMaHa U
€ro MepeBojia Ha PYCCKHM sI3bIK ObLITM OOHAPY>KEHbI IPUMEPHI T1e-
pEBOAA, KOTOPBIE BEPHO OTPAXkKAIOT MAPTUKYJISIPHBIE COCTABIISIO-
LI1€ MEHTAJIMTETA U KyJIbTYPbl HapoAa, Hacesromero Muauro.
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Ilpumep 1

The announcement, whatever it was, had galvanized
the crowd of people, and they rushed at two stationary trains,
hurling themselves and their bundles into the doors and windows
[Roberts, 2011, c.101].

Yrto Obl HE 3HAUYWIJIO TPO3BYUYABIIEE OOBSBICHHE, HO OHO
MTHOBEHHO COpBAJIO JIFOJICH C MECTa, U OHH PUHYIIUCH K JIBYM
1oe3/JaM, 3aliXiBasi CBOM BEIIM U caMHX ceOsl B ABEPH M OKHA
[PobGeprc, 2013, ¢.106].

M3BECTHO, YTO OHOM M3 CAMBIX BaYKHBIX OTINYUTEIBHBIX
ocoberHoctedl VHIuM (M MCTOYHUKOM €€ COIMAJIbHBIX IPO-
Onem) siBisieTcs nepeHaceneHue. Ha cerogusmHuil 1eHp Hace-
JICHUE CTpaHbl cocTaBisieT 1,3 mupx uenosek. EcrecTBeHHO, 4TO
BO3HHKAIOT TPYIHOCTH B pab0OTe MH(MPACTPYKTYPHI, MEKITYTrO-
ponHuX coobmennii. Ha aBTOOYCHBIX CTaHIMSIX M JKEJIE3HO/0-
POXXKHBIX BOK3aJjlaX, Kak MPaBHJIO, COOMPAETCs OrPOMHOE KOJIH-
YeCTBO JIFOJCH, U TYJ UX TOJIOCOB 3aIylIaeT HE TOJIBKO OOBSB-
JICHUE, JOHOCSILIEECs U3 PENpOAyKTOpa, HO MHOTJA U IIyM ca-
Moro noesna. Kpome Toro, Bo Bpems nmyremectBuii mo Mumun
MHOI/Ia CKJIA/IBIBACTCS BIICYATICHHE, YTO TOE3J, MPHIICIINHA
M0 PACHHMCAHUIO, 9TO «IYPHOW TOH» ISl MHIMHUIEB: OMO3aHUE
Ha 2—10 4acoB cyMTaeTCs BIIOJHE NPUEMIICMBIM U HE BBI3bIBa-
eT 0co0O0ro BOJHEHHS Y MECTHOro HaceneHus. Ho Ha Beskmid
Clly4aid, KaXJbli pa3, Korja oObsSBICHUE YIACTCsl PACCIIBIIIATD,
BECh BOK3aJl BCTAET M HAIPABIIACTCS HA MEPPOH MPUOBIBAIOIIIE-
ro noesaa. KakuM-To HEMOCTHKUMBIM 00pa3oM JIFOJHM Y3HAIOT,
YTO MOE3/1 JBIKETCS B HY)KHOM MM HallpaBJICHUU U TYT XKE Ha-
YHHAIOT IIPOU3BOJUTE MOCaKy. [IpryemM B 3TOi cUTyaIru MOX-
HO OTMETHTb, YTO €CJIM B BaroH IOIAJIN TBOH BEILH, TO Ty/a He-
MPEMEHHO TOMA/ICIIb U ThI caM — TeOs 3aTSHYT MOy TYHKH, KO-
TOpbIE BHYTPH, JTHOO MOATOIKHYT T€, KTO cHapyxH. [TosTomy ¢
TOYKHM 3PEHHS y4eTa JIMHTBOKYJIBTYPHOH COCTABISIONICH Tpe-
CTaBJICHHBIH BBIIIE BapUAHT MEPEBO/IAa KaK HENb3S TOYHO OIH-
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CBHIBACT CUTYAIMIO M MEpeJaeT dMOLMOHAIBHBIN OKpac Mpouc-
XOJISIIIIETO, @ CIIeJI0BAaTEIbHO, OTBEYAET TPEOOBAHUIO aIEKBATHO-
CTH IIEPEBOAA, KOTOPOE, K COKAIECHUIO, HE BCET/Ia BBIMOJIHACTCS.

B pesynbrare comnocTaBieHHs OPUIMHAIBHOIO TEKCTa Po-
MaHa U ero nepeBojia Ha PyCCKUH sA3bIK ObLIO OOHapyKeHO 0o-
nee 45 CMBICIIOBBIX OIIHOOK, KOTOPbIE BBIPAYKAIOTCS B HETOYHOM
WIA HETPaBUJILHOM IIE€PEeBO/IE M MO0 MCKaKAIOT KyIbTypHOE
MOHATHUE, TMO0 HEMPABUIBHO UH(MOPMUPYIOT YUTATENS O MOBE-
JICHUU JIFofIeH, peLenTax UHAUMCKOW KyXHH, MpeaIMeTax Of1exk-
Ibl, @ TaKXKe (POPMUPYIOT HEBEPHOE MPE/ICTABICHUE O PEIIUIHH
Y OTHOIIIEHWW UHIUUIEB K bory.

BrisiBieHHble o1lIMOKY ObUIH pa3ziesieHbl Ha JIBE TPYMIIbI (U
ISTh TOATPYIIT), IPU 3TOM NMPHUHUMAIOCH BO BHUMaHHE, KaKHe
BUJIbl HETIPABUJIBHOTO MJIM HETOYHOTO IMepeBOoja JAOMYCTHII Te-
PEBOAYMK MPH NEpeaade UCCIeTyeMbIX HIEMEHTOB Ha PYCCKUI
a3bIK. ClielyeT 3aMeTUTh, YTO JlaHHasl KilacCu(UKaLus sSBiseT-
Cs B 3HAYUTEJIBHOM CTENIEHH YCIIOBHOW U HE IIPETEHAYET Ha YHU-
BEPCAITBLHOCTb.

[lepBas Tpymnmna BKiIOYaeT B ceOsi cilydyan HEMPaBUIBHOTO
nepeBojia: IMpH MEPEeBOJIE C A3bIKa OPUTHHANIA HA PYCCKHM S3BIK
MCKa)KaeTCsl CMBICIT MJTH 3aJI0KEeHHasi HH(popMaIus.

Ilpumep 2

The cigarette seller was drying the leaves, smearing them
with various pastes, filling them with ground dates, coconut,
betel, and spices and rolling them into small packages [Roberts,
2011, c. 22].

«IIpomaBerr BBICYIIMBAI TUCTHS, CMa3bIBAJI MX ITACTOH, J10-
0aBIsUT CMECh M3MEIBUCHHBIX (DUHUKOB, KOKOCOBBIX OpEXOB,
TUTONIOB OETEIHbHOM MajgbMbl U IPSHOCTEW U CBOPAUYMBAII 3TO BCE
B MasieHbKue Tpyooukm» [Pobeprc, 2013, c. 30].

B WHauu cymecTByeT MHOTOBEKOBasl TPAIMIIMs KEBaTh
JUCT OeTenst ¢ pa3lIWYHBIMU HANOJIHUTENSMHU, 3aBEPHYTHIMHU
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BOBHYTpbB. [IpakTHuecku Ha KaKJIOM yIIIy B OOJIBIIUX U Ma-
JIBIX TOPOJAaX CTOAT MPOJABIIBI, TOTOBBIEC MPEIOKHUTH ITOT Ha-
MOHAJIBHBIN TOBap. [Ipu 3TOM cam nucCT, pa3MepoM ¢ JIaJ0Hb,
KaK IpaBujo, Mepes NpoAakel JeKUT NPSIMO Ha MpUJIaBKE B
TyOOKOM Yarike ¢ BOJIOHM, M, BRBIHUMAs €ro, YToObl 3aBEPHYTh
CHELUH, MPOJaBel] JU00 «BBITUPAET», TUO0 «OOTUPAET» JIUCT
OT Kaneib Bojbl. Torja Kak BEIOPAHHBIH I71aT0JT «BBICYIIIHBATHY
B COBOKYITHOCTH C CYLIECTBUTEIIBHBIM JIUCThS» VISl PyCCKOTO
YUTATENsI MOXKET O3HAUaTh «repOapuit» U CyXou JIMCT, YTO MOJ-
HOCTBIO U3MEHSET pelenTypy HallMOHAJIbLHOTO Mpoaykra MH-
nuu. [loaToMy naHHBIM BapuaHT NepeBoa Mbl Kiaccuuiupy-
€M KaK HETIPaBUJIbHBIN.

E1e onvH MOMEHT HENpPaBUIIBHOTO TIEpEeBOIa ObLT OOHAPY-
KEH B 3TOM JK€ MPEJIOKEHHU: «...J00aBIsI CMECh KOKOCOBBIX
OPEXOB, TI0I0B OeTeIbHOM MabMBI...». J{eno B ToM, uTo OeTenb
u OeTesneBas nmajbMa — 3TO JIBa PA3HBIX PACTEHUS, XOTS U SBIISIOT-
Cs1 COCTaBJISIOIIMMU UHTPEIMEHTaMu ofiHOTO perienTa. U npu ne-
peBo/ie HEMPABUJILHO MEPEAaHO Ha3BaHHUE — HE OeTenbHas, a Oe-
TeneBas najabma. Kpome Toro, mionsl OeTeneBoil majabMbl Ha3bl-
BalOTCs OeTeNnbHBIN opeX. VIcXo/s U3 BhINIECKA3aHHOTO, CYUTAEM
1eNIeco00pa3HbIM MPEIUIOKHUTh CIIEAYIONINA BapuaHT MepeBosa,
KOTOPBIN MPEACTaBISIeTCs HaM HanOoJiee MPaBIILHBIM C YUETOM
JIUHTBOKYJIBTYpHOU KOMIOHEHTHI: «lIpogaBerr o0THpan BiakHbIE
JIUCThS, CMa3blBajJl UX MACTOM, JOOABISII CMECh M3METBYEHHBIX
(bMHUKOB, KOKOCOBBIX U OETEIbHBIX OPEXOB, a TAKXKE MPSIHOCTEN
Y CKPYYHBAJI 3TO BCE B MAJICHBKUE TPYOOUKI.

Bropas rpynmna Bkitouaer B ceds Cllyyan HETOYHOTO Iepe-
BOJIa: ITPU IIEPEBOJIE C SI3bIKA OPUTMHAJA HA PYCCKUM SI3bIK CMBICT
WK 3aJ7I0)KeHHast ”HGOpMaLUs IepeatoTCs HE COBCEM TOYHO.

Ilpumep 3
She came to India for the usual mix — parties and spiritual
highs [Roberts, 2011, c. 62].
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Ona npuexana B MIHaMIO ¢ TOM ke JBOSIKOM 1LIEJIbIO, C Ka-
KOI BCe OOBIYHO MPUEIKAIOT, — HAUTH MOAXOSAIIYI0 KOMITAHUIO
u nyxoBHOe oOHOBIeHHe [Pobepre, 2013, c. 69].

JlaHHas TpyIa «MepeBOIeCKUX ONTHOOK» MPECTaBISICT-
cs1 HauboJiee HeOJHOPOIHOM M MOXKET OBITh KJacCU(UITUPOBAHA
Ha CIICIYFOIIUE TTOITPYIIITBL:

1) HETOYHOCTH, MOMYILEHHBIE MPU TEPEBOJEC MPEIIONKE-
HUM, B KOTOPBIX IMOBECTBYETCS O TIOBEJACHUU JIFONCH B TON MM
WHOW )KU3HEHHOW CUTYaIUU:

Ilpumep 4

They looked purposeful and sober, their expressions grave
as they bustled to and from the large office buildings [Roberts,
2011, c.11].

VYV Bcex ObLT 03a00YE€HHBIN U MOJHBINA JTOCTOMHCTBA BHUJI, B
oucel oHM 3axoaWIK ¢ cepbe3HbIMU Nuilamu [Pobepre, 2013,
c. 19];

2) HeTOYHOCTH, JAOMYIIEHHBIC MIPHU TIEPEBOJIC PEITUTHO3HBIX
TEPMUHOB.

Ilpumep 5

If we put “baba” up on the back of your name, or on the
name of anybody special, it is like meaning the respect we give
it to a teacher, or a holy persons, or a very old, old, old [Roberts,
2011, c. 30].

Kak k yuuTeinto, Wwin CBSIICHHUKY, WIH OYCHb, OYCHD CTa-
pomy genoseky [PoGeprc, 2013, c. 38];

3) HETOYHOCTH, JOIMYIIEHHBIE MPHU TEPEBOJAC IMPEIIIOKe-
HUH, B KOTOPBIX OINKCHIBACTCS HAIMOHAJIbHAS ONICXK/Ia WIH pe-
LEeNThl HMHAUNCKON KyXHH.

Ilpumep 6
After the sower, and delicious meal of dhal, rice, and

homemade flatbreads, Prabaker and I watched as his parents and
his two sisters opened their presents [Roberts, 2011, ¢.122].
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[Tocne BaHHBI U POCKOIITHOTO YKHHA U3 TOPOXOBOI MOXJ1e0-
KW, pUCa | JICTICHIEK JIOMAIHEro MPUroToBieHus Mol ¢ [Ipada-
KepoM HaOIIoanu, KaKk ero pOAUTENIN U CECTPhl pacIaKOBHIBA-
10T IpUBe3eHHbIe HaMu noaapku [PoGeprce, 2013, ¢.125];

4) HETOYHOCTH, JOMYIICHHBIE MPU MEPEBO/IC YCTONUUBBIX
BBIpQKEHUH, 03 yueTa KOHTEKCTa.

Ilpumep 7

“What!” the shorter one exploded. “Are you kidding me?”’
[Roberts, 2011, c.14].

Uro?! — B3opBasics kaHazaen. — Bel myture? [Pobepre,
2013, c. 22].

Pesynbrarel IPOBEJCHHOTO aHAIN3a YOCIUTEIBHO YKa3bl-
BalOT Ha HEOOXOJUMOCTh ydYeTa JIMHTBOKYJIETYPHBIX OCOOCH-
HOCTEH TpH TIePeBOIC XYI0KECTBEHHOTO Mpou3BeieHus. Heco-
MHEHHO, JIOMYIICHHBIC MPH TIEPEeBO/Ie OMMOKH ¥ HETOYHOCTH,
CBSI3aHHBIC C HEMPABWIHHBIM MTOHUMAHUEM TICHXOJIOTHH KUTEC-
neit Uunuu, He3HaHWEeM ee OObIYaeB U TPAJUIIMMA, 00pa3a Ku3-
HU ¥ OBITa JIFOJICH B KOHEUHOM HMTOTE MCKAKAIOT MpEJICTaBIIe-
HUE YUTATeNIsl O CTpaHe, B pe3yJbTare uero Hapymaercst (QyHK-
IS TIEPeBO/Ia KaK aKTa MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHUKAIIUH, KO-
TOPBINA ANPUOPH HAMPABJICH HA HaJa)KMBAHHUE MEXITYHAPOIHO-
TO COTPYJIHHYECTBA U MEXJIMYHOCTHOTO OOIICHUS TPEICTaBU-
TEJICH Pa3IMYHBIX KYJIBTYP.
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COIIOCTABUTEJBHBIN AHAJIN3
JIBYX ITEPEBOJIOB POMAHA 3. XEMUHI'Y3$]
«PAMCKHM CAJl» C IIEJBIO BBISIBJEHUSA YPOBHS
3KBUBAJEHTHOCTH OPUTUHAJTTY

B.E. IIhmko, /I.A. MeaBeaeBa

Knrwouesvle cnosa: cpagnumenvHo-conocmasumensHulii. aHaiu3, K-
BUBATIEHMHOCHb, XYOOHCECMBEHHBIU NEPeso0, UHOUBUIYATIbHbIE CINU-
aucmudecKue 0COOeHHOCMU, TUHSBUCTNUYECKUe TAKYHbl, 6HYMPEHHUe
yenogeueckue npoodemvl, NOOMeKCmHble HAMEKU, UCKAICEHUE CMblC-
J1a opucuHana.

B crarbe mpeamaraercs CpaBHUTENBHO-COTIOCTABUTENHBIA aHAIN3
repeBoIoB pomMana J. XeMuHTy?sl «Palickuii caay, BBITOJTHEHHBIX Tie-
peBonuukamu B. IToroctuneiv u I. Becuunoit. Ha ocHoBaHuu mpo-
JIeTAaHHOTO aHaJHM3a aBTOPBI CTAThH MPUXOAT K BBIBOIY, YTO 000MM
MepeBOAYMKAM HE YIAI0Ch H30€KaTh CEPbE3HBIX OUIMOOK, HCKayKaro-
LIUX CMBIC]I OPUTHHAJIA B LIEJIOM PsAJIE SMTU30/10B.

COMPARATIVE ANALYSIS OF TWO TRANSLATIONS
OF THE NOVEL «GARDEN OF EDEN»
BY E. HEMINGWAY TO IDENTIFY THE LEVEL
OF EQUIVALENCE WITH THE ORIGINAL

V.E. Peshko, D.A. Medvedeva

Keywords: comparative analysis, equivalence, belles-lettres literature
translation, individual stylistic peculiarities, linguistic lacunae, inner
human problems, implied hints, distorting the sense of the original.
This article suggests a comparative analysis of the translations execut-
ed by the translators V. Pogostin and G. Vesnina of the novel ‘the Gar-
den of Iden” written by E. Hemingway. On the basis of the analysis the
authors of the article came to the conclusion that both the translators
had failed to avoid mistakes distorting the sense of the original in a
number of episodes.

OHHI/IM 13 HanboJiee aKTyaJIbHBIX U CIIOPHBIX BOIIPOCOB Te-
OpHUU U MPAKTUKU MEePEBOJa SBISETCS MpolieMa coxpaHe-
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HUS DKBUBAJIEHTHOCTU OPUTHHAITY ITPU NEPEBOJE XY10KECTBEH-
HOTO TEKCTa.

CymiecTByeT TOYKa 3pEHMS, YTO MHOXKECTBEHHOCTb MH-
TEpIpPETALNUNA XYI0)KECTBEHHOTO TEKCTA CBHUJIETEIBCTBYET O
«MHOKECTBEHHOCTH BO3MOXKHBIX MHPOB TEKCTOBBIX CMBIC-
JIOB», TO €CTh «HMHTEPIPETALMOHHOE MPOCTPAHCTBOY» J1000-
r0 XyJIO0’K€CTBEHHOTO TEKCTa BeChbMa LIMPOKO, B OCOOEHHO-
CTH, €CIIM MEePEeBOAYMK MPUHAJICKUT APYyroi Kynsrype. Tem
CaMbIM SIKOOBI OIPaBABIBAETCS BO3MOXHOCTh CYILIECTBOBAHUS
Pa3HBIX UHTEPIPETALUI OJHOIO U TOTO K€ XyN0KECTBEHHOTO
Tekcra [Axmenona, 2015].

Pa3ymeercsi, XOpoImmx epeBosoB OAHOTO U TOTO K€ OpH-
THMHAJIa MOXXET OBITh HECKOJIBKO, HO 3TO HU B KOEM cllyyae He
03HAYaET, YTO MEPEBOJUUK MMEET MPaBO MCKA3UTh JlaKe He-
3HAYUTEIbHBIE HIOAHCHI CMBICJIA U CTHJISI OpUTMHANA, HE TOBO-
ps yke o cucteme GuI0co(CKUX, ITHIECKUX U ICTETUYECKUX
B3IVIS,ZI0B aBTOpa MEPEBOJAUMOIO MPOU3BEJEHUS, €r0 UHIUBH-
JyaJdbHBIX CTHJIUCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH M MpearnoyYTeHH
[Komuccapos, 2013].

Takol TOYKM 3peHus NpUAEpPKUBACTCS OOJIBIIUHCTBO Ie-
PEBOJOBEIOB: IIEPEBOJ BCErna JOJDKEH COOTBETCTBOBATH aB-
TOPCKOMY 3aMbICIy U CTHJIIO, @ BCE JJMHIBUCTUUYECKUE JIAKYHbI
JOJDKHBI 0053aTeIbHO KOMIIEHCHPOBATHCA 3a CUET MepeBOjaye-
CKuX TpaHcopmaruii. IMeHHO 3Ta Touka 3peHus MOJ0KEHa B
OCHOBY HAILIETO aHAJIM3a JIBYX IIEPEBOIOB poMaHa J. XeMHHIY-
351 «Palickui cany.

Oto npousseaeHune HanucaHo B 40—50-e ronbr XX Beka, HO
omyOJIMKOBaHO TOJIBKO B 1986 romy, uepes 25 neT nocie cMepTu
nucaress. Kak ¥ Bo BCeX 3HaUNTENbHBIX IPOU3BENEHUAX O. Xe-
MUHTIY?$], B [ICHTPE [I0BECTBOBAHMS — B3aMMOOTHOIIEHUS MYX-
YHHBI ¥ )KEHIIUHBL. B pomane «Paiickuii cam» KoHQIUKT 6a3u-
pyercs, MPEXIe BCEro, Ha MPOTUBOPEUYUSAX, BOSHUKAIOLINX MEK-
1y m000BbI0, cBs3bIBatoIel J[3Buna bepHa c ero roHOH cymnpy-
roi KaTpuH, ¢ 01HOI CTOPOHBI, ¥ MUCATENBCKAM TBOPYECTBOM
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Buna — ¢ apyroil. Koneuno, mo00Bb — 3TO CaMblif BasKHBII
CTUMYJI K TBOPUYECTBY, HO CITY>KEHUE JINTepaType JIJIsl HaCTOsIIe-
rO MUCATENS BCET/Ia CTAHOBUTCSI OCHOBHBIM CMBICIIOM >KM3HU, U
C HEeM30eKHOCTHIO BO3HUKAET MapaJOKCAIbHOE MPOTUBOpPEUHE
MEX1y JIF00OBBIO U XYI0’KECTBEHHBIM TBOPYECTBOM. YBBI, JIFO-
OOBB TP STOM BCETa YXOIUT Ha BTOPOIl MIaH. DTOT OCHOBHOM
KOH(IUKT TOPOKAAET MHOKECTBO JPYTHX.

Jla, poMaH 3TOT JIMILIEH 3MONEHHOT0 pa3Maxa U COLUalb-
HO 3HaunMOro (oHa. Ho sBIsETCS M 9TO HEJOCTATKOM JIaHHOTO
npousBeneHus? Jlymaercs, uto HeT. Benp nucarens, noxanyi,
BIIEPBBIE COCPEIOTOYMBAET 3/1€Ch CBOE BHUMAHHUE HAa MCKOHHO
BHYTPEHHHUX YENIOBEYECKHUX MpoOieMax, 0e3 MOATEeKCTHBIX Ha-
MEKOB Ha MMapajuielIbHOe «IIPOTUBOPEUNBOE PA3BUTHE MUPOBBIX
MPOLIECCOBY [3aTOHCKUIA].

Anam u EBa XX Beka JOBOJIILHO CHIILHO OTIIMYAOTCS OT OU-
Oneiickux oburtarenell Duema: y HUX JpyTrue >KM3HEHHbBIE MPO-
6nembl 1 cobmazHbl. Ho, momqo0HO CBOMM JalIeKuM TPpapouTe-
JISIM, OHU TOXKE PUCKYIOT TIOTEPSITh CBOE palicKoe OJIaronoinyydne
1 OJaKeHCTBO.

B ocHOBy Hamiero ananau3sa Jeriu nepeBojsl pomana «Paii-
CKHMH caay, BeimonHeHHbIe B. IToroctunniM u I. Becaunoii. Ile-
peBoa B. IToroctuna Obl1 BiepBble onyoaukoBaH B 1991 rony, a
3atem nepeusnat B 2003 r. I. Becuuna omy6mimkoBaia CBOH me-
peBoa 3toro pomana nosaHee, B 2006 r. IlepeBoasl BTN U3
1e4yaTy B BECbMa COJIUIHBIX W3/IaHUSIX.

[Tpu BceM TOM YTO MBI SIBHO UMEEM Jelo ¢ mpodeccroHa-
JIaMHU, YBBI, HX paboThl HE CBOOOIHBI OT HEIOCTATKOB, a MHOTA
MEPEBOAUMKH JOMYCKAIH CEPhE3HBIE CMBICTIOBBIE OIITMOKH, UC-
Ka)KaoIlIKe MOAJIMHHUK.

PaccmoTpuMm Heckonbko ¢parMeHTOB U3 pomaHa «Paii-
CKHMH caay, NpU MEPEBO/IE KOTOPBIX, KaK HAM MpEeACTaBIISET-
cs1, OBUIN TOMYIIEHB OOMIHBIE OIMTUOKH, HCKAKAIOIITNE CMBICI
opuUruHana.
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®paemenm 1

“He had never known a morning when he had not waked
happily until the enormity of the day had touched him and he
had accepted this day now as he had accepted all the others for
himself” [Hemingway, 2014].

IlepeBon maHHOTO OTpBIBKA, BbINONHEHHBIM B. Iloroctu-
HBIM, HE BBI3bIBAET HUKAaKUX HapekaHuil: «Kaxmpoe yTpo oH
MPOCHITIAJICS C OLIYLICHWEM pAaJOCTH, MOKa THYCHAas peajlb-
HOCTB JTHSI HE BBITECHsJIA Ty PalloCTh, U TOT/Ia OH MPHHUMAI
HOBBIH JIEHb C TeM ke 0e3pa3InuueM, YTO U BCe MPEAbLIyIINE
[Xemunrysi, 2010].

[Ipu mepeBome ero aBTOp KOHKPETH3UPYET, KaK HUMEH-
HO BOCIPUHHUMAJKCH BCE MPEIbIAYIINE THU: «C TeM e 0e3-
paznuurem». Takas KOHKpETU3alus 37eCh, KaKk HaM Ka)eTcs,
BIIOJIHE JIOTUYHA M COOTBETCTBYET CMBICIY ATOTO (hparMeHTa
B OpUTHHAJE.

Pesynbrarom pabotel I. BecHuHONM HajJ JaHHBIM Ipen-
JIOXKEHHEM CTaJ MepeBoi: «JIIBHJI, CKOIBKO OH ceOsi TOMHUII,
BCErJa MPOCHINAJCS C OLIYIIEHHEM CYACThsl, KOTOPOE MOIJIO
paccesThCs Mo3Ke, THEM, HO TOJIKO B TOM Cllydae, eciii Impo-
MCXOJMIIO HEYTO COBCEM YK M3 psijia BOH. Bor m ceromsii-
HUH JIeHb OH IPUHSJ TaK ke OlarogapHo, Kak BCe OCTaJIbHbBIE)
[Xemunrysi, 2003].

[TepeBon mpumaTouHoro nmpemaoxeHus «until the enormity
of the day had touched him» nonHocThIO HCKaXKAET CMBICI TOTO,
9T0 OBLIO BBIPAXKEHO B OPUTHHAJIE, & 3aKIIOUUTEIILHOE MTPEIIO-
KCHUE Pa3BUBACT JAJIbIIIC HEBEPHO MOHATYIO MBICIh: BMECTO
HIMPOKOTO 0000IIeHNUsS B OpUTMHAJIE, IEPEBOJUUK Mpearaer
HaM BOCTIPUSITHE T€POEM OHOTO KOHKPETHOTO «CETOHSIITHETO
nast». [Ipr ’TOM OH BOCIIPUHHMMAET €r0 «TaK JKe OJlaroJjapHo»,
HaJI0 MIOHUMAaTh, KaK U Bce MpeabLayIye. Majio Toro, 4Tto ucKa-
KaeTcst CMBICT ()parMeHTa, UCKaKaeTcs elle U 00pa3 TIIaBHOTO
reposi pOMaHa: U3 4YellOBEeKa, TeP3aeMOro COMHEHUSIMH, OH TIpe-
BpalaeTcs B KU3HEPaJ0CTHOTO HEYTOMUMOI'O ONTUMHUCTA.
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®pacmenm 2

C pa3nuuHOi HHTEepIIpeTaINel TEKCTa MePeBOAUUKAMHU MBI
CTaJIKUBAEMCS M MPHU COMOCTABICHUU MEPEBOAOB CIETYIOIIETO
npemoxenus: “The added responsibility David was given and
the trust that was offered him and not accepted he had put in the
story without pointing their significance” [Hemingway, 2014].

I'. BecHuHa 3a JOTOHUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTH («added
responsibility») BromHe 000CHOBaHHO CO4YJIa OTBETCTBEHHOCTD
[JIaBHOTO Teposi Mepeid OTIIOM: MaJbIUK JIOJKEH OBLI MOMOYb
OTIy BBIWTH Ha ciel ciaoHa. B cBa3u ¢ atuMm 1. BecHuna npen-
naraet nepeBof: «OTBETCTBEHHOCTh, BO3JIOXKEHHas Ha J[IBU-
7la, U JOBEpHUE, OKA3aHHOE €My, He OBbLIU MPUHSATHI MaJTBIHMKOM
C JIOJKHOU OJaroJapHOCTHIO, M 00 ATOM OH TOXKE Hamucal, He
YIOMSIHYB, OTHAKO, KaK MHOTO 3TO ISl HErO 3HAYMIIO» [ XEeMUH-
rysi, 2003]. B opurunaiie 0CHOBHON CMBICII 3TOTO MPEAIIOKE-
HUS 3aKJII0YAeTCs B TOM, uTO J[9BUJ HE aKIEHTUPOBAT B CBO-
€M paccKase BaXKHOCTh TOTO JJOBEPHUS M OTBETCTBEHHOCTH, KOTO-
phIe OBLITN OKa3aHbl eMy OTIIOM. B mepeBo/ie ke BO3ZHUKAET BTO-
pO¥ CMBICIIOBOM LIEHTP, BBIPAXKEHHBIN PEIUKATUBHON IPYIIION
«HEe ObUTH MPUHSATHI MAJIBYUKOM C JIOJDKHOUM O7aroJapHOCTHION,
MIPH 3TOM BTOPOW CMBICIIOBOM IIEHTP BBIVISAUT B MiepeBoze 0o-
Jiee BaKHBIM, & OCHOBHASI MBICJIb MPEATIOKECHHS BOCIIPUHIUMAET-
Csl BTOPOCTENIEHHOM.

Opnako B. Iloroctun Ha ceil pa3 eule Aaiblie yIiea OT
CMBICTIa, BBIPAXKEHHOTO B OpuUruHane: «JIPBUA JTUIIb BCKOJIb3b
KOCHYJICS B paccka3e OTBETCTBEHHOCTH 3a YOWICTBO CIIOHA,
MOTYEPKHYTON TOBEPUTEIHHOCTH J[PKyMBI U OTIa, KOTOPYIO OH
He npuHs» [ XemuHrysii, 2010]. Takoe, ¢ mo3BosieHUs cKa3aTh,
«CMBICIIOBOE Pa3BUTHE», MCKaKaeT OpUTHHAN. Bo3noxkeHHas
Ha /[PBua OTBETCTBEHHOCTh U OKA3aHHOE €My OTLIOM JOBEpHE
TpaHcOPMHUPOBATHCH B IEPEBOEC B OTBETCTBEHHOCTH 32 yOUii-
CTBO CIIOHA, YTO a0COIIOTHO HE COOTBETCTBYET CMBICIY 3TOTO
MIPEI0KEHUS.
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@Dpazmenm 3

Eme oqna cMbicioBas ommOka nmepeBogunka B. [Toroctu-
Ha ObIJIa BBISIBIIEHA HAMU MIPH COTIOCTABIICHUH TIEPEBOIOB (par-
MmeHTta: “In the story he had tried to make the elephant come
alive again as he and Kibo had seen him in the night when the
moon had risen. Maybe I can, David thought, maybe I can. But
as he locked up the day's work and went out of the room and
shut the door he told himself, No, you can't do it. The elephant
was old and if it had not been your father it would have been
someone else. There is nothing you can do except try to write it
the way that it was” [Hemingway, 2014].

B. Tloroctun BockpemieHne CloHa B pacckase («to make
the elephant come alive again») unTepnpeTHUpyeT B CBOEM Iie-
peBOJEe KaK BOCKpEIICHHE €ro IIaBHBIM IepoeM B CBOEH ma-
mstu: «Pabotas, [[pBua emie pas meitajics NpeacTaBUTh cede
CIIOHa B Ty HOYb, KoTAa OH U Kubo yBUIEIM ero mpu cBeTe
TyHBI. «MOXeT OBITh, 51 CMOTY, — AyMaJt J[PBua. — MOXET ObITh,
cmory» [Xemunrysu, 2010]. Cmory uto? IIpencraButs B CBO-
el mamsaTu cinoHa? Beab UMEHHO Takyro JIOTHYECKYIO 1ET0Y-
Ky Ipejajaraer nepeBog4uk. Ho cMbICi 3TUX BHYTPEHHUX CO-
MHEHHH 3aKITI0YaeTCsl B TOM, CMOXKET JI MUCATENh OCTABUTH
CJIOHA KMBBIM B cBoeM paccka3se. «Ho, yOpas TeTpanu B ue-
MOJIaH U BBIW/ISI U3 KOMHAThI, OH nmoaymali: “Het, He cMoXxenb.
CrnoH OBUT CITUIIKOM CTap, U €clii Obl HE TBOW OTEIl, ero yOu
051 KTO-HHOYIb pyroi. Tebe ocTaeTcs TONBKO paccka3aTh Bee,
kak Obu10”» [Xemunrysit, 2010]. dpaza «Hert, He cMOoxenby U
3/1eCh 3BYYUT aJIOTUYHO B CBSA3U C HEMPABUIHHBIM MEPEBOJIOM
CaMoro MepBOTO MPeIIOKEeHHS ad3ara.

B nepesone I. BecHUHOM pedb UAET O BOCKPEIIEHUH CIIO0-
Ha B CAaMOM IIPOU3BE/ICHUH, @ HE B TAMSTH [TUCATEs, YTO BIOJ-
He nornuHo: «OmuckIBas 3TOT JeHb B pacckase, J[Bua Bapyr
3aX0TeNl OCTaBUTh CJIOHA B KUBBIX, YTOOBI OH TaK M OCTaJCs
CTOSITh TaM B JIECY, IIEBEJIsI YIIAMU B CBETE BOCXOJISICH JTYHBI.
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“HaBepHoe, 3T0 BO3MOXHO, — nogymain »sun. — HaBepHoe, s
Mor Obl Tak caenars”. OH yOpan paboTy B HOpTQeb, BIIIENT
13 KOMHATBI U 3aKpblI €€ Ha Kitod. “Hert, Tbl HE cMoXkenb 3To-
ro caenarb, — ckazaj oH cebe. — CioH ObLT cTap, U eciu Obl
ATOTO HE CleNaj OTell, TO caenan Obl KTo-HUuOyIb eme. Thl Hu-
Yero He MOXeIllb U3MEeHUTh. HyKHO mpoCTO onucarh BCe Kak
ob110”» [ XemuHrysi, 2003].

Ha ceii pa3 nepeBon I. BecHunol mpencraBisieTcsi Ham
BIIOJIHE 3KBHUBAJICHTHBIM: B IIEPBOM YaCTH pacCMaTpUBAEMOIO
(parMeHTa IIaBHBINA Iepoil 3aAyMbIBae€TCs, HE U3MEHUTDH JIU B
pacckase To, 4TO JEHCTBUTEIBHO MPOU30LUIO B €0 JKU3HU paau
TOr0, YTOOKI H30€3KaTh OMUCAHUS CTOJIb OOJIE3HEHHOTO JJISI HETO
coObITUs — yOwmiicTBa cioHa. Ho B KOHeYHOM HTOre pemiaer
OCTaBUTH BCE TaK, KaK ObLIO B PEaTbHOCTH.

Mo:xeT ObITb, 3TO MOKAXETCSI MEJIKOW MPUIUPKON, HO MBI
HE MOXKEM IPONUTH MHUMO SIPKOM M 3allOMHHAIOLIEHCS JeTalu
«ILIEeBeIIs yIIaMU», KOTOPYIO Mbl HaxoAauM B riepesoze I. BecHu-
HoU. JKaib, uTo y XeMHHTY?sI €€ HET, a «YJIydllIaTh 00pa3HOCTh
OpUT'MHAJIA» NIEPEBOAUMUK, YBBI, HE UIMEET IIPaBa.

DPpaemenm 4

Paccmotpum emie onuH parMeHt, nmpu pabore Haja KOTO-
PBIM MHEHMSI IEPEBOAYMKOB pazouutnck: “David poured himself
a whiskey and found a bottle of Perrier, uncapped it and poured
some in the glass. He remembered the day they had passed the
place where they bottled Perrier water on the plain on the way to
Aigues Mortes...” [Hemingway, 2014].

B nepeBoge B. IToroctuna mectoumenue «they» mpuobpe-
TaeT 00O3HAYEHHUE IVIABHBIX I'epOEB, KOTOPbIE caMHU HAOUpaIH
Boay B OyThuiKHu («bottled Perrier water»): «/1aBua Hamun cede
BHCKH, OTBICKAJI Oy THUIKY MUHEPAJIbHOM BO/BI U O HEMHOTO
B cTakaH. OH BCHOMHUJI TOT JI€Hb ¥ TO MECTO B JIOJIMHE I10 10pPO-
re B Jle-I'po-ato-Pya, xorna onn HaOpanu B OyTBUIKH Takoi xe
MUHEPAJIBHOM BOABL...» [ XemuHrysii, 2010].
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[Tepeson I'. BecHrHo# BRIMISANUT Tak: «/[3Bu mecHyn cebe
BUCKH, Hamleln OyThUIKY Mepbe, OTKYIOPHII €€ U Pa30aBUII BUCKH.
Emy BOpyr BcmnoMHMIIOCH, Kak OHU ¢ KaTpun exanu B Or-Mopt u
MIPOE3KAIIH 3aBOJI, [JIE pa3IuBaIU Nepbe...» [ Xemunrysi, 2003].

IIpu paGore ¢ manHbIM ¢parmenTom B. Iloroctun mpu-
MEHSIET TeHepanu3aluio (3aMeHuB Ha3BaHHe Mapku «lleppe»
00001ICHNEM «MUHEpaibHas Boja»), omylieHue («uncapped
it»), IepeCTaHOBKY.

I BecHunHa, B CBOIO oOuepellb, OIyCKaeT MECTOMMEHHE
«they», nenas 3aKJIIOUUTENHHYIO YaCTh MPEIOKEHNS Oe3TMYHOM,
1 KOHKPETHU3UPYET CII0BO «placey, B pe3ysbTare 4ero B ee IepeBo-
JIE peub UJIET YK€ O 3aBOJIE, [JI€ Pa3IMBAOT MUHEPAIBHYIO BOJY.

ToT ¢axkT, 4TO UICTOUHUKHU MUHEPANBLHOU BOJIbI [1epbe sBms-
FOTCSI YaCTHOM COOCTBEHHOCTBIO M YTO COOBITHS, OTTMCAHHBIC B
IIPOU3BEJICHUN, IIPOUCXOAAT B cepearHe XX BeKa, KOrja B 1aH-
HOM MECTHOCTH YK€ OBLJIO IOCTPOEHO HECKOJBKO 3aBOJIOB, 3a-
HUMAIOUIUXCS po3auBoM llepbe, MO3BOJSAIOT HAM 3aKIIOYUTD,
gyto B. [loroctuH mnpu nepeBojie JaHHOTO ()parMeHTa JOImyCcKa-
€T CMBICJIOBYIO OILIMOKY.

Dpazmenm 5

Eme onHuM OTpBIBKOM, B MEpeBOAaX KOTOPOro ObUIM BbI-
SIBIICHBI OIMOKH, sIBIIsIeTCS creayrommii pparment: “He did not
sleep for a long time. When he did he had dreams of Africa. They
were good dreams until the one that woke him. He got up then
and went direct from that dream to work” [Hemingway, 2014].

Pesynwsrarom pabots! I. Becaunoli ctan nepeson: «OH cnian
coBceM Henonro. Emy caunace Adpuka. CHbI ObLITH NIPUSITHBIE,
BCE, KPOME MOCIEIHEr0, KOTOPBIM 3aCTaBHJ €r0 MPOCHYTHCS.
Torna on Bctan u nomren padoratey [ Xemunryaid, 2003].

AHTOHUMHYECKUH TEPEeBOJl MEPBOro MpeAsIokKeHus: abco-
JIOTHO MCKAXAET €ro CMBICII: aBTOP MOAPA3yMEBAET, UTO €ro re-
poit cTpaznan oT OECCOHHMIIBI B TEUEHUE JOJITOr0 BPEMEHH, Y
I Becnunoii peub kak OyATO UAET 00 OTHOM-EAMHCTBEHHOM
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HOYH, B TEUEHUE KOTOPOI «OH cIall coBceM Henoaro». Coorser-
CTBEHHO, BO BCeM (pparMeHTe aBTOPCKOE ONMUCAHUE JUTUTEIbHO-
ro Nepuoa, nepruoaa paboTkl HaJl paccKa3oM, MPEBpaIIEeHO Ie-
PEBOIYMKOM B OIIMCAHUE OJAHON HOYH.

Tenepr paccMoTpuMm mnepeBoj, mnpeiaraemeiii B. ITloro-
cTuHbIM: «Ilo HOYam OH A0JT0 HE MOT 3aCHYTh. A KOTJa 3achl-
naJ, BUJeN CHbI 00 Adpuke. D10 ObUIH XOPOIINE CHBI, U OHAXK-
JIbl OH JIaXK€ MIPOCHYJICS OT TaKOTO CHA M TYT K€ cell paboTaTh»
[Xemunrysi, 2010].

Cwmiicn niepBoro npemyioxkenust B. [loroctun, B oTiinuue ot
I'. Becnunoii, nepenan 6e3 uckaxenus. Ho Bropas yacts ¢par-
MeHTa OblJIa MHTEpHPETUPOBAHA HEBEPHO: Kak OyaTo ObI IO-
CJIIEIHAH COH, OT KOTOPOIO MPOCHYJICSA INIABHBIM I'epoH, KaKk U
npeasaymue, Op1 xopommM. @pasza «until the one that woke
him» B JaHHOM KOHTEKCTE 03HAYaeT «3a UCKIIOYEHHUEM MOCIIE-
HEro, U3-3a KOTOPOT'O OH MPOCHYICA». CMBICI HCXOHOTO TEKCTa
n3MeHeH B. [1orocTuHbIM Ha IPOTUBOIOIOKHBIN.

Takum obpazoM, B paccMoTpeHHoM mpumepe u B. Iloro-
cTuH, 1 [. BecHUHA 1OMyCcTHIIN CMBICIIOBBIE OLIMOKHU TIpU Tepe-
BOJIC JJAHHOTO ()parMeHTa.
®pacmenm 6

DTOT MOCIEHUHN U3 pacCMaTPUBAEMBIX B CTaThe (hparMeHT
IIpEJICTaBIsIET COO0K0 AMAJIOT ABYX IVIaBHBIX MepcoHaxkei. [(u-
aJIOrW BCETJa MPOIlEe MOHOJIOIMUYECKON peun JIMHIBUCTHUYECKH,
HO Juanord O. XeMUHIy3s OTIIMYaI0TCs HEJOCKa3aHHOCTBIO U
MHOT'03HaYHOCTbIO, UTO J€JIAeT UX EPEBOJI BECbMa HEMPOCTHIM:

“Along time later they were lying each holding the other close
and she said, “And you love me just the way [ am? You're sure?”

“Yes”, he said. “So much yes”.

“Because I'm going to be changed”.

“No”, he said. “No. Not changed”.

“I'm going to”, she said. “It's for you. It's for me too. [ won't
pretend it's not. But it will do something to you. I'm sure but |
shouldn't say it ” [Hemingway, 2014].
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Yro umeer B Buay Korpun? Kak ona coOupaercs usme-
HUTBCSI? MokeT ObITh, OHAa coOUpaeTcs OTIAIUTh OT cebs Ma-
PUTY, OTHOILIEHUS C KOTOPOH cTanu yepecuyp Onuszkumu? Mo-
XKeT OBbITh, OHA XOYET POIUTh peOeHKa? A MOXET OBbITh, MOIbI-
TaThCs JIydllle MOHTH J[9BUAa, CTaTh JUIsl HETO HE MPOCTO BO3-
T00JICHHOM, 8 HACTOSIIEH OTIOPOH B )KU3HU?

B nepesone . BecHUHOM TaHHBIN AUATIOT 3ByUHT CIEAYIO-
M 00pa3zoM: « MHOTO Mo3:Xe OHM JIeKAU, TECHO OOHSBIINCH,
U JIeBYyIIIKA cKa3aa:

— Te1 mOOUIIIE MEHS TakK ke, Kak s Te0st? Tol yBepeH?

— [a, — ckazan oH. — Teicsiuy pa3 “ma’.

— Jlemo B ToM, 4TO 51 COOMPaIOCh U3MEHUTHCA.

— Her, — ckazan oH. — Het. TosibKko HEe MEHSHCA.

— Ho s xouy, — ckazana ona. — Jlyis te6s. Y s Mmens toxe.
He 6yny mputBopsiThcst, OynTo MHe Bce paBHO. Ho 310 M s
TeOst Toke. S yBepeHa B 9TOM, HO, HAaBEpHOE, 3psI CKa3alia paHb-
me BpeMeHmn» [ XeMmuHrysid, 2003].

AOCOIIIOTHO OUEBHJTHO, YTO BbIpaskeHUE «just the way I am»
ObLI0 nepeBeieHo HeBepHO. OHO 03HAYAET «TAKOM, KaKas 51 €CThY.
Ot1o0 — rpyoOas ommobka. B mocneaneit perumke Katpun ecth oqHa
JIOBOJIBHO MHOTO3HauUMTeNbHas (paza: «But it will do something
to you». Ham mpencrapisiercs, 4To 3T0 OTHIOb HE pUTOPUUYECKUI
MIOBTOP YK€ MpousHeceHHOH ¢pasbl «It’s for youy, XoTs UMEHHO
Tak 310 nepeBeneHo [. Becannoii. O6opot «to do smth. to smb.»,
B OTVIMYKE OT ciioBocodeTanus «to do smth. for smb.», o3nayaer
«TIPUYUHHUTH KOMY-TO OIpeeNieHHbIe HEeY100CTBa, CKa3aTbCsi Ha
KOM-TO». YUHTHIBast TOT (DAKT, YTO MBI HUKOT/IA HE Y3HAEM, «KyJa
MMEHHO KJIOHUT» K3TpuH, — Takas HeonmpeneraeHHOCTh 3alyMa-
Ha D. XeMHUHTY?eM U SBISIETCS OCOOCHHOCTBIO €r0 CTHIIS — JTyd-
I1Ie BCEro MepeBecTH 3Ty (pasy kak Hamek Ha yTo-To: «Ho Tebe
OyzeT Heserkoy, HarpuMmep. Jlanee ciemyer KOpoTKoe 3aKIH4H-
TEJILHOE TMPEIOKEHHE, KOTOPOE KOMMEHTUPYET MPEALIECTBYIO-
1ee yTBep)KJICHNUE TePOMHHN O BO3MOKHBIX TpoodieMax s J[»-
BHJIa B CBSI3U C €€ HaMEepeHUeM nepeMeHuThes: «I’'m sure but I
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shouldn’t say it». IlepeBomuniia nepesena ero tak: «5 yBepeHa
B 9TOM, HO, HAaBEpHOE, 3psI CKa3zaja paHblie BpeMeHn». OJHaKo
tonbko BapuaHT «I shouldn’t have said it». MoxxHO ObLTO OBI TTE-
peBecTH Tak, Kak 3To caenana . BecHuna, To ecTh Kak OTHOILIE-
HUE K YK€ CBEpIIMBIIEMYCs NEMCTBHIO. «Sl yBepeHa B 9TOM, HO
He xoTesa Obl BAaBaThCs B IETANIN»: 3TO BO3MOXKHBIN BapHAHT I1e-
peBofia, UCXO/Is U3 JIOTHKH M TPAaMMAaTHKH TAHHOTO 3aKIIFOYUTEIb-
HOTO MpeaoKeHus (pparmenra.

Pesynsrarom paGotel B. Iloroctuna Han paccmarpuBae-
MBIM HaMHU JUAJIOTOM, CTaJl IEPEBO/;

«IloTOoM OHU OTHABIXaJH, KpENKO OOHSB APYT Apyra, U OHa
crpocuia:

— Tbl 1IOOUIIL MEHS TaKoM, Kakas s ecTb? Thl yBepeH?

— Jla, — ckazai oH. — [laxke oueHb.

— A s X041y CTaTh Ipyrou.

— Her, — ckazan on. — Hert. [Ipyroii He Ha0.

— A s X04y, — cKa3aja oHa. — JT0 HykHO Tebe. [To mpaBne
roBopsi, MHe Toxxe. Ho Tebe HaBepHska. 51 B 3TOM yBepeHa, HO
[I0Ka HUYEro He cKaxy» [XemuHrysii, 2010].

[TepeBon storo ¢parmenta B. IlorocTuHBIM J10CTaTOYHO
aJIeKBaTeH; HaIIM MPETEH3UH KaCaloTCs TOJIKO BEChbMa BOJIbHO-
ro nepeBona npeanoxenus «But it will do something to you». —
«Ho Tebe nHaBepnsika (?)». Bwime Mbl moapoOHO BBICKa3aH
HAIly TOUKY 3pEHUsI OTHOCUTEIHLHO CMBICIIA 3TOTO MPEIOKEHHS
B TEKCTE OPUTHHAJA U B TEKCTE MEPEBO/A, KOMMEHTHUPYS Iepe-
Box [ Becuunoii.

V3Kkue paMKH HayYHOU CTaTbU HE IO3BOJIUIIN HAM IIPECTa-
BUTb BCE€ CTO C JIMIITHUM (PpParMeHTOB, WILTIOCTPUPYIOIINUX Kaye-
CTBEHHbBIE XapaKTEPUCTUKHU JIByX EPEBOIOB poMaHa J. XeMHUH-
ryssa «Paiickuii cag». EcTeCTBEHHO, 4TO Hallle MCCIIEOBaHUE,
Ha KOTOpOoM 0a3upyercs JaHHas CTaTbsl, ABJIseTCs Oojee 00beM-
HBIM M MHOTOACTHEeKTHBIM. OIHAKO MBI CUMTAEM, YTO TIPUBEICH-
HBIE IPUMEPHI U3 JIBYX TIEPEBOAOB U IMpeIaraéMblii HAMU aHa-
713 B JOCTAaTOYHON Mepe XapaKTepU3yIOT KaueCTBO JBYX CpaB-
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HUBaeMbIX NepeBoioB. K cokaneHuto, NepeBOIUMKN OKa3aluCh
HE Ha BBICOTE: HEKOTOpbIE OLIMOKH CEPbE3HO MCKAXKaroT OpH-
runHai. [lepeBogueckue OMIONIHOCTH OBLIN, €CTh U OYIyT Jaxe
y HPU3HAHHBIX acOB 3TOW TBOpYecKkoil mpodeccun. OqHako B
o0oMX rnepeBofax HaMu ObLIM OOHApPY>KEHBI CIUIIKOM IpyObIe
OLIMOKH, YTOOBI OTHECTHCH K HUM CHUCXOAUTEIHHO.

B 3akmouenue xorenoch Obl emie pa3 MOAYEPKHYTb, UTO,
Oepsich 3a Xy 0KECTBEHHbIHN MEPEBOJI, CJIEAYET CaAMbIM TIIATEb-
HbIM 00pa3oM HM3y4YUTh IPEIBAPUTEILHO BCE ACMEKThl CTUIIS
JTAHHOTO KOHKPETHOTO MHCATENs, MPOOJIEMaTHKy €ro Mpou3Be-
JeHUH, (PaKTOIOTUIO OMUCHIBAEMOTO aBTOPOM BpeMEHH. Toib-
KO €CJTH BBl YBEPEHBI, UTO 3aMETUTE JIIOOYI0 aJlII03UI0, YIOBU-
TE JTF000M MOATEKCTHBIM HAMEK B OpUTHHAJE, OyleTe UMeTh Ipa-
BO B3SThCS 3a MEPEBOJl IPOU3BEICHHI Balllero JIIOOUMOTO 3apy-
OeKHOTO TIcaTens [3aTOHCKUM].
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COITIOCTABUTEJILHBIA AHAJIN3 TOUYHOT'O
N IMMO3TUYECKOI'O IIEPEBOJIA
ITECEHHOI'O TEKCTA (HA TIPUMEPE IIEPEBOJIA
TEKCTA IIECHU I'PYIIIIBI SUBWAY TO SALLY
«MEINE SEELE BRENNT»)

NL.II. Cene3neBa

Knrouegwle cnosa: adexsamnocms nepesoda, 3K8UBANLEHMHOCHb Ne-
pesooa, mounbll nepesood, NOIMULECKUL Nepesood, UHMEPMeKCIYdib-
HOCMb, NEeCeHHblU MeKCM.

B crathe paccmarpuBaroTcss 0COOCHHOCTH MTPUMEHEHHS MOJICTH TOY-
HOTO M TIOATHYECKOTO TIEPEeBOJIa MPH BOCIIPOU3BEICHIH WHOS3BIYHO-
ro (MHOKYJIBTYpPHOTO) ITECEHHOTO TEKCTa. B KOHTEKcTe TepeBojia yuu-
TBIBAETCS MHTEPTEKCTYaIbHOCTh NCXOIHOTO MIECEHHOTO TeKCTa. B Ka-
YecTBe NMpuMepa OepyTesl EPEBOIbI C HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHM
SI3BIK TEKCTA MecHH Tpynibl Subway to Sally «Meine Seele brennt.

COMPARATIVE ANALYSIS OF EXACT AND POETIC
TRANSLATION OF SONG TEXT (IN THE CASE
OF TRANSLATING LYRICS OF THE SUBWAY
TO SALLY GROUP «<MEINE SEELE BRENNT»)

I.P. Selezneva

Keywords: adequacy of translation, equivalence of translation, exact
translation, poetic translation, intertextuality, song text.

The peculiarities of the application of the model of exact and poetic
translation in the reproduction of a foreign language song text are con-
sidered in the article. In the context of translation, the intertextuality
of the original song text is taken into account. As an example, transla-
tions from the German into Russian of the lyrics of Subway to Sally's
“Meine Seele brennt” are taken.

ak otmeuaeT B.A. MacioBa, «...TeKCTbI — 3TO IJIOTh U KPOBb
nbTYpbl. OHU MOTYT pacCMaTpUBaThCsl M KaK BMECTHIIUIIIE
nH(pOpMaLK, KOTOpast JOJ’KHA OBbITh U3BJICUEHA, U KaK YHUKAJIb-
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HOE, MIOPOXKJICHHOE CBOEOOpa3neM JIMYHOCTH aBTOpa MPOU3BEIe-
HUE, KOTOpoe IIeHHO camo 1o cede» [Macnona, 2001, c.14]. Ile-
CEHHBIN TEKCT HE SBJISAETCS UCKIIOYEHUEM, OH, KaK MPaBUIo, CO-
JIEP’KUT HE TOJIBKO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO HH(OPMAIMIO, HO U MHO-
TOYMCIIEHHBIE MHTEPTEKCTyaJbHbIE BKJIIOYECHUS, MPEACTaBIISIO-
e 0coObIil HHTEpeC MPH aHAJIM3€E U NIEPEBOJIE TEKCTA.

B naHHO¥ cTaTthe paccMaTpUBalOTCs UCXOIHBIN TEKCT mec-
Hu «Meine Seele brennt» rpynmsl Subway to Sally (amsbom
«Bastard», 2007) u ero mepeBoabl Ha pycckuil si3bIK. [pymma
Subway to Sally, aBTOpcTBO OOJBIIMHCTBA TEKCTOB KOTOPOH
npuHaanexxuT M. BoJeHckH, IIMPOKO UCTONB3yeT MU(DOIOTH-
yeckue u Oubneiickue motussl. [lecHs «Meine Seele brennt»
MPEJCTABISIET CBOETO POAA «IIEPEOCMBICICHHYIO OTCBUIKY» K
Mugdy o denukce, 0 4eM roBOPUT B KOMMEHTAPHH K TEKCTY Tec-
au M. Bogerncku: ‘Meine Seele brennt’ — Fiir uns ein zentraler
Song der Platte. Ein Stiick, das unser Schlagzeuger Simon
Michael geschrieben hat. Textlich geht es um das Bild vom
Phonix aus der Asche. Jemand ist ziemlich am Ende, man hat
ihm tibel mitgespielt und der Himmel stiirzt brennend tiber ihm
zusammen. Aber er weil3 auch, dass er nicht mehr tiefer fallen
kann und sagt sich: ,,In dieser Nacht werde ich neu geboren und
aus der Asche auferstehen* [Bodenski].

I'epoii mecHu, HaONIOAAIOUINIA 3CXATONOTUYECKYIO Kara-
cTpody (MbUTAET U PYIIUTCS HEOOCBO, MAAI0T U THOHYT 3BE3-
1Ibl), YBEPEH B TOM, UYTO €My IMpeIHa3HaYeHO CrOPeTh U BO3PO-
JUTHCS U3 TerIa «1o1o0H0 DEeHUKCy».

O6pa3 deHukca MIMPOKO HCIOJIB3YETCS B COBPEMEHHOMN
kyasType: P. Bpendepu «451 rpagyc no @apenreity», Jx. Po-
yiauHr «lappu Ilorrep n TaitHast komHata»; cepuainsl «CBepXb-
ecrecTBeHHOEY, «[ puMm», «Jlrogu Ukey».

dpa3zeoa0ru3M «BO3POAUTHECS / BOCCTaTh U3 IEIUIa» CBS-
3aH ¢ MpeacTaBleHUsIMH O MHposornyeckoil nrune PeHukce
(monHas ¢opma: «BO3pOIUTHCS / BoccTaTrh Kak MeHUKC U3 nen-
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na»). @eHnKc (CIoBO MPOHU30ILIO OT Tped. phoinix (phoinikos) —
«IIypIlypHBIH, OarpsiHbli») — NTHULIA, U3BECTHAS B MU(OIOTHUIX
PasHbIX KYJIBTYp, oOlajaromniasi CmoCOOHOCThIO CXKHUTaTh ce0st U
3aTeM BO3pokaarees. [IpenBuast cOOCTBEHHYIO CMEPTh, (PEHHUKC
MIPUHOCUT ce0s1 B J)KEPTBY MyTEM CaMOCOXCKEHHUSI B COOCTBEH-
HOoM rHe3zie. OcTaBasch MEPTBBIM HEKOTOPOE BpPEMS, OH 3aTeM
BOCCTaeT n3 neruia. MeHuKe SIBIIIETCS CUMBOJIOM BEYHOIO BO3-
pOXaeHUsI, OOHOBJIEHUS U OECCMEPTHUS; B XPUCTUAHCTBE — CUM-
Bos1 Mucyca Xpucra [Dpa3eonorusmsl. .. |.

O HanMuuM B TEKCTE NECHU XPUCTUAHCKUX MOTHBOB I'OBO-
pAT Takue Oubnen3mbl, kak Feuersdule (OykBambHO: CTOJIT OT-
HeHHbIH), Firmament (apxausm: cBon HeOecHbIif), auferstehen
(BOCKPECHYTB).

B TO e Bpems TEKCT ECHU MOXKET ObITh MOHSAT U KaK OIU-
CaHMe «JIMYHOU KaTtacTpodbl» repos, Mocie KoTopoil oH Oyner
TOTOB HayaTh HOBYIO KH3Hb: B PA3rOBOPHOM OOMXOZE BBIpaXKe-
HUE «BO3POAUTHCS / BOCCTATh U3 MEIUIay MPUMEHSETCS 110 OTHO-
LICHMIO K JIFOJSIM, IEPEHECIIUM HECUACTHE, TPAreAuI0, IOTEPSIB-
MM BEepy M HAJAEKAY, HO CYMEBILIUM B3STh Ce0sl B PyKH M Ha-
4aTh KHU3Hb 3aHOBO.

Jlis IpoBeieHUsT COMOCTAaBUTEIBHOIO aHaln3a OBLIM BBI-
OpaHbl TpU BapUaHTa epeBO/ia TEKCTA MIECHU, pa3MEIlEHHbIE Ha
Pa3IUYHBIX CalTax.

Bapuant A. Mos ayma roput: nepeBoauuk Aphelion (pas-
MeIIeH Ha caiTe amalgama-lab.com).

Bapuant b. Mos nyma roput: nepeBoguuk XXvkun Amek-
celt (pa3mereH Ha caiite de.lyrsense.com).

Bapuant B. Tep3anus nymm (mo3Tudeckuil nepeBo): mne-
peBoqunk RegyRegy (pa3melen Ha caiite perevod-pesen.com).

Bapuantel A u b nipencTaBisioT co00i TOUHbIE TEPEBOAbI
TEKCTa MECHU, BapUaHT B sBISETCS MOITUYECKUM IEPEBOAOM.
[Ipexxae yem MpUCTYNUTH K COMOCTABICHHUIO BapUAHTOB Iepe-
BOJIa, 00OpaTUMCS K OIPEIEIICHHIO TEPMHUHOB «TOYHBIN MIEPEBOI
U «IIOATUYECKUI MepeBOI.
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BoNBIIMHCTBO CIOBapHO-CIIPABOYHBIX M3IaHUN Tpesiara-
eT creayroue 1e(UHALINN YTUX TOHATHH.

TouHblil epeBOJ — NMEPEBO, XapaKTEPU3YIOUIUNUCS CBOM-
CTBOM CEMAaHTHUYECKOW TOYHOCTH; MO3THUYECKUI NEPEBO — Ie-
penada ¢ OJIHOTO sI3bIKa Ha JAPYTOH S3BIK U, UTO €Il BaKHEE, U3
OJTHOM KYJIBTYPHI B IPYTYIO KYJIBTYpPY MOTHYECKOTO MTPOU3BE/IE-
HUS, BOCOPUHUMAEMOT0 KakK Mo3TH4YecKoe mpousBeaeHue [Tom-
KOBBII EpEeBOAOBEIUECKHUI CIIOBApPH|.

ITo muenuto JI.JI. 3axapoBoii, TOUHBIN MEpEeBOJ — MEpe-
BOJI, B KOTOPOM C MHUHUMAaJbHBIMU MOTEPSIMH BOCIPOU3BOIUT-
Csl IPEIMETHO-JIOTHYECKOE COIEP)KaHUe OPUTHUHAJIA U TIPH 3TOM
JIOTTYCKAIOTCSl OTPECIICHHBIE OTKJIOHEHHUS OT €ro »XaHPOBO-
CTHJINCTUIECKON (DOPMBI, OT CTHIIMCTUYECKUX U PEUEBBIX HOPM
151 [ Tounstit nepeBon]. TouHbIH TepeBOa MOKET OBITH aJIeKBaT-
HBIM, HO €70 SKBUBAJICHTHOCTH OyJeT YaCTUYHOH (CoepKaTeb-
HOI1), OH He OyZIeT BOCIPOU3BOIUTH BCE COCTABIISIFOIINE OPUTH-
HaJIbHOTO (MCXOHOTO) TEKCTA.

H. 3a6ononkuii moguepKuBa CIOKHOCTh PAOOTHI IEPEBO/I-
YUKa ModTUYecKoro Tekcra: «llepea mepeBoqurKoM JBE yaliu
BECOB: TIEpBasi IPUHAJJICKUT aBTOPY OpPHUTHHAIA, BTOpAsi — YH-
TaTtento nepeBoaa. [lepeBon OyaeT XOpoll B TOM Ciiydae, eCiu
Yaliyd BECOB HE BBIMAYT U3 paBHOBecus» [3adomnoukwuii, 2004,
c. 426].

Jemand hat die Feuer brennen lassen

Und sie brennen tief bis in die Nacht

Flammenfinger die nach Reisig fassen

Haben Feuergarben angefacht

Bapuanum A

Kro-T0 pasxer kocTpsl,

U onu OyayT ropeTh 10 ITyOOKOH HOUH.
OrHeHHbIE MaJbIIbI, XBaTAIOLIHECS 32 XBOPOCT,
Pa3omiin OrHeHHbIE CHOIIBI.
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Bapuanm b

KT0-TO pasxuraer KocTpsl,

U onu ropst 10 niryOoKoi HOUH.

S13BIKM IITaMEHM, OXBATHIBAIOLLUE XBOPOCT,
CHorbl OrHs BEIOPOCHIIH.

Bapuanm B

Koctpsl ropsaT B HOUHOM Jamu,

W mnamst, ’xaTHO N3BUBAsICh,

XBarast Cy4bsi, HaJICMEXasiCh,

B3peiBaeT TailHUKKU AyIIIN.

Bapuantel A u b coxpaHsitoT TAMHCTBEHHOCTD «IEHCTBYIO-
IeTo JIMIay opuruHaia (jemand: KTO-TO; HEKTO), YbU «OCHEH-
nole nanvyvly (Flammenfinger) pazxuraior «cuonsr ocusa». B
MO3TUYECKOM TiepeBojie (BapuaHT B) Habmronaercs: o6e3nnyeH-
HOCTBb — KOCTPBI TOPST «CaMu Mo cebe», 3aT0 OAYIICBICHHBIM
CTAaHOBUTCS IJIAMSI: OHO «JCAOHO U3BUBACMCA, X8aAmMAaem Cyubs,
Haocmexaemcsy. JJobaBneHa cTpoka B3pwvigaem maunuxu oyuiu,
KOTOpasi OTCYTCTBYET B OpUTHHAJIE.

Jemand hat den hei3en Stahl vergossen

Hat dabei nicht lange nachgedacht

Flackernd steigen Feuersdulen

Blutig rot hinauf ins All

Und wie Glas zerspringt der Himmel

Sterne fallen tiberall

Bapuanm A

Kto-T0 mponui ropsiuyio ctaib

W veponro gyman Hajg 3TUM.

[TogHUMAIOTCS KONBIITYIITHECS CTOJIOBI OTHSA
KpoBaBo-kpacHoro 1seTa npsiMmo B KOCMOC,
U, xak ctexno, pazbuBaercs HEOO,
[ToBcrony mamaroT 3BE3/BbI.

124



Bapuanm b

Kto-TO mponun ropsiayro crais,

He 3agymasuce.

Mepriasi, TOTHUMAIOTCSI OTHEHHBIE CTOJIOBI
KpoBaBo-kpacHble, BBEpX, B KOCMOC,

U, cnoBHO cTekI0, TpeckaeTcs HeOo,
3Be3/1bl Na1a0T MOBCIONY.

Bapuanm B

Pexoto crans oxxuBIIas pa3inra,

[Teuats Tpyaa HEOPEKHOTO XpaHS.

CTONIBI OTHS B3JIBIMAIOTCSI TPeMS,

KpoBaBo-kpacHBIM pacKasisi BBICh.

A xpymkoe cTekso Hebec pa3ouTo.

[Torn6nyB, 3Be3/1bI C HEOA COPBAIUCE.

BapuanTts! nepesona A u b cHOBa BBOIAT «IeiCTByIOLIEE
JIUIIO», TIPUCYTCTBYIOIIEE B TEKCTE OpUTHHANA: «Kmo-mo npo-
aun eopayyro cmanvy (Jemand hat den heiflen Stahl vergossen),
Y TOTYEPKUBAIOT «CIYYalHBI» XapakTep KatacTpodbl: KTO-TO
Pas3NUII CTAb «U HEO020 OYMATl HAO SMUMY, CIIENAT ITO «He 3a-
oymasuiucvy; BapuaHT B o0e3nrumBaet mporiecc:

Pexoro cmanv oxcuswasn pasnuma,

Ileuamv mpyoa HebpedcHo2o Xpamsi.

B mostryeckom nepeBoze coxpaneH 6ubnensm Feuersdule
(cmonnwl ocHs); B TOUHBIX BapuaHTax mnepeBona (A u b) oH 3a-
MEHEH Ha COUCTAHUS CMONObL 02HA U OCHEHHbIE CIOTIObI.

Bapuant b naer naunbosnee nmpuOIMKEHHBIH K OPUTHHATY
niepeBon ctpoku Und wie Glas zerspringt der Himmel — 27, cros-
HO cmek10, mpeckaemcsi Hebo (HeDO mpeckaemcs OT )kapa, a He
pazbusaemcs).

Der Mond ist rot vom Sternenblut

Und auch in mir ist Fieberglut

Es gliiht das ganze Firmament

Das kommt weil meine Seele brennt
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Bapuanm A

JIyHa kpacHast OT 3B€3HON KPOBH,
U Bo MHE TOXE TUXOpagOYHbIN Kap.
[TeutaeT 1ensii HeOOCBOI,

DTO OT TOTO, YTO TOPUT MOS AyIIa.

Bapuanum b

Mecsiir aoro 1BeTa OT 3BE3/IHOM KPOBH,

Kax u xap Bo MHe.

Packansercs HeOOCBOLI.

DTO MPOMCXOJIUT, IOTOMY YTO MOSI TyIlIa TOPHUT.

Bapuanm B

JlyHa 3a KpaCHOIO ByaJIblO 3BE3]1

pelaaert, Oyzist BO MHE JTyIIH TTOXKap.

Mepiiaer u peijacT BeCch HEOCCHBIHN CBO/,

T'oput BO MHe nyma — TBOM — boxuit gap.

[Tpu mepeBoe ATOro KyIwieTa JOMyIIeHO HauOOobIIee KO-
JMYECTBO HECOOTBEeTCTBUH. VcxomHoe 3HaueHue cioBa der
Mond B pyCCKOSI3BIYHON MEPEBOTUCCKON TPAJAUIIUU — JIyHA, a
He Mmecan (Bapuant b: Mecay anozo yeema om 36e30mnoil Kpo-
6u). B opurunane iyHa «kpacHasi ot kpoBu 3Be31» (Der Mond
ist rot vom Sternenblut ), a He «anas» (Bapuant b), u He npsay-
IasiCsl «3a KpACHOI0 8yanbvio 36e30» (eapuanm B). B BapuanTax
A u b norepsia apxausm Firmament (nebecnuiii c600), nepenaH-
HBIN BapuaHToOM B.

Jemand hat den Himmel angeziindet

Hat dabei die Nacht zum Tag gemacht

Ich bin von diesem Glanz erblindet

Dieses Licht hat mich entfacht

Bis ich ausgebrannt verldsche

Werd ich brennen diese Nacht
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Bapuanm A

Kto-To moker HeOO,
[IpeBpaTuB 3TUM HOYB B JACHb.
SI ocrenieH 3TUM CHSIHUEM,
DTOT CBET BOCIIAMEHHI MEHSI.
[Toka, BBITOPEB, 51 HE TOTYXHY,
S OGyny ropeTh 3TOH HOYBIO.

Bapuanum b

Kro-T10 3axer nebo,
[IpeBparuB HOYb B JACHB.

SI ocien OT 3TOro CHUSIHUS,
DTOT CBET MEHS B3BOJIHOBAJL.
IToka s1, noropes, HE NIOTacHY,
S Oyny ropeTh 3TOH HOYBIO.

Bapuanm B

A Hebeca MbUIAI0T MO0 KEHHBIE.

Houb Teneps HE OTIIUYHTE OT JTHS.

['maza Mou TeM CBETOM OCJIETIIICHHBIE,

Moe fpIxaHbe 0JIECKOM MTOKOPSHHOE —

Jla, aTa HOYB

CoxoKeT MEHs 10T,

Crpoka opurunana Jemand hat den Himmel angeziindet
(mocmoBHO: mopkurarek) B Bapuante b nepesenena kak Kmo-mo
3adice2 HeOo; ITO BbIpakeHHe (TI0 aHAJIOTUU C BBIPAKEHUEM «3a-
JKUTATh 3BE3/Ib») HECET B PYCCKON MOITUYECKOU TPAJMIIUHU T10-
JIOXKUTENbHYI0 OKpacky (cMm. B. MasikoBckwuii).

Doch aus Glut und weier Asche

So ist es mir zugedacht

Werd ich heute neu geboren

Auferstehen diese Nacht
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Bapuanm A

Ho u3 orus u Oesoro mermia —
TakoBO MO€ TTpeAHA3HAYCHHUE —
S ceroqus Oymy 3aHOBO POXKJICH,
BockpecHy 3T0H HOYBIO.

Bapuanm b

Ho u3 niexna u Oenoro neruia,

Tax MHe npeIHa3HaYeHO CYIbOOIH,
51 BO3pOKyCh CEroiHs CHOBA,
Bockpecny 310l HOYBIO.

Bapuanm B

51 mpeBpaliych B ropsSuyro 30I7y.

Takoil KOHELl MHE CBBILIE IPEAHAYEPTAH:

W3 memuia 6enoro st CHOBA B )KU3Hb BOUTY,

W HOYB MIaIIOM YKPOET MOU TUICUH.

Kak y»xe oTMeuanoch BBIIIE, TEKCT OPUTHHAIA UCTIONB3YET
oubneusm auferstehen (BOCKpECHYTh):

Werd ich heute neu geboren

Auferstehen diese Nacht.

[TosTrueckuii mePeBOI €ro yImyCcKaer:

U3 nenna 6enozo s cnosa 6 dcusHs 600y,

H nouv nnawjom ykpoem mou niedu.

Baxxnoe 3Hauenue mmeetr BbipakeHue weille Asche (Ge-
JIBIA TIETEN), KOTOPOE CBUIETENLCTBYET O TOM, YTO YIVIH JOTO-
pemu «aotnay: je weiller die Asche ist, desto besser ist das Holz
verbrannt (= oxydiert) [weile asche. Landtreff.de]. B BapuanTe
B 0HO 3aMeHEHO Ha CIIOBOCOYETAHUE «2OpAUAsl 3011a.

Kaxk MbI BUIuM, TOYHBIN NEPEBOJI IECEHHOTO TEKCTA MTO3BO-
JISIeT TepeaaTh ero cyTh 0e3 MOTEePH CMbICIA C MUHUMYMOM HC-
KQJ)KEHUMU; B TO K€ BPEMs IMOITUYECKUH MEPEBOJ, HECMOTPS Ha
CTHJINCTUYECKUE BOJILHOCTH aBTOPA, MO3BOJISIET TIOTHEE TTOTPY-
3UTHCS B AMOIIMOHAITBHOE HACTPOSHUE HCXOIHOTO TEKCTA.
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CTUWINCTUYECKOE CBOEOBPA3HUE
NMYBJIUYHBIX BBICTYIIJIEHUA
JIK. ®. KEHHEJIM U M.JI. KHHTA,
IEPEBOJ UX PEUEN HA PYCCKHH SI3BIK

E.10. Cennukosa, B.E. IIhmxko

Knwouesvle cnosa: scanposo-cmunucmuueckas Kiaccu@urayus
DYHKYUOHATOHLIX  cmuiel, NyOTuyuCmuyeckul. cmuib, Xyo0odice-
CMBEHHbIL CMUTL, NepesooyecKas mpancopmayus, YacmomHoCms
UCNONL30BAHUS.

Crarhsl pacKphIBACT CYIMIHOCThH IMyOTUITUCTHICCKOTO CTHJIS, YTOUHS-
€T ero CTaTyC B KaHPOBO-CTUJIMCTUYCCKON Kiaccuuranuu (yHK-
AOHATBHBIX CTHJICH s3bIKa. PaccMmarpuBaroTcs CrocoObl mepeBoja
JIEKCUYECKUX CTUIMCTUYECKUX CPEACTB C UCIIOJIb30BAaHUEM I1€PEBO/I-
YEeCKUX TpaHc(OpMaIuii U YaCTOTHOCTh MX MPUMEHEHHS Ha MaTepua-
ne myOommuHbIX BeicTyieHu# JIk.@. Kernenu u M.JI. Kunra.

STYLISTIC INDIVIDUALITY OF PUBLIC SPEECHES
BY J. F. KENNEDY AND M.L. KING, THEIR
TRANSLATION INTO RUSSIAN

E.Y. Sennikova, V.E. Peshko

Keywords: genre-stylistic classification of functional styles, publi-
cistic style, belles lettres style, translation transformation, frequency
of usage.

The article discuisses the essence of the publicistic style specifying its
status in the genre-stylistic classification of functional styles of lan-
guage. The usage of translation transformations in translating lexical
stylistic devices is also considered in the article on the basis of J.F.
Kennedys and M.L. King’s public speeches’ analysis.

I Iy6nHuHCTquCKHI“4 CTHJIb — (PYHKIIMOHAIbHBIN CTWIb ITy-

ONMUIIMCTUYECKON peYHu, KOTOPBIH MO CBOCH NpPHUPOIE SB-
JSIeTCSl OYeHb CJIOKHBIM U Pa3BETBICHHBIM, C Pa3HOOOPA3HBIMU
MEePEXOAHBIMU (MEKCTUIICBBIMH) SBICHUSIMHU.
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Bomnpoc o craryce myOIMIUCTHUECKOTO CTUIISL B UEPAPXUHU
(YHKLIMOHATIBHBIX CTHJICH f3bIKAa HE PACKPBIT JOJKHBIM 00pa-
30M 10 HACTOSIILIETO BPEMEHHU.

B oreuecTBeHHON XKaHPOBO-CTHIIMCTUYECKOM KiaccH]UKa-
LU BCE BU/BI NIEPEBOJA MOIPA3AEIISAIOTCS HA Xy[d0KECTBEHHbII
1 uH(pOpMaTUBHBINA. BONBIIMHCTBO HccnenoBareneil B 001acTH
MepeBosia OTHOCAT MEPEBOJ] MyOIUIIUCTHUECKUX TEKCTOB K Kare-
ropu UH(GOPMATUBHOIO MEPEBOAa HA TOM OCHOBAHHHM, YTO €r0
npeBanupyomias GyHKIMs — epeada HoBo HHGOpMaIiY, a He
IIpeocTaBlIeHue dcreThueckoro ynosonbeTsusa. B.H. Komucca-
POB OTHOCHUT K MH(OPMATUBHBIM TEKCTaM JIETEKTUBHBIE (IOJIHU-
LIeMCKNe) paccKasbl, OMUCAHUS MyTEIIECTBUNA, OUYEPKU U MO00-
HbI€ TIPOU3BEICHHUS, «T/Ie MPeolnaaaeT YuCTo NH(POPMAIIMOHHOE
noBectBoBaHuey. Oqnaxo B.H. Komuccapos u cam npusHaer, 4to
«B TIepeBo/ie MH(HOPMATUBHOTO TEKCTA MOT'YT OBITh 2JIEMEHTHI XY-
JI0KEeCTBEHHOTO nepeBoia» [Komuccapos, 1990, c. 97].

C Hatueil TOuKy 3peHust, MyOIUIUCTUIECKUI CTUIIb XapaKTe-
pH3yeTCs Pex/Ie BCETo TeM, YTO 00pa3HOCTh MyOIMIIMCTHYECKO-
IO TEKCTA SIBJIETCS YMOLMOHAIBHO HACBIIIEHHON: 3TO OTIINYAET
MyOIMIMCTUYECKUI TEKCT OT OPHEHTHPOBAHHBIX Ha HMH(OpMa-
TUBHOE COJEP KAHUE Ta3€THBIX, JEJIOBBIX, HAYYHO-TEXHUUECKHUX
TEKCTOB M MPUOIMKAET €ro K Xy/I0’KECTBEHHOMY TEKCTY.

Onwupasich Ha TPY/AbI OTEUECTBEHHBIX HCCIIe0BaTeNel B 00-
JaCTH TEOPHH MepeBoia, CTUIUCTUKH, Jekcukonoruu (JI.C. bap-
xynaposa, A.Jl[. HIseiiepa, 1.P. I'anbnepuna, B.B. Cno6Huxo-
Ba), MBI MOMBITAIUCH PACKPHITH OCOOCHHOCTH U CIIOCOOBI Mepe-
BOJ1a JIEKCUUECKUX CTHJINCTUYECKUX CPEICTB, UCIOIb30BaHHBIX
B myOnnuHbIX peyax Jx.D. Kennenu u M.JI. Kunra. Ux BeicTy-
IUIEHUSI, HECOMHEHHO, OTHOCSTCS K MyOIUIIUCTUYECKOMY CTH-
JI10, @ YMOIMOHAIBHOCTh M CTHIIMCTUYECKOE CBOEOOpa3ue ITUX
BBICTYIUIEHUH POAHST UX CO CTHJIEM XY/I0’KECTBEHHBIM.

ITpesunent [x.®d. Kennenu B nHayrypanuonHoit peun 20
sauBapst 1961 roma mpeacTaBuil aMepUKaHIAM IJIaH OyayIlero
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pa3Butus v BHelHen noautuku Coequnennsix lItatos. B aToit
peun JLx.®@. Kennenu obparuics ¢ mpocs00il ko BCeM MOMOYb
«...B 60pb0e MPOTHB BparoB JHOOOT0 YeIoBeKa: TUPAHUU, Oel-
HOCTH, Oose3Hel u, cOOCTBEHHO, BOIHB [MHaryaparnuoHHas
peusb [Jx.@. Kennenu...].

[TpuBeneM xapakTepHbIE BBIACPKKU U3 ITOTO BHICTYIUICHUS
C MOCIEAYIOUIUM IIEPEBOJOM.

Ilpumep 1

...before the dark powers of destruction unleashed by science
(1) engulf (2) all humanity in planned or accidental self-destruction
(3) [Inaugural Address — The American Presidency Project].

...TIPeXKJI€ YeM TEMHbIC pa3PYILIUTEIbHBIC CUJIBI, BBI-
cBOOOXAeHHbIe Haykoil (1), mommorst (2) 4YenoBEYECTBO B
MIPEIYMBIIIEHHOM WM CIy4YallHOM CaMOyHUYTOkeHuu (3)
[Unaryapaunonnas peus [x.®. Kennenu...].

[IpencraBiaeHHbI TPUMEP COACPKHUT B cebe TPH CpeicTBa
9yBCTBEHHOTO Bo3xelicTBus: (1) mepudpas; (2) meradopa; (3)
IIPOCTOU JIUTET.

IIpu  mepeBoie  ONpEAENsEMOE  CYIIECTBUTEIBHOE
«destruction» B cocTaBe MHBEPTHPOBAHHOTO SIUTETA TOJABEP-
IJI0Ch 3aMEHE U B pe3ylbTare TpaHC(HOPMHUPOBAIOCH B MpHiIa-
raTesIbHOE «Pa3pyIIMTENbHBIN» Ha S3bIKE MepeBoja; merado-
pa Take MOoABEPIVIACh 3aMEHE Ha JIEKCUUECKYIO EMHUILY C He-
CKOJIbKO MHBIM 3HAYEHHMEM; SIIUTET ObLI NEPEBEJEH C IIOMOIIBIO
CHUHTaKCH4eCcKOro yronoOnenus. HecMoTpsi Ha HEKOTOpBIE Tpe-
00pa30BaHMsI OPUTHHAIBHBIX CTHIMCTUYECKUX CPEACTB B IPO-
Lecce nepeBoza, NepeBOAUHKY yAaI0Ch COXPAHUTh 00Pa3HOCTb
1 AMOLMOHAJIBHOCTh OPUTHMHAJA.

Ilpumep 2
But this peaceful revolution of hope (1) cannot become the

prey of hostile powers (2) [Inaugural Address — The American
Presidency Project].
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Ho »ta oOHnamexwuBaromas mMupHas peBomtouust (1) He
JIOJKHA CTaTh JoObIYel BpaxaeOHbIx cui (2) [Muaryapanuon-
Has peub [x.D. Kennenu...].

B nmanHOM mpumepe Mbl OOHApYXHIM WHBEPTUPOBAHHBIC
anuteTs (1, 2).

[Ipu mepeBoae mpou3oIlLIa 3aMeHa YacTH pPEYH: Cylle-
cTtBuTenbHOE «hope» (Hamexaa) ObBLIIO 3aMEHEHO Ha TpuJjara-
TeJIbHOE «OO0HAJEKUBAIOIINN» U CTAJIO OMPENESIONIUM ClIO-
BoM. Bo BTOpoM citydyae HCMONBb30BaHO CUHTAKCUYECKOE YIIO-
noGienue. B 1ienoM nepeBojl BHINOIHEH yAayHO, MOCKOJIBbKY
HMONMOHAIBHAS COCTABIISIIONIAS BCEX CTHIMCTHYCCKUX IpHE-
MOB COXpaHeHa.

IIpumep 3

To that world assembly of sovereign states, the United
Nations, our last best hope in an age where the instruments of
war (1) have far outpaced the instruments of peace (2) [Inaugural
Address — The American Presidency Project].

BcemupHnoii accamOiiee CyBepeHHBIX TocyaapcTB, OpraHu-
3aruu O0beauHeHHbIX Hanuii, mocinenne Haaexae Ha Jydliee
B Halll BEK, KOrJia opyaus BOMHBI (1) 3HAUMTENBbHO COBEpPIICHHEE
opyauii mupa (2) [MUnaryapanuonnas peus Jx.®@. Kennenu...].

B stom nmpumepe coneprxkarcst metadopst (1, 2). [Ipu nepe-
BOJIE OBUT MCIIOIB30BaH MTPUEM CHHTAKCHYECKOTO YIOIOOICHHS
C COXpaHEHHEM JOJDKHOW 0OPa3HOCTH OPUTHHAIA.

ITpumepsr u3 peun M.JI. Kunra «I Have a Dream» He menee
BBIPA3UTENIbHBI TI0 SMOIIMOHAIEHOMY COAEP)KaHUIO M CIIOCOOHBI
OKa3aTh He MEHBIINI mparmMaTuueckuil 3pdekt. «Y MeHs ecTb
MeuTa» — Ha3BaHHe caMoi u3zBecTHoll peun M.JI. Kunra, B Ko-
TOPOM OH PacKpbUI CBOE BUJCHUE O0ILECTBa, IIe LAPUT JIpyxOa
MeXJy OenbIM U yepHbIM HaceneHueM. Peup M.JI. Kunra cra-
na mydqmeil peusto XX Beka, 0 MHEHHIO AMEPHUKAHCKOTO 00-
IeCTBa OPATOPCKOr0 MCKYCCTBA, OHA Obljia MPU3HAHA OJTHOU U3
JTy4IIUX pedel B UICTOPUH YEeJIOBEYECTBA.
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Ipumep 1

This sweltering (1) summer of the Negro's legitimate
discontent (2) will not pass until there is an invigorating (3)
autumn of freedom and equality (4) [M.L. King...].

3noiHOoe 1eTo (1) 3aKOHHOTO HETOBOJILCTBA HETPOB HE 3a-
KOHYHTCS, TIOKa HE HAaCTaHET OOapsIIasi OCEHb CBOOOJBI U pa-
BeHCTBA (2) [V MeHs ecTh MeuTa. .. |.

B sToM HeOonbIoM 1o 00beMy MPEUIOKEHUH OpUTHHAIA
coJiepKarcsi YeThIpe SMUTETA, 1BA U3 KOTOPHIX SIBISIOTCSI HHBEP-
TUPOBaHHBIMH (2, 4).

[Tpu mepeBoae SMONMOHATBHASI COCTABIISIONIAST BCEX CTH-
JUCTUYECKHUX TIPUEMOB ObLIA TIepeiaHa B TIOTHON Mepe.
Ilpumep 2

This momentous decree (1) came as a great beacon light
(2) of hope (3) for Negro slaves who had been seared (4) in the
flames of withering injustice (5) [M.L. King. I have a Dream
Speech. American Rhetoric].

OTOT BaxkHbIN yKa3 (1) cTan BeInyeCTBEHHBIM MAsiKOM CBe-
Ta (2) Hagex sl (3) 11t MUJUTMOHOB YEPHBIX paOOB, OMAJICHHBIX
(4) nnameneMm ucnenenstonieil HecupaseMBocTU (5) [V MeHs
€CTh Me4Ta...].

B nannom mpumepe mbl oOHapyxunu (1, 2, 5) mpocTbie
AMUTETHI; (3) MHBEPTUPOBAHHBIN AIUTET; (4) MeTadopy.

[Tpu mepeBoze MPOM3ONUIA HEKOTOpPHIE MpeoOpa3oBaHUs
OPUTHHAJBHBIX CTHJIMCTUYECKUX CPeNCTB: anuTeT (1) moasepr-
Csl CHHTaKCHMYECKOMY YIOJOOJIICHHUIO C UCIIOJIb30BaHHEM MEHee
BBIPA3UTEIHHON JIGKCUYECKOW €IMHUIIBL; AMUTET (2) ObLIT mepe-
BEJICH C TIOMOIIBIO CHHTAKCHYIECKOTO YITOJOOJICHHSI C COXpaHe-
HUEM 00pa3HOCTH OpUTHHANA; 3MUTET (3) MOABEPrCs 3aMeHe C
M3MEHEHHEM CMbIcTa opuruHaia; meradopa (4) Oblia mepese-
JIeHa C TIOMOIIBbI0 CHMHTAKCUYECKOTO YTOM00JICHHs ¢ 3aMEHO
JIEKCUYECKOM eAMHMIIBI OpUTHHAIA; AIUTET (5) moaBepres 3ame-
HE C COXpaHEHHEM 00pa3HOCTH OpUTHHAJIA.
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IIpumep 3

One hundred years later, the Negro lives on a lonely island
(1) of poverty (2) in the midst of a vast ocean (3) of material
prosperity (4) [M.L. King...].

CroycTs CTO JIeT Herp JKMBET Ha IMyCThIHHOM ocTpoBe (1)
OemHoCTH (2) TIOCpEIr OrpOMHOTO OKeaHa (3) mMarepuaabHOTO
nporBeTanus (4) [Y MeHs ecTh MeuTa...|.

B nannom nmpumepe conepxkarcs (1, 3) mpocTbie 3MUTETHI;
(2, 4) uaBepTupoBaHHbIE SNUTETHI. [Ipy nepeBoae ucnonb30Ba-
HO CHMHTaKCHYECKOE€ yNoJ00JIeHHE C COXpaHEHHEM O0pa3HOCTH
OpUTHHANA.

Ha ocHoBanuu npoanaan3nupoBaHHBIX HaMH 145 ipuMepoB
W3 pedeil BBIIIEHa3BaHHBIX MOJUTUYCCKUX ACSATEICH MBI ITPHIII-
JIM K BBIBOJY O TOM, YTO Hau0OoJIee YacTO aBTOPHI BBHICTYTICHHHA
ucnonb3oBainu 3nuteTsl (32 %), MHBEpTHUPOBAHHBIC SIUTETHI
(28 %) u metadops (32 %). Bce ctunuctuueckue npueMsl, Mc-
MOJIb30BAaHHBIE B peYax, SBISIIOTCS WHAMBHIYaJIbHBIMH U 3MO-
[IHUOHAJBLHO SIPKUMU, HAOO0JIee YaCTO yHoTpeOIsIieMOil IepeBOI-
4ecKoil TpaHchopMmanuei Mpu NEepeokKeHHH TUX BBICTYILIE-
HUI Ha PYCCKHI SI3bIK OKa3aJl0Ch CHHTAKCHYECKOE YIoz00Je-
Hue (59 %). Takxe ObUIM HCTIONB30BAHBI 3aMEHBI, T00ABICHMUS,
reHepanu3alysi, KOHKpeTU3alus, IprUeM OMyIeHUs.

MBI BBISICHIITH, YTO B OCHOBHOM TIEPEBOBI TPOAHAIU3HAPO-
BaHHBIX HAMH BBICTYIIJICHUH BBIITOJHEHBI HAa XOPOIIEM ypOBHE
aJICKBaTHOCTH U IPAarMaTUYeCKON TOYHOCTH, OJTHAKO MTPUXOIUT-
Csl 3aMETUTh, YTO MEPEBOAYMKAM HE BCErla yAaBaloCh B MOJ-
HOM Mepe COXpaHUTh 00Pa3HOCTb U AMOLMOHAIBHOCTh CTHUIIHU-
CTHUUYECKHUX CPEJCTB OPUTMHAIOB. JTO, KaK HaM Ipe/ICTaBIsIeT-
Cs1, CBSI3aHO C IIETIBIM PSAIOM (PAKTOPOB: CIOKHOCTHIO HCXOAHBIX
TEKCTOB, UX CTHJIMCTUYECKON NMPUHAIEKHOCTBIO U XapaKTep-
HBIMH OCOOCHHOCTSIMHU, Pa3TUYUEM B CHUCTEMaxX aHTIIUKWCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB, a TaKXKe€ YPOBHEM MAacCTEpCTBA U OIBITOM Ca-
MUX TTEPEBOTUHKOB.
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MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CYIIIECTBUTEJIbHBIE
B HEMEIIKOM S13bIKE
U OCOBEHHOCTMH UX MEPEBOJIA
HA PYCCKHUMH SI3BIK
(HA MATEPHUAJIE TEXHUUYECKHX TEKCTOB)

E.B. ®enopoBa

Knrwuesuie cnoea: cy6cmaHmu6H06 C10BOCJI0JCEHUE, CNOJNCHOE CyUule-
cmeumenbHoe, KOMNOHEHN!, MHO2OKOMNOHEHMHble Clo6d, cy6cmaH-
MueHble KOMNO3Uunivl, MawluHocmpoumeibHas mepmuHolocusl, cnoco-
Obl nepeeoda MHOCOCIOMHCHBLX CYULEeCNIBUNTENIbHDBLX.

B crarne paccMaTpruBarOTCd MHOTOKOMIIOHCHTHBIC CYHICCTBUTCIIb-
HBIC B HCMCIIKOM A3BIKC 1 UX KJIaCCI/I(I)I/IKaHI/DI. Ha MMpuMepe MalllMHO-
CTpOI/ITCHLHOﬁ TCPMHUHOJIOTUU PACCMATPUBAIOTCA MMOAXOAbI K IEPCBO-
AY MHOT'OCJIOKHBIX CY6CTaHTI/IBHBIX KOMITO3UTOB B HEMCIIKOM S3BIKEC.
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MULTI-COMPONENT NOUNS
IN GERMAN LANGUAGE AND PECULIARITIES
OF THEIR TRANSLATION INTO RUSSIAN
(ON BASIS OF TECHNICAL TEXTS)

E.V. Fedorova

Keywords: substantive word-composition, complex noun, component,
compound nouns, substantive composites, engineering terminology,
ways of translating multisyllabic nouns.

The article is devoted to the study of multicomponent nouns in the
German language and their classification. On the basis of engineering
terminology, the peculiarities of translation of multisyllabic substan-
tive composites into German are considered.

BCOBpeMeHHOM HEMEIIKOM S3bIKe, 0COOEHHO B Tpodeccuo-
HaJIbHOM cdepe, 9acTo BCTPEUAIOTCS] MHOTOCIIOKHBIE CIIO0-
Ba. TenaeHuus Kk 0Opa3oBaHUIO U YHOTPEOICHUIO KOMIIO3UTOB
o0ycyoBlieHa HEOOXOAMMOCTHIO HOMHUHAIIMM HOBBIX TIpEaMe-
TOB, SIBJICHUH, TOCTH)KEHUN HAYKW; 3aMEHOW YCTapEBIIMUX JICK-
CUYECKUX €IMHHUIL;, CTPEMIICHHEM K KOHKPETHU3alluK 3HAYeHUs, a
TaKXe «I3BIKOBOM 3KoHOMUEH» [Bamynun, 1991, c. 22]. Kom-
MO3UTHI, KaK U JIPYrUe CUHTAKCUYECKUE U CII0BOOOpA30BaTEb-
HbIE€ MOJIETH, OTBEYAIOT OCHOBHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM 3a]1a-
9aMm: BBIPAKAIOT CTPEMJICHHE K MaKCUMaJbHOU COICpKATeIh-
HOM MOJHOTE U TOYHOCTH BBICKA3bIBAHUS U XapaKTEPU3YIOTCS
SKOHOMHYHOCTBIO UCTIOIB3yEMBbIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

JlerkocTh 00pa3oBaHMs M MOYTH HEOTPAHUUYCHHOE Pa3HO-
oOpa3ue mojeneit SBISIOTCS NPUYUHON yHOTpeOIeHusT MHOTO-
KOMITOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB B HAyYHO-TEXHHYECKOW JHTEpa-
type. Ilo yrBepknenuto X. Mupeiita, 06nbias 4actb coaep-
XKaHUs MPo(decCHOHATbHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB MEpeaaeTcs
MMEHHO CJIO)KHBIMHU CJIOBaMHU, OOJBIIMHCTBO KOTOPBIX CYIIe-
ctButenbHble [Ischreyt, 1965, c. 177].

Marepuanom Juis UCCIEAOBaHUS MOCTYXWJIA TEKCTHI IO
MAaIIMHOCTPOCHUIO, OBLIIO TpoaHaI3upoBaHo 1 837 mpumepos.
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CTpyKTypHBIM aHaIN3 CyOCTAHTUBHBIX KOMIIO3UTOB MO3BOJISIET
YTBEPXkKAaTh, YTO B KA4E€CTBE CIIOB-OINPEACTUTEIICH MOTYT BBI-
CTyHarh MPAaKTUYECKH BCE 3HAMEHATENIbHBIC U JJaKe HE3HAMe-
HatenbHble yacTu peun [Vater, 2002, S. 79]. CambiM pacnpo-
CTPaHEHHBIM SIBJISICTCSI COYCTAHWE CYIICCTBUTEIIBHOE + CyIIe-
CTBHUTEJBHOE U ero pasHOBUAHOCTH (OK. 70 %), CpaBHUTEIHHO
9acTO B POJIM TEPBBIX KOMIOHEHTOB BBICTYMAIOT raaroisl (15
%) n mpunararenbHbie (6 %), TaKKe 0TMEYAETCsl YIIOTpeOIeHHE
KOHCTPYKIIMH CJIOKHOCOKPAILIEHHOE CJIOBO + CYIIECTBUTEIIb-
Hoe [Ortner, Miiller-Bollhagen, 1991, S. 6]. A6OpeBuaryps! B
COCTaBe CIOKHOTO CYIIECTBUTEIILHOTO CITOCOOCTBYIOT HACHIIIE-
HUIO €T0 COJICPIKaHUS, U €I pa3 MOATBEPKAAIOT OOIIEI3bIKO-
BYIO TCHJICHITUIO K KOMITAKTHOCTH BBIPAKCHUSI.

bonee nonoBunbl (63,2 %) paccMOTPEHHBIX CYLIECTBU-
TENBbHBIX COCTOSIT M3 JBYX KOMIIOHEHTOB. WX omucaHuio mo-
csmensl padbotel X. Ilayms, B. @msiimepa, B.M. IlaBnosa,
M./I. CrenanoBoii. B kauecTBe CI0B-OMpENEIUTENCH B JBYCO-
CTaBHBIX KOMIIO3UTaX MOTYT BBICTYIaTh MPAKTHUYECKH BCE Ya-
ctu: Gebrauchtwagen, Hochstgeschwindigkeit, Ist-Spannung,
Halbwelle, Au3enantenne, Drehstrom.

Tpu KOMITO3UTa BCTPEYAIOTCS B MAIIMHOCTPOUTENHLHON Tep-
MUHOJIOTUU JTOCTarouHo 4acto (23,9 %). CnoBa-onpenenurenu
SIBJISIFOTCSL CYIIECTBUTEIBHBIMY, IVIar0JIAaMH U TIPHJIAraTelIbHBIM;
UX yNOTpeONeHUEe OMpeAensaeTcss KOMMYHUKATHBHOW (DyHKIIH-
el JIeTepPMHHATHBHBIX KOMITO3UTOB M BO3MOXHOCTBIO COUETa-
HUSI HCIIONIb3YEMBIX JieKceMm, Hampumep: Modemnetzanschlulf,
Steinkohlendl, Glithkopfmotor, Allradantrieb, Rot-Griin-Phase,
TiefpaBfilter, Priifdienststelle, Dreifarbendruck, Riickstellschalter.

CnoxHble cioBa Oojiee YeM H3 TpeX KOHCTHTYCH-
TOB BCTPEUAIOTCS MPEHMYIICCTBEHHO CpPEIH CYIIECTBHTEIb-
HBIX. YeTBIPEXKOMITOHEHTHBIE KOMIIO3UTHI CJIoBa 0O0aja-
10T BBICOKOI "acToTHOCTBIO (8,4 %): Zwei-Liter-Benzinmotor,
Hochleistungsspritspistole, Mercedes-Lenkradschaltung,
Hartmetallbohrersatz.
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OO0pa3oBaHusi U3 MATH AIEMEHTOB MPEICTABIECHbl UCKIIIO-
YUTEIBHO CYIIECTBUTEIBHBIMH U CPAaBHHUTEIBHO PENKO TJIAro-
namMu U npunararenbHsiMu (2,8 %). B cpenHeM oHM cOCTOST
u3 7-8 cnoroB (Stahlrohr-Einbeinstativ, Langzeit-Sieherheits-
Alurad), tonbko Hexotopble (16-Zylinder-Schiffsdieselmotor)
nocTUraroT minHbl B 10 ciI0roB.

Cpenu CIIOXKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX M3 IIIECTH KOH-
ctutyeHToB (0,9 %) He mpencraBiseTcs BO3MOXKHBIM BblJe-
JTUTH CaMyl0 MPOAYKTUBHYIO CTPYKTYPHYIO MOjeNb. B 0cHOB-
HOM OHHU SBISAIOTCA OKKA3MOHAIBHBIMH  OOpa30BaHHUIMM:
Fahrzeugnutzlast-Tonnen-Kilometer-Besteuerung,  Zweikreis
vierradscheibenbremsen, 2-Zylinder-Motorrad-Triebwerk,
100-W-Kaltlichtspiegellampe. KomMmo3uTs!I ¢ erie 00abImM Ko-
JMYECTBOM KOMITOHEHTOB BeTpeuarotcs oueHb pexo (Ubersee-
reichweitenfernsehrichtfunkverbindung).

Mcnonb30BaHNe B TEXHUYECKUX TEKCTaX OOJBIIOrO KO-
YecTBa CyOCTAaHTHMBHBIX KOMIIO3MTOB 4acTo TpedyeT OT mepe-
BOIYMKA OONBIINX WHTEIUICKTYalIbHBIX 3aTpar, 4TOObI MyTeM
JIOTMKO-JTMHIBUCTUYECKOTO aHAJN3a JIEKCEMBbl U €€ KOHTEKCTa
pacmudpoBaTh CMBICI, 3aKJIIOYEHHBIH B CJIOBE, U MOCTPOUTH
JUTSL HETO TOYHBIN MePEBOTHON YKBHBAJICHT.

CrnoxHble c0Ba, Kak 0COObI BUJ CI0BOOOpA30BaTElb-
HBIX KOHCTPYKIIUM, UMEIOT HEKUM CUCTEMHbIN Xapakrep. Kax-
JbIA MPEAbIAYLIIMIA KOMIIOHEHT 3J€Ch ONPENENSIET IOCIELYIO-
it (Bestimmungstreppe) [De Cort, 1982, p. 20], Hanpumep:

Kurz \ Empfinge \

- (der) geradeaus

wellen-

Kurzwellen

R (registriert)
empfinger

geradeaus-
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MoxkHo 3azath yTouHswoumwmii Bompoc: Wie heilit
der Empfinger, mit dem geradeaus die Kurzwellen
registriert werden? — M TNOJY4YUTh JIAKOHWYHBIM OTBeT: der
Kurzwellengeradeausempfanger. TeopeTnueckn He HCKIIOYE-
HO nobGasnenue u apyrux ompenenuteneil: Ultrakurzwellenge-
radeausempfanger nunu Hochleistungsultrakurzwellengeradcans
empfinger. OTa TEHAEHIMS K BBIPAKEHUIO HAUOOJIBIIETO YHCIIa
MIPU3HAKOB TOHATHS JeJaeT MHOTOKOMIIOHEHTHbBIE KOMIIO3UTHI
II0 CBOEM CEMAHTHYECKOW CTPYKType MoHoceMaHTamu [Kpyn-
HoBa, 2014, p. 3]. Takue «cnoBa-uynosuma» (Wortungeheuer)
[Moller, 1962, c. 21] TpyaHO00603pUMBIL, YTO TpeOyeT OOIbIIEro
HanpsHKeHUs MpU paciiupoBKe U MepeBojie, HOITOMY OHH UC-
MOJIB3YIOTCSl B OCHOBHOM B IT€UATHBIX TEKCTaX.

3HaueHUs] CJIOB JAaHHOW TpYMIbl JIETKO OIpesens-
IoTca W 3anomuHaroTcs:  Abteilung (otmen) kakou? —
Entwicklungsabteilung (otmen koHCTpywpoBaHus) uero? —
Motorenentwicklungsabteilung (otnen kKoHCTpyHpOBaHUS IBH-
rareneit); Wasserdosiersystem — cuctema J1O3UPOBAHUS BOJBI.
JlaHHBIE KOMIIO3UTHI MPEICTABIISAIOTCS Haubosiee MPOCThIMU U
YAOOHBIMM JIJIsl TIEpeBOJia, TaK KaK 3BYUYMT 3HAYEHUE KaxJIO0TO
COCTaBHOTO JIEMEHTA.

Crenyromyro TpyIy COCTaBISIOT KOMIIO3UTHI, B KOTOPBIX
OCHOBHOE CJIOBO OIPEJENIAETCS HECKOIbKUMHU MPEIbITyIIUMH,
00pa3yIoIKUMHU CaMu 110 ce0e KOMIIO3HTHI, @ COYETaHUE TTOCIIE-
HEro 3JIEMEHTa C MpeIblIyluM He uMeeT cMbicna: Schnecke
(mHek) kakoi? — «Kornschnecke» He cyiiecTByeT, MoITOMY:
Schnecke kakoii? — Leichtkornschnecke (mnek ans nerkoi
¢pakuun); Temperaturfiihleranbau — MOHTaXHBII KOMIUIEKT
TEMIIepaTypHOro JaTyHKa.

He ny»HO 3a0bIBaTh, 4TO CIIOKHBIE CJIOBAa HE BCErJa JK-
BUBAJICHTHBl 3HAYEHHMSM HX COCTAaBHBIX 4YacTeil. JTO cioBa-
TEPMHUHBI, 3JIEMEHTBHl KOTOPBIX HEJb35 PACCMaTpPUBATh OTAEIb-
HO JIpYT OT Apyra, MHau€ KOMIIO3UT MOXKET HOTEepsATh CBOE 3Ha-
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yeHue. Hampumep, NOCIOBHBIM TepeBoj] CYLIECTBUTEIBHOTO
Zweitor TIOHATEH U 0e3 pacKiIaabIBaHUS HA DJIIEMEHTHI, HO €ro
CJIelyeT MEePEeBOANUTh «UETBIPEXIOMIOCHUK», a Pumpenelement
CTELMATUCTHI HAa3bIBAIOT TTYHXEPHOU Mapoi.

CymectBurensuble Tuna Zentral-Federbein, B koTopsix
OCHOBHOE CIIOBO SIBJISIETCSI KOMIIO3UTOM, BBICTYIAET B POJIU TEP-
MHUHa U UMeeT ompeneneHHoe 3HaueHue: Federbein (amoptu-
3alMOHHAas cToika) kakasa? — Zentral-Federbein (uentpans-
Has aMOpTHU3allMOHHAs CTOMKa); Baustein (1. ctpouTenbHbIN Ka-
MEHb; 2. 3JI€MEHT, KOMIIOHEHT, y3€J, 3BeHO) Kakoi? — ciioBa
«Geberbaustein» He cymiecTByet, mosTomy: Baustein (Momysb,
3IIEMEHT cOOpHOM KOHCTPYKIIHNH) Kakoi? — Zeitgeberbaustein —
TailMepHOe yCTPOWCTBO / MOIyib. UTOOBI 3a0CTPUTH BHUMa-
HUE Ha COCTABHBIX YaCTAX KOMIIO3UTA, MOBBICUTH 3HAYUMOCTb
CJIOBA-OTIPENIEIUTEINS UCTIONb3yeTcs Aeduc, OH Takke ImoMora-
€T YCTPaHUTh HESICHOCTb U HEAOPAa3yMEHHUs B MOHMMAaHUH, Ha-
npumep, Druck-Erzeugnis (meuarnoe usnanue) mnu Drucker-
Zeugnis (CBUIETENHCTBO O NOITYYEHUH NMPO(ecCuu neyaTHUKa).

B HEKOTOpBIX KOMIIO3UTAaX KOHCTUTYEHT B Hayalsle CJIOBa B
OoJIbLIIel CTENEeHHN ONpeNeNsieT OCHOBHOE CYIECTBUTEIbHOE, a
He MoCIeAyoUMiA aeMeHT. OnpeenseMoe U ONpeaeTuTeTH MO-
r'yT ObITh MHOTOCIIOXKHBIMU: 2 / 2-Wege-Membranventil — 2-xo-
JI0BOM / 2-NO3UIIMOHHBIN MeMOpaHHBIH KianaH,; Moosgummi-
Vierkantprofil — ueTsipexrpannblii npoduias U3 MOPUCTOR pe-
3unkbl; Fiinfventil-PKW-Ottomotor — nsTukIananHbI OCH3UHO-
BBIH JIBUraTesb JIETKOBOIO aBTOMOOMIIS U 1.

Oco0yto TpyAHOCTb INPH MEPEBOJIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX
CyOCTaHTHBHBIX KOMITIO3UTOB B TEXHUYECKUX TEKCTaX MPeICTaB-
JIsIeT TOHMMaHKUEe OMHUCBIBAEMOTr0 IpoIiecca Ha PYCCKOM SI3bIKE,
Hanpumep, Schwenkasten-Einlaufverteiler nazpiBaercs pacmpe-
JIeTUTENh Ha BXOZIE B BUJIE€ Kadarollerocs kopo0a, a He pacrpe-
JIeTUTEbHOE YCTPOHCTBO CAaMOT0 Ka4yaroerocs / HIOBOPOTHOTO
Kopo0Oa, KaKk MO)KHO OBLI0 ObI IEPEBECTH, ONUPAsICh HA TTIaBHBIH
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MNPpUHIHUIT MHOTOKOMIIOHCHTHBIX KOMITIO3UTOB. B CJIOBapsxX HacT-
Cia epeBOA JIMIIb KOMIIOHCHTOB «IJIMHHOIO» CJIOBA, U 4TOOBI
IIpaBUJILHO HOI[O6paTL MOAXOASIIUN OKBHUBAJICHT, HCO6XO,[[I/IMO
XOpOIIO OPUCHTUPOBATHCA B MATCpUATIC, O KOTOPOM HUICT pCUb,
npu HCO6XOILI/IMOCTI/I 06pa1uaTbc;1 H K 9YCPTECIKaM.
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U3 OIIBITA PABOTbBI

TPYIHOCTHU HEPEBOJIA (M3 OIIBITA PABOTBI
C KUTAUCKUMU CTYIEHTAMU ®AKYJIBTETA
COJIBHOT'O TEHUS XU XACKOI'o
T'OCYIAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA)

C.B. benpunen

Kniwuegnie cnoea: nedazocuueckoe zaumooericmeue, 0coOeHHOCmu
npenooasanus pycckoeo A3blka Kak uHocmpannozo 6 Kumae.

B crarbe paccmaTpuBaroTcs IpooaeMbl eJaroruiecKoro B3auMoneii-
CTBHS PYCCKOTO MPeToaBarelisi C KHTalCKUMHU CTyA€HTaMH, 00yJaro-
LIMMUCS BOKaJly B TOCYAapCTBEHHOM yHuBepcurete I. Xoiixs (KHP).
ABTOp yTBEpXKJaeT, YTO JaHHbIe MPOOIEMBbl UMEIOT KYJIBTypHBIE H
SI3BIKOBBIC OCHOBAHHUSI.

LOST IN TRANSLATION OR COMMUNICATION
PROBLEMS IN TEACHING CHINESE STUDENTS
OF HEIHE STATE UNIVERSITY

S.B. Bedrinets

Keywords: pedagogical communication, Russian language in China.
The paper explores problems of pedagogical interaction that occur in
communication of Russian teachers and Chinese students at Heihe
State University. It is stated that the problems are of cultural and lin-
guistic nature.

JTHOHM M3 0COOEHHOCTEH CUCTEMBI 00pa3oBaHust Kuraiickoi

Hapoanoit PecriyOnuku siBisieTcst peKpyTHHT 3apyOeKHBIX
MIpenoaBaTeNell u uccieaoBareneii s paboTsl B yHUBEPCUTE-
Tax CTpaHbl. BOJBIIMHCTBO CNEIUATUCTOB, MPUBICUCHHBIX JJIsSI
pabotsl B Kurtae, He 3Hat0T KuTaiickoro si3bika. Kurtalickue cTy-
JICHTBI, B CBOIO OYe€pe/lb, TaK)Ke HE 00JIaTaoT JOCTAaTOUYHBIMHU
3HAHUSAMH UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. SI3BIKOBBIE MPOOIEMBI yCYTY-
ONSIOTCS pa3NuyueM KyIbTyp U MEHTAIUTeTa, YTO MPUBOIUT K
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npobieMam neaaroruaeckoro Bzanmoneictsus [ Topkaro, 2015,
c. 83]. Iloxyuus npuriamenue ot X3MX3CKOro rocyJapCTBEHHO-
ro yausepcutetra B 2015 roay, s 1 NpeanonokuTh HE MOIJIa, Ka-
KHE€ KOMMYHUKAIIMOHHBIE CIIO)KHOCTH MEHSI OKMIAI0OT U B IIpe-
[10JIaBaTeNbCKON paboTe, U B IOBCETHEBHOM KU3HU.

K momenTy npuesna B Kutaii y MeHs ObUT 3HAYUTEIHHBIN
OTBIT O0IIEeHUsT B POGECCHOHATBLHON Ccpelie Ha aHITIMICKOM U
UTaIBIHCKOM si3bIKax. OnmHako B Kurtae, qake B TaKMX KPYIHBIX
ropoaax, kak Xapous u [lekun, u Tem OoJiee B MPOBUHIIMU, 3HA-
HHUE ATUX SA3BIKOB a0CONOTHO Oecrone3Ho. Jlaxe eciu moseser
BCTPETUTH KHUTAMIA, TOBOPAIIETO HA aHTIIMICKOM, crieruduye-
CKUU aKLIEHT JIeJIaeT 00IeHue HEBO3MOXKHBIM. be3ycnoBHo, Oy-
Jy4d BeCbMa JOOpOKeIaTeIbHbIM HapOJOM, KUTANIIBI H30 BCEX
CWJI MOCTaparoTCsl MOHATH Bac W MOMOYb, HO OOYCIIOBJICHHAS
(hOHETHUKOI KUTANCKOTO S3bIKa MPUBBIYKA TPOU3HOCUTH BCE CO-
IJIACHBIE MATKO JIeTIaeT aHDIMKUCKYIO pevb B yCTaxX KuTaima ao-
COJIFOTHO Hey3HaBaeMoU. Kpome Toro, y MHOrMX KUTANIEB, KU-
BYIIMX B IOKHBIX MPOBUHIIUAX, OYEHb HEPa300punBas AUKIIHS,
Ja)ke Ha POJTHOM SI3BIKE, UTO CTAHOBHTCS €IIe OJHUM (DaKTOpOM,
CEPbE3HO YCIOKHSAIOMNUM OOIICHHE.

KoHTpakT HMHOCTpaHHOTO MpenojaBaTeisl MPeAnoIaraet
MIPUCYTCTBUE MEPEBOAUMKA B Kilacce Ha Bcex ypokax. Ho 3to
BOBCE HE FapaHTUPYET YCHEIIHOCTh U TIIaJKOCTh MPOIecca KOM-
MYHUKALIMK MEXAYy CTYAE€HTOM W HMHOCTPAHHBIM IpEnojaBa-
TEJIEM M0 Psay NMpUYUH. BO-IepBBIX, 3a4acTyr0 MEepeBOIINKA-
MU B KJIacCax MHOCTPAHIEB pabOTaIOT CTYAEHThl MECTHOTO da-
KYJIBTE€Ta PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE U CaMU HCIIBITHIBAIOT 3HA-
YUTENbHBIE S3bIKOBbIE 3aTpyAHeHus [Jluncs, 2016, c. 70]. OnbiT
MOKA3bIBAET, YTO JYYIlle BIAJACIOT PYCCKOM peublo T€ CTYACHTHI,
KOTOpBIE yUyarcs B KJIaccax IMpenofaBareaeii — HOCUTENIEH A3bl-
Ka. Y TaKuX MePEeBOAYMKOB 3HAYUTEIILHO JTyUIlle IPOU3HOIIICHUE
Y TOpasao Ooraue CIOBapHBIH 3amac.

Bo-BTopbIX, qaxke eciu nepeBOAYMK JTOCTATOYHO IPaMOTEH
U BJIaJIEET PYCCKUM CBOOOJHO, OH CTAJIKMBAETCS C OFPOMHBIM KO-
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JTUYECTBOM CHEUU(UIESCKIX MY3bIKAIBHBIX TEPMUHOB UTAJbSH-
CKOTO MPOUCXOKICHHSI U aHATOMUUYECKUX Ha3BaHWM 4YacTei ro-
JIOCOBOTO ammapara, KOTOpble HeU30e:KHO (UTYpUPYIOT B peuu
Te/Iarora-BOKaIMCTa. ITO IOTIOTHUTEIHHO OCIOKHSET U 6€3 TOTro
TPYIHBIM TMPOLIECC OCBOEHUS AKaAEMHUYECKON MaHephl IEHUS.
Jlaxxe Takoe MpOCTOE CIOBO, KaK «IMHAHUCTY», HA MEPBOM YpPOKE
BBI3BAJIO Y CTYJAEHTA-NEPEBOJUYNKA HEMMOBEPHbBIE 3aTPYIHEHUSI.
K Tomy ke mporecc oOIIeHUsT MKy YUUTENIEM U YICHUKOM, U
0e3 TOro pacTSHYTHII MPUCYTCTBUEM MOCPEIHUKA-TIEPEBOAUNKA,
3HAUUTENFHO 3aMeJIIeTCs U3-32 HEOOXOAMMOCTH 00paIiaThCs K
AJIEKTPOHHOMY WJIM OHJIAHH-CJIOBAPIO B TIOMCKAX HY>KHOT'O CJIOBA.

B-TpeTrbux, 1 3T0 y’k€ OTHOCHUTCS CKOpEE K OpraHU3allMOH-
HBIM MOMEHTaM, MePEBOIYMKH YacTo MeHAtoTcs. Korna Bo BTO-
pOM ceMecTpe y MEHs MOSIBUJICS HOBBIM MEPEBOAYMK, B TEUe-
HUE TpeX-4eThIpeX HeNeNb Y MEeHsS ObUIO CTOWKOE OIIYIIEHUE,
YTO OJHOTO YYEHHKA s 00ydaro KJIacCHUeCKOMY BOKally, a BTO-
pOro — pyCCKOMY SI3BIKY.

[Iporiecc ocBoeHUsI ONIEPHOM MaHEPhI IEHUSI YPE3BbIYAITHO
CIIOXKEeH U 6e3 s3b1KoBOTO0 Oaphepa [beapunen, 2017]. Ha Bokaib-
HBI (haKyabTeT MPUOPUTETHO MOCTYMAIOT CTYACHTHI C HEOPIU-
HapHbIMU BOKQJIbHBIMH JAHHBIMH, YTO BOBCE HE TrapaHTUPYET
o0mieil 00pa30BaHHOCTH CTY/IEHTA W HaJU4YUs Y HEro HeoOXo-
JUMBIX JUISI yCTICITHOTO OOY4YeHHsI 3HAHUH B CMEXKHBIX 001aCTAX
HCKYCCTBAa U HAyK — JINTEpPAType, UCTOPUM, TICUXOJIOTHH, aHa-
TOMMH, APXUTEKTYPE U )KMBOMKCH. 3a]1aua rejarora-BoKainucTa
3aKJIFOYAETCS HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI «IIOCTABUTH TOJIOC)» yue-
HUKY, HO U YTOOBI IPUBUTH EMY YMEHUE Pa3BUBATh CBOE MY3bI-
KallbHOE HMCIIOJIHUTEIHCTBO, 00y4asich Ha IIEAEBPaX MUPOBOTO
HCKYCCTBa, 000TaTUTh €TO BHYTPECHHHUI MU U OOIIYIO KYJIBETYPY.
CoOCTBEHHBIN yUeHUYECKUI OMBIT MaCTEP-KJIACCOB C IMEHUTHI-
MU MYy3bIKaHTaMU EBpOIbI 1 AMEpUKH Ha aHIIMICKOM SI3bIKE
CBUJETEIHLCTBYET O TOM, YTO SI3BIKOBON Oapbep HE MOXKET OBbITh
CEphEe3HOM MOMEXOM MpU OOIIEHUU JIONEH CXOXKUX KyJIBTYyp U
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MEHTAJIILHOCTU. B cilydae ¢ KUTaliCKUMU CTyACHTaMHU CIIELHU-
(budeckuil «a3uaTcCKui» MEHTAIUTET, 3aMKHYTOCTh KUTAaWCKON
TPaIUIIMOHHON KYJIBTYpbl Ha caMoi cebe, Kak Obl «repMeTHd-
HOCTb» €€, JIeJal0T CTYJeHTOB KpaifiHe ci1a0o0 MOAroTOBICHHbI-
MH K U3y4YEHHIO PYCCKO-EBPOIEHCKOM BOKAIbHON My3bIKHU. 1 B
9TOM CUTYaIH NEPEBOIUMK, pabOTaIOLIHIi B KJlJacCe HHOCTpaH-
HOTO MPEeIoaBaTeisi-My3bIKaHTa, JOJDKEH ObITh TPEKPACHO 3pY-
JMPOBaH BO MHOTHX O0JacTAX 3HAHUH.

[TepBbie montopa Mecsia paboThl B KUTaHCKOM YHUBEPCHU-
TeTe ObUIM HEMMOBEPHO CIIOKHBIMU. B MoeM kiiacce B kauecTBe
NEePEBOJYUKOB paboTaay TPU CTyAEHTa (aKylIbTeTa PyCcCKOro
A3bIKAa U OJIMH IIperojaBareib, oOyuaBImiics B XabapoBCKOM
roCy/1lapCTBEHHOM MHCTUTYTE KyJIbTYpHhL. S He MOra OOBsACHUTD
CBOUM CTY/IEHTaM 3JIEMEHTAPHbIX 0a30BBIX MOHATHI BOKaJIbHON
TEXHUKH, TaK KaK y [IEPEBOAYHUKOB BbI3bIBAJIN 3aTPYIHEHUS 1aKe
camble IIpOCThIe NpeIokeHnss. CuTyanus KapJuHaJIbHO U3Me-
HWJIACh, KOTJIa B KJacc MpHIlia paboTaTh MHAHUCTKA, BIIAJICIO-
1asi aHIMACKUAM s13bIKOM. Torna yueOHBIH Mporecc Halaaui-
csi B 00X0 yciyr nepeBoauuKkoB. Kak s y)xke mucana paHee, BO
BTOPOM CEMECTpE CO MHOM cTajna paborars Oonee mpodeccuo-
HaJlbHas NEpPEeBOAYMIA, KOTOPask 3HAUUTEIBHO JIydlle Biajesa
Pa3roBOPHOM peublo, U K TOMY K€ ITOCTOSIHHO Y4YHUila HOBBIE CJI0-
Ba, UCIIOJIb3yEMbIE MHOM Ha ypoKax. B TeueHue nepBoro mecs-
11a coBMecTHO# pabotsl JIto SIH ocBomia Bech cienn(puiecKuii
JIEKCUKOH, BKJIIOYasi UTAJbSHCKUE TEPMUHBI, aHATOMUYECKUE U
AaKyCTUYECKHME HA3BaHUs U KpalHE CJIIOXKHBIC IIOHATHUS BOKAJb-
HOM METONMKH, HAIlpUMEpP: «UMIICJAHC», «PE3OHAHC», «IbIXa-
TeNbHAs onopa» U T.A. CHayasa OHa INOJb30BaIaACh JIEKTPOH-
HBIM CJIOBapeM, KOTOPbI UM BbIIaJIHM Ha (haKyabTeTe PyCCKOro
s3bIKa BO BpeMsl yueObl B YHUBEPCUTETE, HO CKOpO 3abpocuia
32 HEHaJ0OHOCTBIO — CIIMIIIKOM MaJeHbKHMH CIOBapHBIM 3amac
nenan ero 6ecrone3noi urpymkoit. Ceifuac npu HeoOX0AUMO-
CTH HAWTH HYXXHOE CJIOBO MBI MOJIb3yeMCsl MO0 MPUIOKEHH-
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eM «TrainChinese» /s MoOMIbHOTO TenedoHa, TUOO caiiToM
www.bkrs.info, rie ecTs GYHKIHSI TOCIOBHOTO MEPEBOA.

Jiist ceOst B MOBCETHEBHOM KM3HHU 51 HE HallIa 6osee ynoo-
HBIX NPUWIOKEHUH a1 MoOmibHOro tenedona. OOmeHue co
CTYJICHTaMHU YacTO OCYILECTBIISETCS C MOMOIIBIO MPHIOKEHUS
# 12 (weixin), Ha3BaHMe Ha aHMIMICKOM s3bike « Wechaty. 1o
NPUIIOKEHUE TMPECTABISAET cO00M HEKU CMMOMO3 MpHIIOXKe-
Hu# Tuna «Viber» U miaTexxHoi cuctemsl «Qiwiy, siBIseTCs ca-
MO MOMyJSIpHOM coluanbHON ceThio B Kurae, nMeer MHOXe-
CTBO yIOOHBIX (DyHKITUH, TAKKUX KaK: OIUIaTa MOKYIOK, IEPEBOJ
JICHEKHBIX CPENICTB, OTUIaTa MOOUIILHOW CBSI3U, MHTEPHETA, KOM-
MYHQIBHBIX YCIIYT, TIOKYIIKa aBHa- M KeJIe3HOAOPOKHBIX Omie-
TOB, 3aKa3 €[l U MHOTOE Apyroe. [lJis MeHs ke caMO TIIaBHOM
(GYHKIHEH 3TOTO MPUTIOKEHHSI CTajla BO3MOKHOCTh aBTOMATH-
YeCKOro nepesojia coodienuii B uare. HecMoTps Ha To uTO TIe-
PEBOJ TIOTYYaeTCsl TPaMMaTUYECKH HETIPaBUIIBHBIM, OCOOCHHO
eciu coOeCeHUK WTHOPHUPYET 3HAKU MpEenuHaHus, 3Ta (YyHK-
1M1 IO3BOJISIET XOTSI ObI MUHMMAIIEHYIO CBOOOTY OOIIEHUSI.

B cBsi3u co BceM BhIIIECKa3aHHBIM HHTEPECEH OMBIT KOJLIe-
T, IPEMnoiaBaress o kiaccy ¢oprenuaHo us ropoaa JuBaorop-
cka KpacHosipckoro kpas. bymyuu uenoBekoM He3aypsiIHBIX CIIO-
COOHOCTEH, B TeueHHe MepBbIX JIeT Ku3HU B Kurae o camocTto-
SITETPHO OCBOWJI KUTAMCKHIA SI3BIK TIO camoyuuTento. Ho Hecmo-
TpsI Ha TO, UTO €TO 3HAHUS SA3bIKA BIIOJTHE XBATAET ISl IOBCETHEB-
HOM JKU3HU U CTYACHTHI MPEKPACHO TIOHUMAIOT €TO peub, OH Ya-
CTO TOBOPHT O TOM, YTO NMPHCYTCTBHE B KJacce MepeBounKa ad-
comoTHO HeoOxonumo. Eciu it 00bsicHeHnst (PU3HM0IIOTHUEeCKO-
TO acreKTa UCTIONIHUTENhCTBA MY TOCTaTOUYHO 0a30BBIX 3HAHUH,
TO 3TOTO YPOBHS BIIAJICHUS SI3bIKOM HEJJOCTATOUHO JJISl 00CyXKIe-
HUSI TAKUX TTOHSATHM, KaK, HApUMep, «AJbOepPTHEBBI Oach».

Takum 00pa3oM, He3HaHHE S3bIKA, OTCYTCTBHE S3bIKa-
MOCPETHUKA, HEKBANU(UIIMPOBAHHBIC TEPEBOIYUKU U Pa3Iu-
Yus B MEHTAJIUTETE MPEINojaBaTelis U yUYeHUKa 3HAYUTEIHHO
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3aTPpYAHSAIOT NEAArorn4ycCKroe O6H.I€HI/IC. O,Z[HaKO HaJIu4uc MoO-
OMJIbHBIX l'IpI/IJ'IO)KCHI/Iﬁ u O60IOI[HBII>1 OHTY3HUa3M IIOMOT'alOT Ha-
JIaAUTh KOHTAKT U, IPCOA0JICBAsI KOMMYHUKATHBHBIC l'[p06J'ICMBI,
YCIICHIHO pCUIATh Hp06J'ICMBI 06pa30BaTCJIBHLIC.
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KOHIENIUSI KYPCA MUCBMEHHOT O TIEPEBOJIA
C AHITIMUCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKHM SI3BIK

T.M. Co¢pponona

Knrwouesvle cnosa: nucvmennsiii nepesoo, KOHyenyus Kypca, Memoou-
yecKue NPUHYUNLl, y4eOHO-MemooudecKuli KOMniexc.

B craree npencrasieHa koHuenuys Kypca «IIMcbMeHHBIN 1epeBo C
AQHIVIMHCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHID» AJIsl OaKanaBpOB HAIpaBICHHS TO[-
roroBkd 45.03.02 Jluareuctuka (npoduis «IlepeBon u nepeBomoBe-
JCHUE») U €r0 peaju3alys B BUIE Y4eOHO-METOINYECKOrO KOMILICK-
ca. 310)xeHBI 0CHOBHBIE METOAMYECKHIE MTPUHITHITBL, OMTUCAHBI (DOPMBI
paboTHI M CTPYKTYpa Kypca, IPU3BaHHOTO c(hOPMUPOBATD y CTYACHTOB
0a30BbIe COCTABIISIONINE IEPEBOIUCCKOI KOMIIETCHIIMH, [TO3BOJISIFOLIHE
MEPEBOUMKY YCIICIIHO perarh npodeccuoHanbHbIe 3a1auu.
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CONCEPT OF ENGLISH-RUSSIAN
WRITTEN TRANSLATION COURSE

T.M. Sofronova

Keywords: written translation, course concept, methodical principles,
educational and methodical complex.

The paper presents a concept of the course “English-Russian written
translation” developed for bachelors specializing in “Translation and
its realization as an educational and methodical complex”. The main
methodical principles are disclosed, study forms and the structure are
described for the course which is aimed at developing basic translation
competence for successful professional realization.

KHaCTOHH_[eMy BPEMEHH H3/IaHO JI0CTATOYHO MHOTO aBTOpP-
CKHUX y4eOHBIX MOCOOUH MO MUCHMEHHOMY MEPEBOAY, OI-
HaKO PEIKO MOXKHO BCTPETHUTh (P dEeKTHBHOE 0000IICHHE ITO-
IO [IPEJIbIIYIIETO MM0JIE3HOTO MPAKTUYECKOI0 OMbITa, COBMEILEH-
HOE C JJUYHBIM HOBBIM OIBITOM aBTOPA, I€TATILHO OTPA’KEHHBIM
B KHUTE JUISl yuuTeNs (TaKUM PEAKUM HUCKIIOUEHUEM SIBISIETCS
yueOHbIii komruieke .M. Epmonosuua [2016] mo mucekMeHHOMY
MePEBOIY C PYCCKOTO Ha aHTIIMHCKUM sI3bIK). Yalle Bcero moco-
Oust m3naroTcs 0e3 IeTabHBIX KOMMEHTApHUEB aBTOPOB K pa3pa-
0oTaHHBIM yueOHBIM MarepuanaM. OCHOBHAS MPUYHMHA 3aKITIO-
4aeTcsl B BBICOKOW BapUATHBHOCTHU MEPEBOJA U, BOZMOXKHO, 60-
SI3HU JIMIIHEH KPUTHUKHU B CBOM ajpec.

bonee necstu netr Hamu pas3pabarbiBajics METOIOJIOTH-
YeCcKUi MOJAX0A U anpoOHUpoBajach Ha CTYAEHTax BCE yBEJIH-
YUBAIOMIASCS KOJUICKIUSI yIeOHBIX MaTepHUaJIOB MO MUCHMEH-
HOMY MEPEBOAY C AHITIMKUCKOIrO A3bIKAa Ha pycCcKuil. B pe3ynb-
TaTe HaM yaajaoch pa3paboTaTh y4eOHO-METOAUYECKUI KOM-
IJIEKC N0 MHUCbMEHHOMY IEpPEBOAY C aHINIMMCKOTO si3bIKa Ha
pycckuii [Codponosa, 2016a, 6]. OH BKIIOYaeT y4eOHOE IM10-
cobwue, MPaKTUKyM JJISI CTYIEHTOB C JOMOJHUTEIBHBIMU 3a-
JAHUSIMU 10 KaXKJIOW TE€Me pasjesa U KHUTY JUJIs yYUTeNs C
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BapuUaHTaMU MEpPeBO/a 3aJlaHUi M3 MOCOOUS M MpaKTUKyMa,
a TaKXe JOTOJHUTEIbHBIMU KOMMEHTApUSIMU aBTOpa MO pa-
060oTe HaJ Yy4YeOHBIM MaTepuaJoM. YUYeOHO-METOAUYECKUN
KOMILJIEKC MpeCTaBisieT cOO0H He MPOCTYI0 KOMIWIISIIHIO, a
TBOPUECKYIO MEpepadOTKy TEOPETUUYECKOTO U NMPaKTUYECKO-
ro Marepuala, a Takke pa3paboTKy COOCTBEHHBIX TUIaKTHYe-
CKHUX MaTepuasioB. B Hero BoOIUIM pe3ynbTaTsl U COOCTBEHHO-
IO Hay4yHOIO UCCIIEIOBAHUSI aBTOpa 10 EPEBOY.

ABTOp mpennaraeMod pa3pabOTKM 10 Kypcy aHIIO-
PYCCKOro MMCbMEHHOTO IIEPEBO/Ia TOTOB K JUCKYCCHU M TOJIb-
KO IMPHUBETCTBYET BO3MOXHOCTH JAJIbHEHIIIETO0 COBEPIIEHCTBO-
BaHUs NPEUIaracMoro METOA0JIOTHYECKOTO NOAX0Aa. DTOT MOJ-
XOJI 3aKJIFOYaeTcs B TOM, YTO TEKCThI 000OIIAIONIEr0 Xapakre-
pa 1o paccMaTpruBaeMbIM TEMaM U3 MTOCOOUS COMPOBOKAAOTCS
AHAINTUYECKUMU YIIPAKHEHUSAMU dPPATOIOrMUECKOIO XapaKTe-
pa, MOMELEHHBIMU B NMPAKTUKyMeE. JTU YIPa)KHEHUs, KOTOPbIE
MIPEJICTABISIIOT COOOM KOJIEKIIMIO peabHbIX CTY/IEHYECKUX Ba-
PHAHTOB IE€peBOJA OTIACIBHBIX (ppa3 U MpPEIOKEHUN U3 Mpe-
JaraeMoro Ha IepeBoJ] TEKCTa, MOKHO UCIOJIb30BaTh, HA YyCMO-
TpEeHHE NpenojaBaress Kak 10 OCHOBHOTO NepeBoja s MoJ-
TOTOBKH K MOCJIEIHEMY U 00ECIEYEeHHUs ero YCIEeUHOCTH, TaK U
JUTS MITH(OBKH YK€ BBITIOJTHEHHOTO TEPEBO/A.

Pa3paOoTaHHbIil KypC YUUTBIBAET CIOXKHOCTH, C KOTOPBIMHU
CTAJIKMBAIOTCSl BCE HAUMHAIOLIUE MTPETOAABATENN 110 IIEPEBONY,
U B J0CTYyNHOM (popme obecneunBaeT ux npodeccroHaIbHbII
POCT BMECTE CO CBOMMHM CTyAeHTaMH. CTyneHTBI, B CBOIO Ode-
penb, BBICOKO LIEHAT MIPAKTUUECKYIO HAIPABJIEHHOCTb KPAaTKUX
TEOPETUUECKUX MPEANOCHIIOK MO KaXJ0H paccMaTpuBaeMoil
TeMe, pa3HooOpasue NpelaraéMbiX YIPaKHEHUH M IIMPOKOE
1oJie JJIsl TUCKYCCUi, KOTOPOE 3TH YIPAXKHEHUS 00€CIIeUnBAIOT.

Crneunduka naHHOTO y4eOHOro KOMIUIEKCa 3aKIII04aeTcs
B TOM, 4TO C €r0 MOMOUIbIO OTPaOaTHIBAIOTCSI HABBIKH MEPEBO-
Jla ¢ aHINIMUCKOIO s3bIKAa Ha pycckuil. Takol mepeBon 1o cre-
MIEHU CJIO)KHOCTH HEMHOT'O YCTYHAeT MEPEBOAY C PyCCKOTO, HO
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3aKJIaJpIBaeT OCHOBBI Mocaennero. Hecmorps Ha To 4to mepe-
BOJl C aHIVIMIICKOIO CUMTAETCS] MEHEE CIIOKHBIM, Y CTYIEHTOB
BO3HUKAIOT TPYAHOCTU M3-3a HEJOCTATOYHOTO 3HAHUS POJHOIO
sI3bIKa, HEYMEHMsI aJICKBaTHO BBIPA3UTh CBOM MBICIIH, a TAKKE
M3-3a CUJILHOTO BIIMSIHUSL aHIVIMMCKOTO TEKCTa B Ipolecce me-
peBoza, YTO NPUBOJUT K KaJIbKHUPOBAHUIO, OyKBaIU3My, Hapy-
LIEHUIO HOPM PYyCCKOro si3bIKa. [lo3ToMy HanBaxHeias 3a1a4a
3TOr0 y4eOHOro KOMIUIEKCa — HAy4YUTh MIPH MEPEBOJIE C AHIIUH-
CKOT'O 5I3bIKa JIyMaTb O PyCCKOM SI3BIKE.

CrpykTypa y4eOHOro KOMILIeKca. Y4eOHbIM KOMIUIEKC
pa3paboTaH B COOTBETCTBUHU C TEMAaTUKOH y4ueOHOU mporpam-
MBI ¥ HallpaBJIeH Ha 3aKPEIUICHNE TEOPETUUYECKUX OCHOB Kypca
«Teopus nepeBoga» U OCBOEHUE OCHOBHBIX ITPAKTUUECKUX Ha-
BBIKOB 00pa0OTKH TEKCTa PU MUCbMEHHOM I1EPEBOJIE C aHIVIUI-
CKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHIA.

[TocoOue u MpakTUKyM COCTOSIT M3 JIEBATH Pa3ZesioB IO
cienyromuM teMatukam: «CrocoObl nepeBopa», «llepeBon
¢bpazeonoruzmoB», «llepenaua umen coOcTBeHHBIX», «lle-
peBoqueckue TpaHcpopmanuuy, «llepeBon arpulOyTUBHBIX
rpynm», «llepeBon HEOIOTN3MOBY, «JI0KHBIE IPY3bs EPEBOA-
ynka», «l'paMmarnueckue TpyAaHOCTH nepeBona», «llepeBon
CTHJIMCTUYECKUX TPUEMOBY.

Kpome Toro, umerorcsi AONONHUTENbHbIE yueOHble Mare-
puaiel o otAenabHbIM TemaM. Paznen «KpacHosipck u Cubupb
IJ1a3aMy aMEpPUKaHIEBY» IpPEJCTaBIsieT co00il MmoadopKy cra-
Teil ¢ pa3pabOTaHHBIMU JIEKCUYECKUMH U 3PPATOIOTNYECKUMHU
YIPaKHEHUSIMU JUI OTPaOOTKH HAaBBIKOB IIEPEBOAUECKOTO KOM-
MEHTapHsl C MPUBJIEYECHUEM IKCTPATMHIBUCTUYECKOM HH(pOpMa-
uun. OcHOBOM [uis pa3paboTKu 3a1aHuii B pasznene « TpyaHocty,
TOHKOCTH U IIPEMYIPOCTH AaHIJIMHCKOTO A3bIKA B COMIOCTABIEHUHN
¢ pycckum» nociyxuia kaura [1.P. [Tanaxxuenko «Moii Hecu-
cTremarudeckuit cnoBapb» [2006]. 3amanus B pasuene «JIukoes
10 PyCCKOMY $I3bIKY» pa3pabotansl o kHuram M. KoposneBoit
«l'oBopumM no-pyccku ¢ Mapunoit Koponesoii» [2004] u «I'oBo-
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puM 1no-pyccku npaBuiabHO» [2007], a TakKe CHHTE3UPOBAHBI
n3 yaeoHoro nocoous J[.3. Pozenrans «Pycckuii si3p1x» [1992].

B konne nocoOusi B Bujie NpUI0KEHHUH MPEACTaBICHBI 10-
NOJIHUTENbHBIE Marepuaibl K TeMaMm «llepeBon ¢dpazeonorus-
MoB» 1 «llepeBox UMEH COOCTBEHHBIX», TEKCTHI JIJIsl CaMOCTO-
SATETLHON paboThl HAJ MEPEBOAYECKUMH HaBBIKAMH U 00pa3IIbl
9K3aMEHAIIMOHHBIX TEKCTOB Ha TIEPEBO/.

[TepBrIit pazaen naet npeacTaBieHue 00 OOIUX CTpaTeru-
SIX OLIGHKHM TEKCTa B MPOIIECCe OIMpeeieHus crnocoda nepeBo-
7la, OCHOBHBIX HAIpPaBJICHUH MpeoOpa3oBaHUsl TEKCTa, 0COOEH-
HOCTSIX pabOThI CO CIPABOYHOM JIMTEPATYPOU, OCHOBaMH pede-
pupoBaHus / aHHOTUPOBAHUS, CAMOPENAKTUPOBAHUS U OOLTUMU
CTpaTerHsIMH TEPEeBOJla Ha OCHOBE MPEANEPEBOTYECKOTO aHa-
mu3a. OtpabarpIBalOTCs: TMepeBoa-pedepar IeI0BOr0 MUChMA,
(YHKIIMOHATIBHBIA MEPEeBOJ] PEKIAMHOTO TEKCTa, KOMOMHHPO-
BaHHBIH CIIOCO0 Mepeaayn TEXHOJOTHUECKOTO TEKCTa U KOMMY-
HUKaTUBHBINA MEPEeBO JTUHIBOCTPAHOBETUECKOTO TEKCTa, FOMO-
PUCTUYECKOTO M HAy4HOTo TeKCTOB. IlapaiienbHO CTyaeHTbI
ydarcs HaXOAWTh U KJIACCH(HUIMPOBATh OITUOKH B TUCHMEHHON
pe4Yu HEHOCHUTENEH aHTIIMHCKOTO si3bIKa. B KauecTBe TBOPUECKUX
3aJJaHUH BBICTYMAIOT MEPEBOJ AaHIIMHCKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa
B CTHJIE PYCCKOM PEKJIaMBbI ¥ IIPHUTyMbIBAHNE Ty TOYHBIX PEIeT-
TOB C COXPaHEHUEM BCEX CTHJIUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH TeX-
HOJIOTUYECKOTO TeKCTa. B MpakTHUKyMe MpeAcTaBlIeHbI 3aJaHus
Ha aHAJIM3 BAPUAHTOB CTYJACHYECKUX IEPEBOIOB (hpa3 u mpeio-
KEHHH U3 TEKCTOB MOCOOUS; HA pacUIMpEeHHe CIOBAPHOTO 3ara-
ca CTYJCHTOB U MOATOTOBKY K SI3bIKOBOW KOMITPECCUU IPH YCT-
HOM TIEPEBOJIE; Ha 3aKPETUICHHE HOBBIX CIIOB M BBIPAKEHHUHA H
MIPOBEPKY TEOPETUUECKUX 3HAHHI 110 TeMe.

Bropoti pa3nen mocBsieH 0COOCHHOCTSM repeBosa (hpaszeo-
JOTUYECKUX CIWHUI] C aHTIIMICKOTO SI3bIKa Ha pycckuid. JlaroT-
cs olmue mpaBuia nepeBofa (hpa3eosoru3MoB U JOCTATOYHO
pasHoOoOpa3Hble 3a/1aHMs, HAapuMep: 1) yragath Win IepeBecTH
(hpa3eonoru3M 1Mo ero OMUCaHUIO WM KOHTEKCTY; 2) Momooparh

152



napHble (hpa3eoOru3Mbl U CPaBHUTh UX CBOMCTBA U (DYHKIIHMH
B JIBYX SI3bIKaX; 3) OMPENeNUTh CII0cO0 W OIIEHUTh Ka4eCTBO He-
CKOJIBKHX TIEPEBOJIOB OIHOTO U TOTO k€ (ppa3eonorusma B Xyno-
KECTBEHHOM TeKcTe; 4) BOCCTAHOBUTH MONHYIO (hopmy (pazeo-
JIOTUYECKOHN €IMHUIIBI, T0100paTh €if COOTBETCTBUE HA PYCCKOM
SI3BIKE C YYETOM Pa3IU4Mil B KYJIBTYPHBIX (DOHOBBIX 3HAHHUAX U
nepeBecTy (ppa3eosoru3M B KOHTEKCTE; 5) 00CyAUTh 0COOESHHO-
CTH IepeBojia 3THO(pa3eonoru3MoB; 6) noxpodpars aHIIHICKHE
9KBUBAJICHTHI U AHAJIOTH PYCCKUM MOCJIOBHIIAM U TIOTOBOPKaM; 7)
HaIKCaTh ACCe 1O OIHOW W3 MPENIOKCHHBIX KphUIaThix (pa3. B
MIPAKTHUKYME K MOCOOUI0 OTpadaThIBa€TCS KOHTEKCTYAIbHBIN T1e-
peBoa Ghpa3eonoru3MoB, MpeIaraloTcs TECTOBBIC 3a/IaHHs Ha 3a-
KpeIUIeHUE OTACNIBHBIX (Ppa3eoOruuecKuX eMHUI] U J[Ba BapH-
aHTa (pUHAIBHOIO TECTa MO TeME pa3iena. YCTaHOBJICHUE MEKb-
SI3BIKOBBIX M MEKKYJIBTYPHBIX Pa3JIMUUi B OTPAKEHUU JIEHCTBU-
TEJIBHOCTH, a TaKXe IMPOOJIEMbI SI3BIKOBBIX U KYJIBTYpOJIOTHYE-
CKHX JIAKYH pacCMaTpUBAarOTCs Kak B JAHHOM paszelie, TaK U B
paznenax: «Ilepenaua umeH coOCTBEHHBIX», «IlepeBoa Heonorus-
MOB» U «JI0XkKHBIE IPy3bsl IEPEBOAUNKAY.

Tperuii pasaen BOCHOJTHSET TPOOEN, CBSI3aHHBIN C HENO-
CTaTOYHbIM BHUMaHUEM K UMEHaM COOCTBEHHBIM B IperojiaBa-
HUU NHOCTPAHHBIX sI3bIKOB. [101p0GHO paccmaTpuBaroTCs CI0XK-
HOCTU U «IIOJIBOAHBIE KaAMHU», CBSI3AHHBIE C MEKbSA3BIKOBBIM
(YHKIMOHUPOBAaHHMEM HMMEH COOCTBEHHBIX, (HOPMYIHPYIOT-
Csl IPUHIUIIBI CTPATETUH NEPEBOJUMKA B Mepeaade UMEH U Ha-
3BaHMiA. Pa3nen cHaO)keH MepeBOAHBIMU, KIACCH(PUKAIIUMOHHO-
NIEPEBOAHBIMH, COIIOCTABUTEIBHBIMU YIPAXKHEHUSIMU, 33 JaHUS-
MU Ha HaAXOXKJIEHUE COOTBETCTBUM, BOIIPOCAMU JIJIsl 00CYKICHUS
Y IPWIOKEHHEM C COBPEMEHHBIMM PEKOMEHIALMIMU MO IpaK-
TUYECKOM TPAHCKPUIILUU (TPaHCIMTEpALMK) C AHIIMICKOTO
a3bIka Ha pycckui. [Ipennararorcs 3ajaHnsi Ha IEPEBO] AHTIIHIA-
CKHX MMEH MPO3BUILHOTO TUTIA, HA aHAJIU3 Mepelauld UMEH cO0-
CTBEHHBIX U3 pa3HbIX epeBooB cka3ku JI. Kappomna «Anuca B
crpane uyaec» u kauru J[x.P.P. Tonkuna «Bnacrenun kosery.
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[IpakTukym cHaOXXeH TecTaMH Ha TPOBEPKY U 3aKperieHHe
TEOPETUKO-IIPAKTUYECKOTO MaTepuala pasjieia u IByMsl Bapu-
aHTaMU IPOBEPOYHOI KOHTPOIBbHOMN paboThI.

YeTBepThlil pa3fesl pacKpbIBAeT IOHATUE NEPEBOIYECKOMU
TpaHcpopMallK U HAaIpaBJIeH Kak Ha pOPMUPOBAHUE CIIOCOOHO-
CTH CTY[EHTOB ITPOBOJUTH aHAJIU3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX
0COOEHHOCTEH TEeKCTa OPUTHHAJA, TAK U YMEHHE TOJIb30BaThCs
apCeHaJIOM NIEPEeBOJUYECKUX CPelCTB. [laroTcs OCHOBHBIE JIEKCH-
YECKHE, TPAMMAaTHYECKHUE U JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKUE TIPUEMBI
HepeBo/ia U I0CTaTOYHO Pa3sHOOOpa3HbIC 3aJaHUS HA aHAIIU3 Ce-
MaHTHUKHU aHIIMMCKHUX CJIOB, pacliO3HaBaHNE TUIIOB U BUJIOB Iie-
peBoAUYeCKUX TpaHCcHOpMaIiil, MpUMEHEeHHe TpaHCpOopMaIuil
IIpU TNIEPEBOJIE U MEPEBOAUYECKOM KOMMeEHTapuu. B koHue pas-
JieJIa IPEJUIaracTCsl BHIIIOJIHUTD MHOTOKPATHBIN JIByCTOPOHHUI
MUCbMEHHBIN MEPeBOJL B IpyMIie ¢ 00CYXk/IEHHUEM MOITy4YEeHHBIX B
pesynbrare TpanchopMmaiuii. B mpakTHKyMe JarTcs TECTOBBIE
TEOPETUKO-IIPAKTHYECKUE 3a1aHNs, 3aJaHNs] Ha aHAJIU3 CTYJICH-
YeCKUX NepeBoA0oB (pa3 U NpeiIoKeHUH U3 TeKCTa U JIBa BapH-
aHTa UTOTOBOW KOHTPOJIbHON pabOThI IO TEME paz/ena.

[TaTBIi pa3aen NOCBsILEH NepeBOY aTpUOYyTUBHBIX CIIOBO-
couyeTaHuil. B cBsA3M ¢ MX BBICOKOW NMPOAYKTUBHOCTBHIO, 0OJIb-
LIIMM pa3HooOpa3ueM, a TaKKe WX OOJIbIION KOHTEKCTyallbHOM
3aBHCUMOCTBIO IIPU IIEPEBOJIE aTpUOYTUBHBIE CIOBOCOUETAHMS
U UX IIepeBOJ paccMarpuBarorcs 1o xareropusm: I. Ilpenosu-
TUBHbIE aTpUOYTHUBHBIE CIOBOCOYETaHUsS: 1) MPENO3UTHUBHBIE
npusarareiabHble; 2) MPerno3uTUBHbBIE MPUUYACTUS; 3) MPENno3u-
TUBHBIC CYIIECTBUTEIbHbIC, 4) MHOTOWICHHBIC aTpUOyTHUBHBIC
Ipynnbl; 5) Npeno3uTUBHBIE COCTaBHBIE olpeaenaeHus; 6) mnpe-
MIO3UTHBHBIE ONPEEICHHS, BbIPAXKEHHbIE (Ppa3oil Wiu mpeio-
xenueM. 1. IToctno3utuBHbIE aTprOyTHBHBIE CJIOBOCOYETAHMUS.

3anaHusi B 3TOM pasjeie KilacCU(pUKAIMOHHbBIE, TEPEeBO-
IHbIe U aHanuTudeckue. OTaenpHoe 3a1aHne HH(POPMALIMOHHO-
IO XapakTepa MOCBALICHO CONOCTABICHUIO 0COOEHHOCTEH yIIOo-
TpeOJIeHNsI CTeIIeHel CPaBHEHMS B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM S13bI-
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Kax U UX mepeBoay. B mpakTukyme mpeziaratorcsi TeCTOBBIE 3a-
JaHWS Ha TIPOBEPKY TEOPETUYECKUX W MPAKTUYCCKUX 3HAHUH,
3a/laHue Ha MepeBOIYECKOe KOMMEHTHPOBAHUE CTYIEHYECKUX
BapHUaHTOB IepeBoa (ppa3 U NpeIoKEeHUH U3 TeKCTa U poBe-
POYHOE 3aJlaHue 10 TEME paz/ena.

[lecroil pa3nen packpbIBaeT MOHATHE HEOJOTM3MOB, UX
BUJIBI, ITyTH 00pa30BaHus U criocoObl epeBoza. [lpakruueckue
3aJJaHHs HalPaBJICHBI Ha OTPAaOOTKY HaBBIKOB IEPEBO/IA MOI00-
HBIX JIEKCHMUYeCKHX eauHull. [IpemmaraeTcss MO3HAKOMUTBCS C
BEPCHSAMHU IOSIBIIEHUS B CBOE BPEMs HEOJIOTH3Ma «spamy (cram)
M €ro NIyTOYHBIM HCIOJIH30BAaHUEM B IOMOPHUCTHYECKOM TeJie-
woy «Jlerarommit mupk Montu Ilaiitona». B 3amanusax KkoHBep-
cusi paccMarpuBaeTcs Kak 3(h(eKTuBHBIN crmocod oOpa3oBaHUs
HEOJIOTU3MOB, a dB(emMusanus u nceBaodBheMus mpecTaBiie-
Hbl HEUCCSIKaeMbIM MCTOYHMKOM HEOJIOTu3MOoB. [IpakTukym no-
MOJHSIET pabOTy HaJl TEMOW TECTOBBIMH 3aJaHUSIMH, 3aJaHUSIMH
Ha aHaJIU3 CTYACHYECKHX BapUAHTOB MEPEBO/Ia U MPOBEPOUHBIM
nepeBogoM Tekcra «Bill Gates gets 4 million emails a day», 3a-
KPETUISIONIMM HAaBBIKM M yMeHHs 110 TeMaMm «IlepeBon Heonorus-
MOBY, «IlepeBo MMeH coOCTBEHHBIXY, «llepeBonueckue TpaHc-
¢dopmanumy, «IlepeBon arprOyTUBHBIX CIIOBOCOUETAHHI».

CenpMol paszen 3HAKOMHT C «JIOKHBIMH JIPY3bsSIMHU TIe-
pPEBOIUMKA», KOTOPbIE OXBAaThIBAIOT HE TOJBKO ICEBIAOMHTEP-
HAIIMOHAJIBHYIO JIEKCUKY, HO U BHYTPHUSI3BIKOBBIC OTHOCHTEIb-
HbIE CHHOHUMBI, OMOHHUMBI M TIAPOHUMBL. Marusi BHEITHETO
CXOJICTBA CJIOB HACTOJIHKO BEJIMKA, YTO AK€ OMBITHBIE MEPEBO/-
YHMKH [1014aC, MOMNAAas MO Hee, TOMyCKaroT Omuoku. B mpak-
THYECKHX 3a/IaHUSAX MPEACTABICHBI KOJUICKIINN MEKbI3BIKOBBIX
Y BHYTPUS3ZBIKOBBIX «JIOXKHBIX JIpYy3el mepeBoquuka». B mpak-
THUKYME JIaeTCsl IPOBEPOUHOE TECTOBOE 33aJaHHE Ha BHYTPHUS3bI-
KOBBIX <JIOXHBIX APY3€i MEPEBOTINKAY.

BocbeMmoii pa3aen paccMarpuBaeT rpaMMaTudeckue TPyaHoO-
CTH TIepeBOJIa, KOTOPHIE 3a4acTyl0 TPeOyIOT TpaHCchOopMaIoH-
HBIX CIIOCOOO0B IepeBoaa. B qanHoM pasnene paccMaTpuBaroTCst
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CIIEYIOINE TEMBL: AKTYaJIbHOE WICHEHUE NPEIUIOKEHUS; «Ile-
PEBOIMMBIN» apTHUKJIb; EPEBOJ AHNNIMUCKUX MPUYACTUH U TIPH-
YaCTHBIX KOHCTPYKLUI; IEPEBOJ I'epYHINS; IEPEBOJ Kay3aTUB-
HBIX KOHCTPYKLMH; pa3inuus B BbIpa)KEHUU MoaalbHOCTH. C
y4eTOM OCOOEHHOCTEH MepeBoAa MPEeJCTaBIEHHBIX IPaMMaTH-
YEeCKHUX SIBJICHUN OA00paHbI MPAKTUYECKUE 3aaHMsl.

JleBAThI pa3ziern MOCBSAIIEH CTUIMCTUYECKHM MpobiaeMaM
nepesoza. IlepeBon nokanbHO MapKUPOBAaHHBIX €IUHUI] OTpa-
OaTbIBaeTCs Ha MpUMeEpe MepeBoAa AuanekTHou peun. [Ipobie-
MBI IIEPEBO/Ia COLIMAILHO-MAaPKUPOBAaHHBIX €UHMIL paccMaTpu-
BalOTCA Ha MpUMepe HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH. 3aJJaHusl 110 aHa-
JU3y NEPEeBOJOB CTHIIMCTUUECKUX MPUEMOB, TUAJEKTHON peuun
Y HEHOPMATUBHOM JIEKCHKH Pa3paboTaHbl HA OCHOBE TPEX BapH-
anToB niepeBoga pomana [[.I. Jloypenca «JIro6oBHUK seau Yar-
tepnein» [Lawrence, 1997]: nepsbiii — 1932 roxa, caenaHHbIi
T. Jlemenko, Bropoit — 1990 roxa, BemmonHeHHsid WM. barposeiM
u M. JlutBuHOBOH, 1 Tpetui — 1995 roga, cnenannsiii B. Uyx-
Ho. Ocoboe BHMMaHHE B pa3Jlelie TaKkKe YJeNnsercss oTpadoT-
K€ CTWIM3alUil, B TOM 4MClie IIPU Mepeaadye CTUJIS KISTBbI Ha
ocHOBe KJIATBBI [ mmmokpara (18e Bepcun) u kisateel CB. Mepo-
HuMa (coctaBieHHON A. Yectepmanom). B mpaktukyme naroT-
Csl TECTOBBIE 3aJJaHUS HA OINpE/EJICHUE CTUINCTUYECKUX MpHe-
MOB, aHAIUTUYECKUE 33/1aHUS Ha pa300p CTy[JeHUEeCKIX BapuaH-
TOB IIEPEBOJIOB OT/ICJIBHBIX 33JaHUI U3 TOCOOUS U J1Ba Xy/I0XKe-
CTBEHHBIX TE€KCTa I IPOBEPOYHOTO IIEPEBO/IA.

JlonomHUTENBHBIA yUeOHBIM MaTepuan mo teMe «KpacHo-
apck 1 Cubuph mazaMu aMEpHKaHLIEB» MOXKET OBITh IMOJIe3eH
JUIS ITUGOBKU MPUOOPETEHHBIX 3HAHUM, YMEHUM M HaBBIKOB.
Ji1g yno6ctBa paboThl HaJ IEPBBIM TEKCTOM OH Pa3/ieieH Ha Ya-
cTH. B mpaxkTukyMe nmoMenieHs! Kak 3aaHus 10 aHajau3y CTy-
JIEHYECKUX BapUAaHTOB MEPEBOJOB MO KaXKIOW 4acTH, Tak U 3a-
JIaHUs HA 3aKPEIUICHHUE JIEKCUKHU U3 TEKCTA.

JlononxuTensHeld Marepualn 1o teme «IpynHoctH, TOH-
KOCTH U MPEMYAPOCTH AHIIMKMCKOIO f3bIKa B CONOCTABICHUU
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C PYCCKHUM) KENIaTeJIbHO MPEIBAPSATH 3HAKOMCTBOM CO CJIOBap-
HBIMU CTaThsIMHU 110 KaXKJIOMY CJIOBY WJI BBIPAKCHHUIO U3 KHUTH
I1.P. [Tanaxxuenko «Moit HecuctemaTuueckuii cioBapby» [2006],
B KOTOPO¥ MPOBOAUTCS aHAIHU3 UX YIOTPEOICHUS B aHITIMICKOM
SI3BIKE B COTIOCTABIIEHUU C PYCCKUM SI3BIKOM.

JomnonnurenbHas Tema «JIukbes mo pycckomy si3bika» Oblia
BKJIIOYECHA B IOCOOHE, TIOCKOJIBKY OIIBIT MOKa3biBaeT, uto 30—40 %
olMOOK COCTaBIAOT opdorpaduyeckre, MyHKTyallHOHHbIE U
CTHJINCTUYECKUE OMMOKU B IMEPEBOJaX Ha PYCCKUU SI3bIK B pe-
3yabTaTe TaK Ha3bIBa€MOU s3bIKOBOM MHTEepdepennuu. [1oato-
My JOTOJHUTEIBHO 3aHATHUS MO MEePEBOlYy C aHIIUKUCKOTO SI3bI-
Ka Ha PYCCKHI MOXKHO YepeZ0BaTh C 3aHATUAMHU IO PYCCKOU Op-
¢dorpadun u nyHkryarun. Ho 0COOEHHO MOJIE3HBI BKIIIOYCH-
HbI€ B MPAKTHUKYM I'PaMMaTHKO-CTUIMCTHYECKHE YIPaKHEHUS
Ha HaxOXXJEHUE U WCIpPaBICHUE OIMUOOK B MPEATOKEHUSIX Ha
pPYCCKOM sI3bIKe, Kak, Hampumep, B mocooun J[.D. Pozenrans
«Pycckuit s3p1x» [1992].

TekcToBBIi MaTepuall Bcex 3aaHuii GopmMupyet GOHOBBIE
3HaHUS, KOTOPBIE TOMOTAIOT MPABUJIBHO BOCIIPUHSTH U aJI€KBAT-
HO TepenaTh Te KYJIbTYpOJOTHUYECKUE, TUTepaTypHble, HCTOPU-
YECKHE aJUTI03UU U SMOIIMOHAIIbHBIE aCCOLMALINN, KOTOPBIE BbI-
3bIBAIOT Y HOCUTENS fA3bIKa IEpeBOUMbIe cTpokH. Ilepexon Ha
0osiee BBICOKHMI ypOBEHb BIAJCHHS IMEPEBOJUYECKUM MacTep-
CTBOM OCYILECTBIISIETCS YEPE3 PENAKTUPOBAHNE U CaMOpPENaK-
TUPOBAaHHUE C YUETOM KPUTEPHUEB OLIEHKH KaueCTBa MEPEBOAA.

Metonnueckne pexkomenganuu. /lanee xorenock Obl U3-
JIOKUTh METOIMYECKUE PEKOMEH AU JUIsl TIperoAaBaTesiei 1o
pabote Hag muckMeHHBIM TiepeBosioM [Codponosa, 2007].

N3BecTHO, 4TO MHTEHCHUBHO M3YYalOINe HHOCTPAHHBIH S3bIK
B TEYCHHUE TISITU JIET MPHUOOPETAIOT HOBOE S3BbIKOBOE MBIIIICHUE U
CaMOBBIPAKEHHUE, YTO HE TYYIIUM 00pa30M CKa3bIBaeTCs Ha Kade-
CTBE MEPeBOIOB Ha poxaHou si3bIK [CemeHos, 2003, ¢. 27-31]. B
pe3ynbrare, Kak TOBOPUTCS, 1 HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B COBEPILICH-
CTBE HE OBJIAJIEH, U POAHBIM SI3bIKOM IOJIb30BATHCS PA3yUUIIHCh.
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«YOuTh ABYX 3aiilleB OMHUM KaMHEM» MOTYT IOMOYb HEKO-
TOpPbIE METOIMYECKUE MPUEMBbI O0yUYeHHUsI MMCbMEHHOMY Tepe-
BOJly Ha POJHOM SI3bIK. DTU MPUEMBI OyAyT 0COOEHHO MOJIE3HBI
TEM, KTO TOJIbKO HAaUMHAET MeJarOTHYECKYI0 Kapbepy.

Mononoro crnenuanycTa, B 0COOEHHOCTH C MAaKCUMaJIUCT-
CKMMH HaKJIIOHHOCTSIMU, MOTYT HamyraTh TpeOOBaHUSs, MPEab-
SIBJISIEMbIE TIPEIoIaBaTeNI0 MMCbMEHHOr0 nepeBoja. O HUX Ha-
MMCAaHO HEMAJIO CTaTell, B KOTOPBIX, K COKAJICHUIO, HE U3Jlara-
€TCsl TEXHOJIOTUS TOTO, KaK HayUYUThCS COOTBETCTBOBATh 3TUM
TpeOOBaHUAM.

UynoneicTBEHHBI METOIUYECKH MPUEM MpEAJIaraeT Mc-
nonib3oBath JI.K. Jlareimes [1999], a uMeHHO: KpUTHYECKHIl pa3-
00p OMyOIMKOBAHHBIX OIMOOYHBIX TIEPEBOAOB (C COOTBETCTBY-
omUMU (pparMeHTaMu U3 opuruHaia). IHHEKTUBHOCTh ATOTO
npuemMa mpu BeIpaboTKe y 00y4aeMbIX YyBCTBA XOPOILIETo Tepe-
BOJIa OOBSCHSIETCS NCUXOJIOIMYECKUM CBOMCTBOM JIIOAEH HE 3a-
MeuaTh OpeBHA B CBOEM IJIa3y U C PaJOCThIO BUIETh COJIOMHHKY B
YyKOM (CM. TIPUMEPHI aHATHM3a OMYOTMKOBAHHBIX BAPUAHTOB IIe-
pesona pomana JI.I. Jloypenca «JIro6oBHuK nenu Yarreprnein» B
paznenax «llepeBox dpazeonoruzmon» u «llepeBoa cTunuctuye-
CKM MapKUPOBAHHBIX SIUHHID YI€OHOTO KOMIUIEKCA).

OpHako Ha COTHH YaCOB, OTBOJIMMBIX HA MPAKTUKY MUChMEH-
HOTO MIEPEBO/IA, TAKUX OPUTMHAIILHBIX TPUMEPOB HE HANIACEILIbCS.
Komnnekiuy omy0mMKoBaHHBIX IEPEBOIUESCKUX OIIUOOK MPero/ia-
BaTellb cOOMpaeT rogaMu. Jla U TUMHYHBIE OIMIMOKU B PYCCKOM
sI3bIKE TPO(heccHoHaNbHbIE EPEBOTUUKU PEAKO OITYCKAIOT.

Ho 3a npumepamu gajieko XoquTh He Hano. borarenmuii ma-
TepHa I aHAJIM3a CHHTE3UPYETCs CAMUMHU CTYJCHTAMH — ITUCh-
MEHHBIE BAPUAHTHI IEPEBOIOB HEAAANTUPOBAHHBIX IIPETIOKEHUI
U TEKCTOB. [ TTaBHOE yMEJIO UMM TOJIb30BAThCS, peann3ysl pUH-
LU «HA 9y>KUX OLIMOKaX y4arcsh» U «B CIOPE POXKIAETCS UCTHU-
Hay. UTOOBI 3TH MPUHLIUIIBI HE POTUBOPEUMIIN HAIIEMY TCHXO-
JIOTHYECKOMY CBOMCTBY «HE BUJIETH OPEBHO B CBOEM IJIa3y», He-
00X0IMMO MaKCHUMaJbHO 00€3/IMYNUTh BAPUAHTHI IEPEBOJIOB.
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Jist 3TOr0 HEeoOX0AUMO cOOpaTh Ha MPOBEPKY MHCHMEHHbBIE
nepeBoAbl TeKCTa (HanpumMep, yactu cratbu B 1 500-1 800 3Ha-
KOB), BBINIOJIHEHHBIE CTYJEHTaMu B rpynne (Makcumym 10-12
pabor). 3aTeM mpenopaBaTeb BBIWICHSET €IMHHIIBI IepeBoa
(ppazbl unK 1enble NPeAIOKEHHUs ), KOTOPBIE BBI3BIBAIOT BapH-
aTUBHOCTb MEPEBOJIOB, TPEOYIOT MEPEeBOAYECKUX TpaHChopMa-
il 1 T.A. W3 cTyaeHdYecKkuX paboT COCTaBIISIOTCS KOMITHJIS-
TUBHBIC BAPUAHTHI IEPEBOJIA ATUX €IMHHUI] O€3 CCHIJIOK Ha aBTO-
poB. PaccMoTpuM BapuaHT COCTABICHUS TAKOTO MEPEBOAYECKO-
ro yIpaxHeHUs1 Ha mpuMepe oTpbiBKa u3 cratek P.I. Kelicepa B
razete «Bammunarron [Toct» [Kaiser, 2001]:

The bustling crowd is younger than the population of the
city, but every generation is represented, and many extended
families come as a group. The small children are enthralled by
the fountains and can stare at them indefinitely. Adolescents
are here to see and be seen, and they sit most often in same-sex
groups, drinking beer and smoking cigarettes. Older couples
woo each other over the plastic tables. Women and girls
from 13 to about 50 wear the shortest of skirts and tightest of
low-plunging, midriff-exposing tops, the ubiquitous fashion
this summer.

[Tpumep cocTaBieHUs HPPATOTOTHYECKOTO YIPAKHEHUS U3
peaIbHBIX CTYIEHUYECKHUX IMEPEBOOB Ul aHAIN3a OTIACIIbHBIX
eIMHUII [IepeBO/Ia:

1. The bustling crowd younger than the population of
the city...

a) mymHas (OecrokoifHasi, CyeT/nBasi) ToJNa B CpPEAHEM
MOJIOKE BO3pacTa OOBIYHBIX TOPOXKAH;

b) Bcs 9Ta 1mIyMHas TOJINA MOJIOXKE, 4eM (B CpeHeM) Hace-
JICHHUE TOpOJIa;

C) CpeIHMI BO3pacT TOJIIBI MEHbILIE CPETHETO BO3pacTa Ha-
CeJIEHUsI TOpOJIa;

d) B 9TOIi IITyMHO¥ TomNTie Mpeob1aiaeT MOTOAEKb.
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2. Adolescents are here to see and be seen...

1) moapocCTKH 37€Ch, YTOOBI «HA MUP MOCMOTPETh U CeOs
MOKa3aThy;

2) MOAPOCTKU MPUXOIAT ceOs MoKa3aTh W Ha IPYTUX TO-
CMOTPETD.

3. ...they sit most often in same-sex groups...

a) B KOMITQHHSIX Yalle BCETO WJIM TOJBKO JIEBYIIKH, HIIU
TOJILKO MOJIOJIbIE JIFO/IU;

b) OHU CHIIAT B KOMIIAHUSIX CBOETO M0 (B TPYIIIaX CBOETO
110J1a, B OIHONOJIBIX TPYIIIAxX);

C) OHHU OOBIYHO IPYIIHUPYIOTCS MO TPUHLUITY — MAJIBUUKHU C
MaJBYMKaMH, JIEBOYKH C IEBOUKAMHU.

4. ...tightest of low-plunging, midriff-exposing tops ...

a) MaJieHbKHE OJMHAKOBHIE TOMBI, JEMOHCTPHUPYIOIINE Ta-
JHIO;

b) Ko THI ¢ AeKONbTE, TUHUS KOTOPOTO 3aHUKEHA HACTOJIb-
KO, YTO OHO OOHaXkaeT Auadparmy;

C) MaKCHMaJIbHO O0JIEeTaloIUe TOBI C TITyOOKHMH BBIpE3a-
MU, KOTOPBIE €Ille ¥ OTKPBIBAIOT JKUBOT;

d) oOTsaruBaromuye, He MPUKpHIBaOIMKE (OOHAKAIOIIUEC)
KHBOT TOIIbI C OOJIBIIIMM BBIPE3OM.

1. ...the ubiquitous fashion this summer.

1) camble MOMYJSIPHBIE STUM JIETOM;

2) Be3aecyumii MOAHBIN (pacoH TOTO JIeTa;

3) moBcemMecTHasi MOJIa STUM JIETOM;

4) mocnenHUN TUCK MOJIBI TUM JIETOM.

[lepeBoaueckuii pa3dop AAHHOIO yNpa)XHEHUs IpPECTaB-
JIeH BO BBEJCHHM K KHHUre ajs yuutens. Ecnu umeercs omy-
ONMMKOBAaHHBIN TIEPEBOJI, TO €r0 TOXKE MOYKHO pacliedararh U 3a-
JIeCTBOBATh B 0OCYK/ICHUH HA 3aHATHH. [IpuBeieHHast B Kaye-
CTBE MpUMepa CTaThs ObljIa MepeBeiCHa KYpPHATUCTAMU Ia3eThl
«Komcomonnbckas npasna» [Keiicep, 2001]:

[IlymHasi ToNma BKIFOYAET BCE TOKOJCHUS KPACHOSPIIEB.
Jlronu mpUXOAAT UENbIMU CeMbIMU. MajeHbKUEe TETH PEe3BST-
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cst Bo3ie pouTanoB. [TonpoCcTKu MPUXOIAT CIO/Ia, PYKOBOICTBY-
SICh TIPUHITUTIOM «Ce0sI TOKa3aTh ¥ Ha IPYTUX MMOCMOTPEThY. Cu-
AT OOBIYHO_TPYNIAaMU [OMYLIEHO OIpe/eleHHE «Same-Sex»],
NBIOT NIMBO U KypAT. B3pocibie napbl yXa)UBaloT APYT 3a Ipy-
TOM 4Yepe3 CTOJIMKH [JTydllie «CUMs 3a TUIACTUKOBBIMU CTOJHKA-
Mu»|. JleBouky OT 13 JIeT ¥ KEHIUHBI MOYTH 10 S0 JIeT [mydiiie
«JI€BYIIKU M XeHIIMHBI OT 13 10 50 51eT» | HOCAT OYEeHb KOPOT-
KH€ I0OOKH 1 OOTSTUBAIOIIHE TOMBI, OCHOBATEILHO O0OHAXKAIOIIIHE
Ipydb U )KUBOT — 3TO MOJIHO HBIHEIIHUM JIETOM.

[lepeuncnuM mnpeuMyIIecTBa TaKOTO MEPEBOIYECKOTO
YIpaKHEHHUS.

— IIpenonaBarens UMeeT BO3MOXKHOCTh MMPOAHATU3UPOBATH
MPEABAPUTEIILHO BCE BAPUAHTHI MIEPEBOJIOB U MOHITH KTO YEM
JBILTUT.

— IlpenonaBarenb MOXET MOATOTOBUTHCA K BO3MOYKHOM
JUCKYCCUH, TOCKOJIbKY JIJIi 3TOTO NPUXOAUTCS TPHUBJIEKATh
CIIPAaBOYHYIO JIUTEPATYPY.

— Yepes Takoe ynpaxHEHHUE BO3MOXHO BOBJI€Ub BCEX CTY-
JIEHTOB B OOCYKJIEHHE, TaK Kak pa300op eIuHUI] IepeBoja Be-
JeTCsl MO IIeTOYKe: CTYAEHT aHaJIU3HpYyeT IpeajaraeMble Ba-
pUAHTBI TEPEBO/A, BBICAYIIMBAET KPUTUKY OIHOTPYIITHH-
KOB, IUCKYTUPYET C HUMHU U apTyMEHTHPOBAHHO KOMITUIIUPY-
€T OKOHYATEeJbHBIN(e) BapuaHT(bl) MEpeBOAa WU OOpaImaeTcs
3a MOMOILIBIO K MPETNOAaBaTeNt0 WU CIIPABOYHOM tuTepatype (y
Hac Ha 3aHATHSAX TIEpBasi «CKOpasi TOMOIIb)» — TOJKOBBIM CJIO-
Bapb OKEroBa M TOJKOBBIM aHIIIO-aHTIIMUCKUIN CII0Baph).

— IlpenomaBarens 4yBCTBYET ce0sl MCUXOJIOTHUYECKH KOM-
dbopTtHO, HE OOWTCS HENMPEABUACHHBIX CIIOPHBIX BapHaHTOB
nepeBoa.

— Onopa Ha MUCbMEHHbIE BAPHUAHTHI IIEPEBOJIa HE TOIBKO KO-
HOMUT BpeMsI IIPU PEIAKTUPOBAHUY (TaK KaKk He BO3HHKAET HE0O-
XOIMMOCTHU TIO HECKOJIbKY pa3 3aciylIMBaTh BapUaHTHI MEPEBO-
JI0B), HO ¥ MAaKCHUMAaJbHO MPHOIMKaeT paboTy HaJ TEKCTOM K pe-
aJIbHOM ITMCbMEHHOM, a HE YCTHOM IIEPEBOTYECKON AEATEIbHOCTH.
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— [TonHOCTBIO UCKITIOYAETCSI TOBEPXHOCTHBIN aHAIIN3 TEKCTA.

— [loaroroBneHHoe ynpaxHeHHE BO3MOXKHO UCIIOJIB30BaTh
B JIpyTOM IpyTIIe UK B CIEAYIOLIEM rOy IIPU MEPEBOJIE TOTO XKe
TEKCTa: TUITUYHBIE OMIMOKU MOBTOPSIIOTCSA U3 ToJila B TOJ, a CTy-
JIEHTHI ¢ OOJIbIIEeH TOTOBHOCTHIO BHIMCKMBAIOT OIIMOKHU B Tepe-
BOJIaX CBOUX IMpPEIIECTBEHHUKOB. [Ipu 3TOM SKOHOMUTCS Bpe-
Ml y TIperiojiaBaTesist Ha MOATOTOBKY K 3aHSATHIO (OCTAETCs TOJb-
KO pacCTaBUTh MAapKHPOBKY OIIMOOYHBIX MEPEBOIOB, opdorpa-
(uYeCcKMX U MyHKTYallMOHHBIX OMIMOOK B paboTax CTY/IEHTOB).

— ITogoOHble ympa)kHEHHsT MOTYT CIYXMTh OJarofaTtHoOn
MOYBOM JJIs1 TPAHC(OPMUPOBAHUS B MPOBEPOUHBIE AIIEKTPOH-
HBIE TECTBHI 110 NMPAKTUKE TUCHbMEHHOTO MEPEeBO/A.

— I'nmaBHas e 3a/1aua 3TUX YHOPaXXHEHUH — TIIATEIbHAs pa-
60Ta HaJl HUTM(OBKOI PyCCKOTO SI3bIKA, PA3BUTHEM YYBCTBA PyC-
CKOT'O SI3bIKa M YMEHUS «CIBIIIATEY Yy>KHUE MEePEeBOJIbl Yepe3 X
HETOCPeICTBEHHOE BUJICHHE.

[TockonbKy HUYETO HJI€aTbHOTO B MUPE HET, YKaXKeM HEKO-
TOpBIE HEJJOCTATKH TAKOTO METOMUYECKOTO MpUEMa.

— Tpebyetcs 2—-3 yaca /i HOATOTOBKH MOJJOOHOTO YIIpax-
HeHus A aHanusza Tekcra He MeHee 1 500 3HakoB, XOTS BO3-
MOXHOCTb UCIOJIb30BaTh €r0 B JaIbHEHIIIEM KOMIIEHCUPYET I10-
TpaueHHOE BpeMs U 00JIeryaer aHajus.

— HeoOxoaum mepcoHai bHBI KOMIBIOTEp ISl OopmIe-
HUS YIPaXKHEHUS.

— OTCYTCTBYET 1IeIOCTHOE B3aUMOCBSI3aHHOE BUJICHHE BCE-
ro TeKcTa yepes ynpaxHeHrne. OHaKo y KaXJ0ro CTy/IEHTa eCTh
CBOM BapHaHT IEPeBOJa TEKCTa JJIsl PEJaKTUPOBAHUs, MHOT/A
€CTh BO3MOXHOCTh OOpATUTHCS K OMYOJMKOBAaHHOMY BapuaH-
TY, @ TAK)Ke IIPU MPOBEPKE pabOT MpernoaBareIb MOXXET yKa3aTh
COOTBETCTBYIOIIEH MapKUPOBKOM Ha HapyLICHHUs B3aHMMOCBSI3U
NpeIOKEeHNUH B TeKCTe nepeBoja. HecMoTps Ha 310, JKenaresb-
HO, YTOOBI CTYIAECHTHI 03BYyYMBAJIM MEPEBO] LEJIOTO MPEIOKe-
HUS 110CJIe aHau3a Qpasbl U3 HETO U YTOOBI OIMH U3 CTYAECHTOB
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MIPOYUTAII CBOM OKOHYATEJIbHBII BApHAHT NepeBojia TEKCTa cpa-
3y Mocie peAaKkTUPOBaHUs WM B HaYaJsle CJIEIyIOIIEro 3aHATHS.

OTpenakTupoBaHHbIE BapuUaHThl (BO3MOXKHO C HCIpaBlie-
HUSMH 0€3 NeperneyaTbiBaHus MPU HE3HAUYUTEIbHBIX OIIMOKAX)
CTYACHTHI CAAIOT NpCrnoaaBaTcito, KOTOpI)II\/JI MOXCT ITpU HEO0X0-
JUMOCTH MPOKOHTPOJIMPOBATh Kaue€CTBO pabOThI CTYAEHTA Hal
PEeaKTUPOBAHUEM CBOETO MEPEBOJA.

B 3axmroguenne OTMETUM, UTO NPCACTABJICHHBIC B TaHHOM
y4eOHOM KOMIUIEKCEe ePEeBOUECKHE MTPOOIEMBbI U CIIOCOOBI UX
MPAKTHYECKOTO PEIIeHUs, pa3yMeeTcs, He HCUEPIIBIBAIOT BCe-
ro MHOT0oOpa3usi TPyIHOCTEN MpPH MEPEBOAE: OHU OTPaKaroT
TOJILKO OCHOBHBIE, HaHOOJIee TUITMYHBIE CUTYaIlH, B KOTOPBIX
JEHCTBHS MEPEBOAUMKA CBSI3aHBI C PEOOpPa30OBAHUEM JIEKCH-
YECKHX, TPAaMMaTHYECKUX WM CTUIMCTUYECKUX XapaKTepH-
CTHK MCXOAHBIX €AMHMI. BbIpaboTka yMeHHUs ONpeaessaTh Ta-
KH€ CUTYallud U MPUMEHSTHh Hanbosee 3pPeKTUBHBIC PUEMBI
npeoOpa3oBaHMs U SBISIETCS TJIABHOW 3a7aueil JaHHOTO y4ueOl-
HOTO KOMILJIEKCA.

[Ipennaraemasi MeTonMKa OCOOEHHO PEKOMEHIYETCS ISl
WCIIONIb30BAaHUS HAa CTapIIUX Kypcax MEepeBOTYECKUX OTAele-
HUH S3BIKOBBIX By30B. Bo3MOXXHO ee manbHeliliee coBeplIeH-
CTBOBaHHE.
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